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Bevezetés.

A közoktatás ügye Magyarországon Szt. István király korában a X. század végén 
s a XI. század elején kezdődik; kezdették ezt a civilisatiot’ terjesztő e nagy király 
által alapított zárdákban felállított tanintézetek. Fejlett ez ügy folyvást az ÁVpád- 
ós a vegyes házból származott királyok alatt. Nagyobb lendületet nyert Hunyady 
Mátyás király idejében. Ha megakasztotta is egy kevés időre a tanügy fejlését a 
mohácsi vész, annál nagyobb erővel és sikerrel indult az i\j fejlésnek a reá követ* 
kezett reformatio által.

A reformatio előtt már fenállott számos tanintézetek, ennek ójjá teremtő hatása 
alatt tetemesen megszaporodtak; különösen nagy lendületet nyert ekkor az elemi és 
a népoktatás ügye.

Azonban a közoktatás ügye rendszeres szervezése Magyarországon Mária 
Therézia királyné idejében kezdődött, ő  állított fel az akkori magy. Jár. helytartó- 
tanács kebelében egy tanügyi bizottságot, mely 1776-ban »Ratio Educationis totiusque 
Tei literariae per Regnum Hungáriáé et Provincias eidem adnexas« czimü műben 
szervezte a magyar oktatásügyet.

Az oktatás e rendszerét és az ügy kormányzását, mivel az alkotmányos törvéuy- 
nyé nem vált, egyedül a r. katholikus iskolákra alkalmazhatta, a protestánsok ezt 
sem ő alatta, sem az utána következett királyok alatt el nem fogadták.

E rendszerezett oktatásügyi munkálat életbe léptetésének hatása alatt azonban 
igyekeztek a protestánsok is saját felfogásuk szerinti rendszert hozni be iskoláikba. 
Oktatásügyeiket kiváló gonddal szervezték nevezetesen az 179%. országgyűlésen 
hozott XXVI. t. czikk megalkotása után, mely szerint nem csak vallás- hanem tanitás- 
beli szabadságuk is biztosíttatott.

A Ratio Educationis stb. czimü könyvben felállított s 1806-ban újra átdolgozott 
nevelési és tanítási rendszer mind e mellett országos törvénynyé soha sem lehetett. 
Ennek következtében a nevelés- és tanításban kétféle irány és rendszer állott e lő : 
a Ráció Educationis és protestánsok rendszere, mely mellett ha bár folyton fejlődött 
is a tanítás ügye, de abba egységet országosan behozni nem lehetett; — nem lehetett 
még az 1848-diki mozgalmakra következett elnyomatás korszakában sem.

Hogy az oktatásügye mind e mellett is folytonos fejlődésnek örvendett, mutatják 
ezt az ötvenes évek végéről és a 60-as évek elejéről szóló alábbi statistikai adatok. 
Ugyanis Magyarországon:

1857-ben. 1865-ben.
N ép isko la  volt 12.076. 13.245.
Tanköteles gyermek volt 1,162.261. 1,151.554.
Iskolába járó gyermek volt 828.500. 985.403.
Tanító volt 12.861. 17.792.

1857-ben. 1865-ben.
Gym nasium  volt 109. 117.
Gymnasiumi tanuló volt 17.564. 25.639.
Gymnasiumi tanár „ 1.159. 1.149.
R eá ltanoda  volt 12. 39.
Reáltanodái tanuló 1.7085. 2.835.
Reáltanodái tanár 107. 161.

Digitized by Google



1857-ben. 1865-ben.
K&lönféle hittani intézet volt 40. 40.

Hittani tanuló „ 1.509. 1.682.
Hittani tanár „ 177. 214.

A különféle 16 jogakademián volt 1864-ben.
Tanuló..........................................................1.100.
T a n á r .....................................................  80.

A pesti magyar kir. egyetemen volt 1864-ben.
Tanuló........................  1.901.
T a n á r ......................................   70.

A budai műegyetemen-volt 1864-ben.
Tanuló . . . " ....................................... 270.
T a n á r .....................................................  28.

Ily állapotban találta a különféle rendszerek alatt fejlődött oktatásügyet 
Magyarországon az 1867-diki alkotmányos élet feltámadása.

A .magyar alkotmányos törvényhozás egyik első gondja volt, oly közoktatási, 
törvényt alkotni, melyben a szerves egység elve meglegyen és az országra egyetemesen, 
kiterjesztessék; meg is alkotta ily módon a közoktatási törvény első s legfontosabb' 
részét a népoktatásügyi törvényt.

Megállapította e törvényben, az iskola i áta lános k ö te le ze t ts é g e t ;  a 
tan ítás  és a tanulás szabad ságát ;  az á llam i f ő f e lü g y e le t e t  mindenféle 
iskolára kivétel nélkül kitelj esztette; megadta mindenkinek iskolája felett az i s k o ­
la i  ön k orm án yzat  jo g á t ,  meghagyván vagy megadván ezt a hazában élő 
h it fe le k e z e te k n e k ,  és a p o lg á r i  községeknek  is. Ez utóbbiak szintén gyako­
rolhatják az iskola- állítás és- íentartás szabad jogát, ott pedig, hol a hitfelekezetek 
vagy nem bírnak vagy nem akarnak iskolákat állítani s tartani fen, e jogot és 
kötelességet egyenesen a polgári községekre ruházta; csak oly helyeken tartotta 
meg az állam az iskolaállitás és- fentartás kötelességét magának, hol a tanintézet 
felállitási költségeihez a község semmivel nem bir járulni. Jogot adott még a. m agá­
n osok nak  is magánintézetek állítására, sőt megengedte, hogy a gyermekek szüléik 
felügyelete alatt a háznál is tanulhassanak, egyedül azt kötvén ki, hogy az ily 
tanulók, minden évben valamely nyilvános intézetben vizsgálatot tegyenek.

Meghatározta továbbá az iskolai épületek milyenségét s azokban a tantermek 
terjedelmét; kimondotta, hogy az ezután építendő tantermek 60 tanulóra készíttes­
senek s egy tanító legfelebb 80 gyermeket taníthasson.

Elrendelte, hogy az iskolák taneszközökkel kellően felszereltessenek; hogy a 
szegény gyermekek ingyen oktatásban részesüljenek.

Kiszabta, hogy az oktatás költségeit, ha a hitfelekezet önkormányzati jogát 
gyakorolni akarja, ő maga, ellenkező esetben az iskolák terheit a község viselje, 
mely e teherviselés mellett köteles még iskolai alap vagyont alkotni s azt gyarapítani.

Oly községeknek, melyek iskoláik fentartására nem tudják a kellő anyagi erőt 
előállítani, államsegélyt rendelt.

Kikötötte a törvény, hogy minden gyermek 6 éves korától 12 éve betöltéséig 
köteles mindennapi, 12—15 éves koráig ismétlő iskolába járni.

Megállapította a tanítás tárgyait, sőt még a tanítás átalános módszerét is ; a 
heti tanórák számát, mely hetenként 20—25 óránál többre nem terjedhet; a szor­
galomszak idejét falun 8, városban legalább 9 hónapra szabta.

Elrendelte, hogy a többre törekvők számára az elemi iskolák mellé, vagy fölé 
polgári vagy felsőnépiskolák állíttassanak. Körülírta ezek minemüségét.

Meghatározta, hogy a létező hitfelekezetiek inellett állami tanító- és tanitónő- 
képezdék állíttassanak s elrendelte, hogy egyszerre 20 állami tanító- és tanitónő- 
képezde jöjjön létre, melyek azonnal fel is állíttattak.

Az iskolák vezetését és kormányzását a községekre és a megyékre ruházta.
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1 A törvény e rendeletéből, ha az iskola nem felekezeti, (melyet ily esetben a 
felekezeti hatóság kormányoz) az iskolaügy vezetésére köteles a község legalább 9 
tagból álló i sk o la sz é k e t  állítani. A megyékben legalább 14, legfőlebb 34 tagból 
álló iskolatanács válasz tátik, mely az iskolaszékek felett áll, az iskolai ügyeket 
vezeti, hiányaikon javaslatok által segít, jelentést tevén eljárásáról a megyének, ez. 
meg a közoktatásügyi ministemek.

A népoktatásügyi törvénynek egyik legfontosabb rendelete, hogy az állam fő 
és közvetlen felügyeletét mindennemű iskolák felett kiterjesztette. E végből az egész 
ország tankerületekre osztaott és minden tankerület élére egy vagy két állami 
tanfelügyelő rendeltetett, kiknek kötelességük az iskolákat évenkint legalább 
egyszer meglátogatni s ott a törvény minden rendeletét érvényesíted; tisztük továbbá 
a megyei iskolatanács vezetése s a tanitóképezdék kormányzása.

Rendelkezett a törvény a tanítók tovább képzéséről, állásuk biztosításáról, 
jogaik megállapításáról, meghatározta fizetésük minimumát, mely a községi iskolai 
tanítókra nézve 300 forintnál kevesebb nem lehet; gondoskodott nyugdíjalapjok 
létrejöhétáséről s ez által mind maguk, mind özvegyük és árváik ellátásáról.

A népoktatás ily rendezése mellett, hasonló elvekből indulva ki, törvényjavas­
latok vannak az országgyűlés elé terjesztve a közép tanodákról és a felső tudományom 
intézetekről; addig pedig, míg ezek törvény erőre emelkedhetnek, azok szervezésére 
nézve is közigazgatási utón czélszerű intézkedések tétettek.

A már meglevő népoktatásügyi törvény s a közép- és felső tanodákra nézve 
kiadódott intézkedések alapján már is a következő eredményekre jutott a nevelés és
oktatás ügye.

A n ép isko lákra  n é z v e :
1869-ben 1871-ben.

Tanköteles gyermek volt 2,304.887 2,206.187.
Ezek közül iskolába járt 1,093.077 1,233.500.
Népiskola volt 13.646 14.550.
Népiskolai tanító volt 17.769 19.297.
Taneszközökkel felszerelt iskola volt már 1871-ben 13.535.

Államsegélyt 1871-ig 295 iskola 369.199 írtban nyert.
Állam-segélyben részesült felekezeti külömbség nélkül 2.314 tanító, s ez az 

államsegély felment : 149.730 forintra.
Állami tanitóképezde fenáll jelenleg 20, felekezeti tanitóképezde van 40.
Az állami tanitóképezdék még most is fejlődésben vannak, egyébiránt a fele­

kezeti és az állami tanitóképezdékben már 1871. végén, 119 osztályban, 368 tanár 
vezetése alatt, 1786 növendék tanult. E szám ma már jóval több; az állami képez- 
iékben jelenleg majdnem 1000 növendék tanul és táplálkozik állami költségen.

A hivatalban levő népiskolai tanítók számára három éven át egyszerre 35—40 
ielyen póttanfolyamok rendeztettek s e póttanfolyamokon állami költségen, felekezeti 
cülőmbség nélkül, több mint 10.000 tanító vett részt.

A népoktatás előmozdítására készíttetett s készíttet folyvást az állam tanköny- 
eket és taneszközöket, ugyan azokat, melyeket a nagy közönség a világkiállításon 
elenleg szemlél; ezekkel felszerelte a tanitóképezdéket s több mint 200.000 forint 
rut osztatott ki a népiskolák között, felekezeti külömbség nélkül.

A  népiskolai tanítás mellett elrendeltetett a felnőttek oktatása is, kiket a 
épiskólái tanítók az állampénztárból fedezett különdíjért oktatnak. A felnőttek 
őzül ily  oktatásban 1871-ben és 1872-ben mintegy 55 ezer ember vett részt, kik 
iind megtanultak írni, olvasni és számolni.

A z 1867-ben létre jött alkotmányos élet alatt a közép- és felsőtanodai ügyek 
övetkező előhaladásnák örvendettek.

A  gy m n a s iu m ok ra  nézve : '
1867-ben 1871-ben.

Gynmasiumi tanuló volt 33.908 30.992.
Gymnasiumi tanár volt ' 1.442 1.624.
Főgymnasium v o l t ................................................  . 99.
Algymnasium „ ...................................................... 47.
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A r e á lta n o d á k ra  n ézve :

VI

Reáltanodái tanuló vólt
„ tanár volt 

Főreáltanoda volt . . 
Alreáltanoda volt . .

% 1867-ben 1871-ben.
2.661 5.472.

191 267................  11.
............................................  17.

Ezen középtanodák közül több rendbeli állíttatott fel egészen ig onnan vagy 
bővíttetett ki állami költségen; s nagy részben uiból szereltettek fel. Mindenek felett 
nevezetes, hogy a pesti egyetem mellett egy képezde szerveztetek középtanodai 
tanárok számára. .

A f e l s ő b b  tanodákra  nézve.
1867-ben 1871-ben.

a) H it ta n i  in té z e t  v o lt  41 41.
Tanulója volt 1.682 1.660.
Tanára volt 214 231.

b) Joga k a d em ia  v o l t  
Tanulója volt 
Tanára volt

15
1.676

83

15.
2.074.

102.
c) E gy e tem  v o l t 1 2.

Tanulója volt 2.116 2.375.
Tanára volt 91 149.

d) M űegyetem  v o l t 1 1.
Tanulója volt 250 451.
Tanára volt 27 42.

A tanintézeteken felül tetemesen szaporította és fejlesztette a nemzet köz- 
mivel ődési intézeteit:' a nem zeti múzeumot, melyre 1869—1871-ben 239.102 frt. 
fordíttatott; a képző  m űvészet minden ágát, melynek emelésére egy országos 
mintarajztanodát s egyszersmind r^jztanárképezdét állított; a zen észete t  és a 
z e n é s z e t i  o k ta tá s t  , melynek fejlesztésére a nemzeti zenedét és a zenészeti 
irodalmat tetemesen segélyezte, zenészek és zenetanulók utoztatására és taníttatá­
sára ösztöndíjakat rendelt s osztott ki, s e folyó évben egy országos zeneakademia 
felállítását határozta el, mely az év őszén meg is fog nyílni; a tö r tén e t i  mű­
e m lé k e k  megőrzésére, fentartására és egybegyűjtésére áldozatokat hozott«

Hogy a közmivelődés emelésén és kifejtésén mennyire igyekszik a magyar 
nemzet, tanúságot tesz erről az országgyűlés által évenkint megszavazott országos 
költségvetés fokozatos szaporítása

A  közoktatásügyi évi költségvetés ugyanis 1869-ben tett: 1,367.400 frtot, 1873-ban 
pedig már 4,632.628 forintra emelkedett.
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VII

E in le itu n g .

Die Anfänge des öffentlichen Schulwesens in Ungarn fallen in die Zeit Steffin 
des Heiligen, zu Ende des X. und zu Anfang des XI. Jahrhunderts; uhd zwar ergriffen 
die Sache Lehranstalten, die in Klöstern errichtet wurden, Welche der, die Civilisation 
verbreitende König gründete. Dies Schulwesen entfaltete sich unter den Königen 
aus dem Hause Árpád’s und den verschiedenen Königshäusern immer mehr. Einen 
grösseren Schwung bekam dasselbe zur Zeit des Königs Mathias Hunyady. Und wenn 
auch der Schreckenstag von Mohács die Entwickelung des Unterrichtswesens auf 
kurze Zeit hemmte, mit desto grösserer Energie und grösserem Erfolge schritt dasselbe 
seiner neuen Entwickelung entgegen und zwar durch die Reformation, die nachher 
folgte.

Die schon vor der Reformation in Menge errichteten Lehranstalten, haben 
sich durch den neuschaffenden Einfluss derselben bedeutend vermehrt; einen ganz 
besonderen Schwung erhielt zu dieser Zeit das Wesen des Elementar* und Volks- 
Unterrichts.

Aber die systematische Organisation des öffentlichen Unterrichtswesens in 
Ungarn begann zur Zeit Maria-Theresias. Sie ernannte aus Mitgliedern der Statt­
halterschaft einen Ausschuss für das Unterrichtswesen, welcher in dem Werke 
»Ratio Educationis totiusque rei literariae per Regnum Hungáriáé et Provihcias 
sidem adnexas« im Jahre 1776. das ungarische Unterrichtswesen orgaüisirte.

Dieses System des Unterrichts und die Verwaltung der Angelegenheit, welches 
aicht zum constitutionellen Gesetze ward, konnte nur in den röm. kath. Schulen in 
Anwendung gebracht werden, denn die Protestanten acceptirten es weder unter ihr, 
aoeh unter ihren Nachfolgern.

Nachdem dieses systematische Unterrichtswesen in Anwendung gebracht wor- 
len war, beeiferten sich auch die Protestanten ein System für ihre Schulen, nach 
hrer Auffassung, zu schaffen. Mit ausnehmender Sorgfalt organisirten sie ihr Unter* 
ichtswesen, namentlich nach dem, durch den Landtag des Jahres 179°/i geschaffenen 
[XVI. Gesetzartikel, der ihnen nicht nur Religionsfreiheit, sondern auch die Freiheit 
es Unterrichts sicherte.

Ungeachtet dessen konnte das in dem Buche »Ratio educationis u. 8. w.« 
nthaltene und 1806 neubearbeitete Erziehungs- und Unterrichtssystem nie zum 
andesgesetze erhoben werden, und demzufolge entstanden in der Erziehung und 
n Unterricht zwei verschiedene Richtungen und Systeme; nämlich: das Ratio educa- 
onis und das System der Protestanten, welche regnicolar zu vereinigen nicht mög- 
ch war, ungeachtet dessen, dass das Unterrichtswesen sich fortwährend entwickelte; 
amöglich war dies auch in den Jahren der Unterdrückung, die dem Aufstande von 
348 folgte.

Dass sich das Unterrichtswesen einer fortwährenden Entwickelung erfreute, 
izeugen die folgenden statistischen Daten vom Ende der 50. und vom Anfang der
). Jahre. Und zwar waren in Ungarn:

im Jahre 1857. 1865.
Volksschulen 12.076. 13.245.
Schulpflichtige 1,162.261. 1,151.554.
Die Schule besuchenden 828.500. 985.403.
Lehrer 12.861. 17.792.
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VIII

im Jalpre 1857. 1865.
Gymnasien 109. 117. ■*
Gymnasialschüler 17.564. 25.639.
Gymnasiallehrer 1.159. 1.149.
Realschulen 12. 39.
Realschüler 1.735. 2.835.
Realschullehrer 107. 161.
Verschiedene Religionsschulen 40. 40.
Schüler in denselben 1.509. 1.682.
Religionslehrer 177. 214..

Auf den verschiedenen 16 Academien der Rechte im Jahre 1864.
H ö r e r .........................................................   1*100.
Professoren.................................................................... 80.

Auf der kön. ung. Universität zu Pest 1864.
H ö r e r ............................  1.901.
Professoren.................................................................... 70.
Auf dem Polytechnicum zu Ofen 1864.
H ö re r ...........................................    270.
Professoren....................................................................  28.

In. diesem Zustande fand das Wiederaufblühen des constitutionellen Lebens 
im Jahre 1867 das, unter verschiedenen Systemen entwickelte Unterrichtswesen 
Ungarns.

Das Erste, was der constitutionelle gesetzgebende Körper that, war, für den 
öffentlichen Unterricht ein derartiges Gesetz zu schaffen, das den Grundsatz der 
organischen Einheit enthalte, und im Lande universell verbreitet werden solle; 
auf diese Art schuf er auch den ersten und wichtigsten Theil des öffentlichen Unter­
richts, das Gesetz für Volksunterricht.

In diesem Gesetze wurde der allgemeine Schulzwang, die Freiheit des Unter­
richtes und des Lernens festgesetzt; es wurde die Staats*Oberaufsicht ohne Unter­
schied auf jede Schule erstreckt, jeder Schule ein autonomisches Recht ertheilt; auch, 
den Gonfessiönen und den bürg. Gemeinden die im Lande sind, wurde dasselbe 
Recht belassen oder ertheilt. Diesen Letzteren wurde auch das freie Recht ertheilt 
eine Schule zu gründen, und selbe aufrecht zu erhalten; - wo aber die Religions­
gemeinden nicht im Stande wären oder nicht wollten Schulen errichten und erhalten, 
wurde dies Recht und diese Verpflichtung direct auf die bürgerlichen Gemeinden 
übertragen. Der Staat übernahm die Errichtung und Erhaltuug von Schulen nur an 
solchen Orten, wo zur Gründung einer Lehranstalt die Gemeinde nichts beitragen kann. 
Es ertheilte Einzelnen das Recht, Privatanstalten zu errichten, und bewilligte, dass 
Kinder unter Oberaufsicht ihrer Eltern auch beim Hause Unterricht erhalten können, 
doch unter der einzigen Bedingung, dass solche Schüler jährlich an einer öffentlichen 
Anstalt eine Prüfung zu machen verpflichtet sind.

Es - wurden ferner die Qualität der Schulhäuser, sowie die Grösse der in 
demselben befindlichen Lehrsäle bestimmt; und ausgesprochen, dass die nachher zu 
bauenden Lehrsäle auf, je 60 Schüler gerechnet werden sollen, und ein Lehrer höch­
stens 80 Kinder unterrichten könne.

Es wurde/ angeordnet, dass die Schulen gehörig versehen, und arme Kinder 
einen unentgeltlichen Unterricht gemessen sollen.

Es wurde festgesetzt, dass das Tragen der Unterrichtskosten, wenn die confes- 
sionelle Gemeinde ihr autonomisches Recht selbst üben wolle, ihr selbst, im entge­
gengesetzten Falle die Lasten der Schule der Gemeinde zufallen solle, die ausserdem 
verpflichtet sei, einen Vermögensfond zu gründen, und selben zu vermehren.

Gemeinden, die zur Aufrechthaltung ihrer Schulen die nöthigeu Kräfte zu 
stellen nicht im Stande sind, wurde Staats-Subvention verordnet.
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IX *

Es wurde durch das Gesetz zur Verpflichtung gemacht, dass jedes Kind vom 
6. bis zum 12. Jahre die Alltags-Schule, vom 12. bis 15. Jahre die Wiederhohlungsschule 
besuche.

Es wurden die Lehrgegenstände, ja selbst die Methode des allgemeinen Unter­
richtes, die Zahl der -wöchentlichen Lehrstunden, die sich nicht über 20—25 Stunden 
belaufen dürften, die Lehrzeit am Lande zu 8, in der Stadt wenigstens auf 9 Monate 
festgesetzt.

Es wurde beschlossen, dass für die höher Strebenden, neben den Elementar­
schulen, oder über dieselben, Bürgerschulen oder höhere Volksschulen errichtet 
werden sollen. Es wurde auch die Qualität derselben umschrieben.

Es wurde beschlossen, dass neben den confessionellen auch Staatslehrer- und 
Lehrerinnenseminarien errichtet werden sollen und sogleich die Gründung von 20 
Staats-Lehrer-und Lehrerinnen- Seminarien, die sogleich errichtet wurden, angeordnet.

Mit der Leitung und Verwaltung der Schulen wurden die Gemeinden und 
die Coiüitate betraut.

Wenn die Schule nicht confessionell wäre, (denn in diesem Palle würde sie 
durch die confessionelle Gemeinde verwaltet) ist- kraft dieses Gesetzbeschlusses- die 
Gemeinde verpflichtet, zur Leitung des Schulwesens einen wenigstens äus 9 Mitgliedern 
bestehenden, Schulstuhl zu stellen. In den Comitaten wird ein, aus wenigstens 14- 
und höchtens aus 34 Mitgliedern bestehender Schulrath gewählt, der über den Schul­
stuhl steht, die Schulangelegenheiten führt, ihren Mängeln durch Vorschläge abhilft, 
über ihr Verfahren dem Comitat und dieses wieder dem Minister des öffentl. 
Unterrichts Bericht erstattet.

Eine der wichtigsten Verordungen des Volksunterrichts-Gesetzes ist, dass der 
Staat seine unmittelbare- und Oberaufsicht auf die Schulen jeder Art auBbreitete. 
Zu diesem Zwecke wurde das ganze Land in Schulbezirke getheilt, und zur 
Verwaltung jedes Schulbezirkes ein oder zwei Staatschulinápektoren ernannt, denen 
es zur Verpflichtung gemacht wurde, die Schulen jedes Jahr wenigstens einmahl zu 
besuchen und in denselben jede Verordung des Gesetzes zur Geltung zu bringen, 
ihnen kommt noch die Leitung des Schulrathes und die Verwaltung der Seminarien zu.

Das Gesetz sorgte für die Fortbildung der Lehrer, für die Sicherung ihrer 
Stellung, für die Festsetzung ihrer Rechte, — es bestimmte das Minimum ihrer 
Besoldung, was für die Gemeindeschul-Lehrer nicht weniger als 300 Gulden sein 
dürfe ; es sorgte für die Möglichkeit der Gründung eines Pensionsfondes, und hiedurch 
für die Versorgung sowohl ihrer selbst, als auch für die ihrer Wittwen und Waisen.

Bei einer solchen Organisation des Volksunterrichts, und ähnlichen Grundsätzen 
folgend, wurden, betreffend der Mittelschulen und der höheren wissenschaftlichen 
Lehranstalten, dem Reichstage Gesetzentwürfe eingereicht bis jedoch diese zu Geset­
zen erhoben würden, wurden zu deren Organisation auf administrativem Wege 
zweckmässige Anordnungen getroffen.

Auf Basis des schon bestehenden Gesetzes für Volksünterricht und der 
erlassenen Anordnungen für Mittelschulen und höhere Schulen, zeigt das Lehr- und 
Erziehungswesen j,ezt schon den folgenden Erfolg:

Die Volksschulen betreffend:
im Jahre 1869 1871.

Schulpflichtige Kinder waren 2,304.887 2,206.187.
Von diesen besuchten die Schule 1,093.071 1,233.500.
Volksschulen waren 13.646 14.550.
Volksschullehrer waren 17.769 19.297.

Mit Lehrgeräthen versehene Schulen waren schon im Jahre 1871 13.535, 
295 Volksschulen erhielten bis zum Jahre 1871 eine Staatssubvention -von 369.199 
Gulden, 2314 Lehrer erhielten ohne Beachtung derConfession eine Staatssubvention, 
die sich auf 149.730 Gulden belief.

Staatslehrer-Seminarien sind bis jetzt 20, confessionelle L e h r e r s e m i ; i  40.
2
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Die StaatBlehrerseminarien sind noch fortwährend in Entwickelung; übrigens 
studirten an den confessionellen und Staatslehrerseminarien schon bis zu Ende des 
Jahres 1871 in 119 Klassen, unter Leitung von 368 Professoren, 1786 Schüler. Und 
diese Zahl hat sich bis jetzt bei Weitem vermehrt; in den Staatslehrerseminarien 
gemessen gegenwärtig auf Staatskosten den Unterricht uqd freie Verköstigung 
beinahe 1000 Schüler.

Für die bediensteten Volksschullehrer wurden drei Jahre hindurch — auf 
einmahl an 35—40 Orten Ergänzungslehrkurse arrangirt und auf diesen Ergänzungs­
kursen nahmen ohne Unterschied der Confession mehr als 10.000 Lehrer Theil.

Zur Beförderung des Volksunterrichts liess und lässt das Ministerium noch 
immer Schulbücher verfassen und Lehrgeräthen verfertigen, dieselben, die das 
grosse Publikum gegenwärtig auf der Weltausstellung zu sehen Gelegenheit h a t ; 
versah mit diesen die Lehrerseminarien, und vertheilte von denselben an Volks­
schulen ohne Unterschied der Confession eine Quantität im Werthe von 200.000 fl.

Nebst dem Volksunterrichte wurde auch der Unterricht für Erwachsene an­
geordnet, die die Volksschullehrer, um ein besonderes Honorar aus der Staatskasse, 
unterrichten.

An einem solchen Unterrichte für Erwachsene, nahmen im Jahre 1870, 1871 
und 1872 an 55.000 Personen Theil, die alle das Schreiben, Lesen und Rechnen 
erlernten. i

Unter der, im Jahre 1867 zu Stande gekommenen Constitution erfreute sich 
das Mittel- und Oberschulwesen des folgenden Fortschrittes :

Die Gymnasien betreffend : >.
i im Jahre 1867 1871.

. Gymnasiakchüler waren 33.908 30.992.
Gymnaeiallehrer waren 1.442 1.624.
Ober-Gymnasien „ . . . . . 99.
Unter-Gymnasien „ . . . . . 47.

Die Realschulen betreffend:
im Jahre 1867 1871.

Realschüler waren 2.661 5.472.
Reallehrer „ 191 267.
Oberrealschulen waren . . . 11.
Unterreakchülen „ . . 17.

Mehrere dieser Mittelschulen wurden auf Staatskosten neu errichtet oder ver-
grössert, — und grösstentheils mit neuen Lehrgeräthen versehen. Es ist besonders
Beachtungswerth, dass auf der Universität zu Pest ein Seminar zur Ausbildung von
Lehrer für Mittelschulen errichtet ward.

Betreff der höheren Lehranstalten; > 1
V ' / im Jahre 1867 1871.

Es waren: a) Religionsanstalten 41 41.
Schüler in denselben 1.682 1.660.
Professoren 214 231.

b) Akademien der Rechte 15 15.
Hörer „ „ 1.676 2.074.
Professoren „ „ 83 102.

cj Universitäten 1 2.
Hörer 2,116. 2.375.
Professoren 91 149. •/ '

d) Polytechnik 1 1.
Hörer 250 451. .
Professoren 27 42.
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-  XI -' . . .  t ;
Ausser den Lehranstalten vermehrte und entwickelte die Kation im grossen 

Masse ihre öffentlichen Culturanstalten: sowie das National-Museum, auf welches, 
in den Jahren 1869—71,239.102 Gulden verwendet wurden; jedes Fach der b i ld e n ­
den Künste, zu deren Hebung die Nation eine Landes-Muster-Zeichenschule, zu­
gleich Seminar für Zeichenlehrer errichtete; Die Musik und den m usikalischen  
U nterr ich t ,  zu deren Entwickelung- sie das National-Conservatorium und die musi­
kalische Literatur in hohem Grade unterstützte; sie setzte Stipendien aus für das 
Reisen und für den Unterricht von Musiker und Musikschüler; dieses Jahr wurde die 
Errichtung einer Landes-Musik-Akademie bestimmt, das zu Ende des Herbstes auch 
eröffnet wird; sie brachte Opfer zur Bewahrung, zur Erhaltung und zur Sammlung 
der g es ch ich t l ich e n  Kunstwerke.

Wie sehr sich die ungarische Nation die Hebung und Entwickelung ihrer 
allgemeinen Bildung angelegen sein iiess, beweist die jährliche Vermehrung des 
durch den Reichstag votirten Staats-Budgets.

Im Jahre 1869 belief sich das Budget des öffentlichen Unterrichts auf 
1,367.400 Gulden, — und im Jahre 1873 wurde es schon auf 4,632.628 Gulden erhoben.

♦

2*
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I. Iskolai épületek — Schulhäuser.
Rajzokban és fényképekben — Zeichnungen und Photographien.

1 mm j ^ pn m i i . f W J  ■ ^ 
A kiállított tárgy neve. | A kiállító neve.

Name Nalne
des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers

Pestvárosi új iskolai épületek. — Neue 
städtische Schulgebäude von Pest.

Pest városa. — Diel 
Stadt Pest.

j

Tudományos, s elemi tanintézetek s 
jótékonysági intézetek fényképei egy 
kötetben. — Photographien von wis­
senschaftlichen, elementaren Schulan­
stalten und Wohlthätigkeitsanstalten. 
In einem Bande.

m

Az egri érseki hi­
vatal. — Das erzbi­
schöfliche Amt in 

Erlau.

Egy fénykép arany keretben. Az in­
tézet növend. étkezési jelenetét ábrá- | 
zoló. — Eine Photographie in golde­
nem Rahmen darstellend das Speisen 
der Zöglinge in der Anstalt.

A bálványosi óvoda. 
— Die Kleinkinder­
bewahranstalt von 

Bálványos.

Egy fénykép az intézet épületéről. —
Eine Photographie von den Gebäu­
de der Anstalt.

A kereki óvóda. — 
Die Kleinkinderbe­

wahranstalt von 
Kereki.

Jegyzet.

Anmerkung.

Ezen rajzok a 
műcsarnok ma­
gyarosztályában 
állíttattak ki, mi­
vel, a nagy csar­
nok magyar osz­

tályában nem 
fértek el. — Dies« 

Zeichnungen 
wurden, nachdem 
man sie in der 
ungarischen Ab­

theilung der 
grossen Halle 

nicht unterbrin 
gen konnte, in 
der ungarischen 
Abtheilung der 
Kunsthalle aus­

gestellt.

i

*
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neye.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

Az egri érseki lyceum épületének ich- 
nograflai és ortkograpkiai tervrajza.
— Der ichnographische und orthogra­
phische Plan des erlauer erzbischöfli­
chen Lyceumgebäiides.

Négy darab fénykép (1 az iskola épü­
let, 2, 3, A  tanszermúzeum). — Vier 
Stück Photographien (1 das Schulge­
bäude, 3, 4 Lehrapparaten-Mu- 
seum).

A községi népiskola fényképe. — Die 
Photographie des Schulgebäudes.

10

11

12

A tengődi, s a szántói falusi népis­
kolák tervrajza. — Der Plan der 
Dorf Volksschulen von Tengőd und 
Szántó.

A DnnafÖldvári kath. népiskola fény­
képe. — Die Photographie der kath. 
Volksschule von Dunaföldvár.

Népiskolai épülettervek.— Volks-Schul- 
häuser-Pläne.

A vegytani intézet tervrajzai. — Die
Planzeichnungen des chemischen In­
stitutes.

Iskolaépületek photograflája. — Pho­
tographien von Schulgebäuden.

Az érsekség. — 
Domkapitel.

A turkevi ref. nép­
iskola. — Die reform 

Volksschule in 
Turkevi.

A komáromi köz­
ségi népiskola. — 

Die Gemeinde- 
M Volksschule in Ro­

mom.
A pécs megyei 

püspöki hivatal. — 
Das bischöfliche 

Amt der Fünfkirch­
ner Diözese.

Cziráky József nép­
iskolai tanitó. D.- 

Földvárt. — .Josef 
Cziráky, V olksschul- 
lehrer in D -Földvár
A m. kir. vallás és 
közoktatásügyi mi- 
nisterium. — Das k 

ung. Ministerium 
für Cultus u. öffentl 

Unterricht.
Dr. Than Károly, 
egyet, tanár Buda­

pesten. — Dr. Kari 
Than, Universitäts- 
Professor in Buda­

pest.
Az erdélyi ág. hitv. 
egyházi consistorium 

N.-Szebenben.— 
Das Landes-Consis- 
torium der Kirche 

augsburger Confess 
in Hermannstadt.
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II. Iskolai bútorok — Schulmöbeln.
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hl A kiállított tárgy neve
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

13 Négy darab iskolapad asztallal. (A
Kunzeféle rendszer alapján a hazai vi­
szonyokhoz idomítva) — Vier Stück 
Schulbänke mit Tischen. (Kunze’sches 
System applizirt zu den vaterländi­
schen Verhältnissen).

A vallás és közok­
tatásügyi m. kir. 

ministenum. Buda­
pesten. — Das kön. 
ung. Ministerium 

für Cultus u. öffentl. 
Unterricht in Buda­

pest.

i

Az állami tanitó- 
képezdék gya­
korlóiskolájában 
mint normális 
bútorzat hasz­
náltatok. — In 
den Uebungs- 
schulen der 
Staatslehrer- 

Seminarien wird 
es als normales 
Möbel benützt.

ü l. Taneszközök. — Lehrmittel.
A ) Iskolai könyvek. — Schulbücher.

I. Népiskolai tanulók könyvei —  Handbücher für Yolksschiüer.
(Felekezeti színezet nélkül, reálszakok beosztásával.)

1. Olvasókönyvek a 6. osztályú népiskolák valamennyi osztálya számára.
Lehrbücher für alle Abtheilungen der sechsklassigen Volksschulen.

(Confessionslos, mit Eintheilung der Real-Fächer.)
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ansgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

14 Gönczy P. ABC és olvasókönyv a nép­
iskolák I. oszt. számára (magy.). — 
Gönczy’s Fibel für die erste EÍasse 
der Volksschulen (ungarisch).

A m. kir. vallás és 
közoktatásügyi 

ministenum. — K. 
ungar. Ministerium 

für Cultus- und 
öffentl. Unterricht

Vannak e könyv­
höz mozgatható 

betűk és 24 fali­
olvasótábla — 

Zu diesem Buche 
sind bewegliche 
Buchstaben und 
24 Wand-Lese­

tafeln.
1*
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hl A kiállított tárgy neve.

Name
des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

15 Gönczy P. ABC és olvasókönyv a nép­
iskolák első osztálya számára (né­
met). — Gönczy’s Fibel für die erste 
Klasse der Volksschulen (deutsch).

A m. kir. vallás és 
közoktatásügyi 

ministe rium. — K. 
ungar. Ministerium 

für Cultus- und 
öffentl. Unterricht

16 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe' in 
slovakischer S p r a c h e ........................ *

17 Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in 
serbischer S p ra ch e ............................. »

18 Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in 
rumänischer S p ra ch e ........................

19 Ugyanaz ruthén nyelven. — Dasselbe in 
rathenischer S p ra ch e ........................ *

20 Ugyanaz vend nyelven. — Dasselbe in 
wendischer Sprache............................. * »

21 Gáspár. Olvasókönyv a népiskolák II. 
oszt. számára (magyar nyelven). — 
Gáspár's Lesebuch für die II. Klasse 
der Volksschulen ( in ungarischer 
Sprache).

A vallás és közok­
tatásügyi m. kir. 

ministerium Buda­
pesten. — K. ung. 
Ministerium für Cul­
tus und öffentlichen 
Unterricht in Buda­

pest.
22 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 

deutscher S p ra ch e .............................. »
28 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in 

slovakischer Sprache . . . . . . >
24 Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in 

serbischer S prache............................. >

25 Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in 
rumänischer S p ra ch e ......................... »

26 Ugyanaz ruthén nyelven. — Dasselbe in 
ruthenischer S p rach e ......................... »

27 Ugyanaz vend nyelven. — Dasselbe in 
wendischer S p r a c h e ........................ »

28 Gáspár. Olvasókönyv a népiskolák III. 
oszt. számára (magyar). — Gáspár. 
Lesebuch für die III. Klasse der Volks­
schulen (ungarisch) . . . . . . . >
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J a
3, 3 4  kiállított tárgy aere. A kiállító neve. i

| Jegyzet.
O - 4 Name Name 1

Anmerkung.5 #o a des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

29 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher Sprache.

A vallás és közok­
tatásügyi m. kir.

| ministerium. Buda­
pesten. — K. ung. 

Ministerium für Cul-
tus und öffentl. Un­i

terricht in Buda­
30 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in pest.

slovakischer S p ra ch e ........................ »
31 Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in

serbischer S prache............................. »

|

32 Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in
rumänischer S p r a c h e ........................ »

33 Ugyanaz vend nyelven. — Dasselbe in
wendischer Sprache............................. »

34 Gáspár. Olvasókönyv a népiskolák IY. 
oszt. számára (magyar). — Gáspár. 
Lesebuch für die IV. Klasse der Volks­
schulen (ungarisch).............................

35 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in
deutscher S p ra ch e ............................. »

36 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in slo­
vakischer S p r a c h e ............................. I

37 Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in |
serbischer S p ra ch e .............................

38 Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in ♦
rumänischer S p ra ch e ........................

39 Ugyanaz vend nyelven. — Dasselbe in
wendischer Sprache............................. »

40 Péterffy S. ABC. és olvasókönyv I. r. Az „Athenaeum“
(magyar). — Péterffy’s Fibel und Lese­
buch I. Theil. (ungarisch).

könyvnyomda­

|

könyvkiadó társulat 
Budapesten. — Ge­

sellschaft „Athe­
naeum“ für Buch- 
druckerei und Her­

1 ausgabe von Büchern i
1 in Budapest. !

41 Országos magyar ipar-egyesületi tan­
könyvek. II. rész olvasókönyv ipar­
és polgári iskolák számára. — Lehr­
bücher des ungar. Landes-Gewerbe-
Vereins. Lesebuch für Gewerbe- und 
Bürgerschulen. II. T h e i l ................... »

42 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e ............................. !
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A kiállított tárgy neje. •
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1 i
2. Olvasókönyvek a népiskolák valamennyi osztálya számára.

(Felekezeti jelleggel, terület kijelöléssel; reálszakaszokkal.)
Lesebücher für alle Klassen der Volksschulen.

(Confessioneller Art, mit Anweisung des Gebietes und mit Real-Abschnitten.)

43 ABC és olvasókönyv katli. elemi is- A magy. kir. egye­
kólák számára. (Fali olvasótáblák­ temi könyvnyomda
kal) (magyar). — Fibel und Lesebuch Budapesten. — Die
für katholische Elementarschulen (mit kön. ungar. Univer­
Wand-Lesetafeln) (ungarisch). sitäts-Buchdruckerei

44 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in in Budapest.
deutscher S p ra ch e .............................

45 Ugyanaz 1 tót nyelven. — Dasselbe in
slovakischer S p r a c h e ........................ >

46 Ugyanaz győrmegyei horvát nyelven. —
Dasselbe in croatischer Sprache des
Comitate8 R a a b ..................................

47 Ugyanaz illír nyelven. — Dasselbe in
illirischer S p ra ch e ............................. »

48 Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in
serbischer S prache.............................

49 Ugyanaz román nyelven az egyesült
gör. isk. számára.— Dasselbe in ru­
mänischer Sprache für die griechisch-
unirten S ch u len .................................. >

50 Ugyanaz román nyelven a gör. nem
egyesült isk. számára. — Dasselbe in
rumänischer Sprache für die griech.
nicht unirten Schulen........................

51 Ugyanaz ruthén nyelven. — Dasselbe in
ruthenischer S p ra ch e ........................

52 Ugyanaz izraelita iskolák számára magy.
nyelven. — Dasselbe für israelitische
Schulen in ungarischer Sprache . .

53 ABCzéskönyv izrael. iskolák számára A m. kir. egyetemi
német nyelven. — Fibel für israeliti­ könyvnyomda Buda­
sche Schulen in deutscher Sprache. pesten. — Die kön.

ungar. Universitäts-
Büchdruckerei in

54 Budapest. *
Ugyanaz héber nyelven. — Dasselbe in

hebräischer S p r a c h e ........................ *
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

55

56

\

Német betliző az elemi iskolák szá­
mára. — Deutscher Buchstabirer für 
Elementarschulen.

Első nyelTgyakorló és olvasókönyv 
katli. elemi iskolák számára (magy.). 
— Erstes Sprachübungs- und Lese­
buch für kath. Elementarschulen (un­
garisch) .................................................

A m. kir. egyetemi 
könyvnyomda Buda­
pesten. — Die kön. 

ungar. Universitäts- 
Buchdruckerei in 

Budapest.

57 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher Sprache . . . . . . . *

58 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in 
slovakischer S p r a c h e ........................

59 Ugyanaz ruthén nyelven. — Dasselbe in 
ruthenischer Sprache . . . . . . >

*

. 60 Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in 
serbischer S p ra ch e .............................

61 Ugyanaz horvát nyelven. — Dasselbe 
in croatischer Sprache......................... »

62 Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in 
rumänischer Sprache . . . . * . .

63 Ugyanaz izraelita iskolák számára.—Das­
selbe für israelitische Schulen . . . »

-

64 Második nyelvgyakorló és olvasókönyv 
a kath. főelem! iskolák számára.
(magyar.) Reálszakokkal. — Zweites 
Sprachübungs- und Lesebuch, für die 
Hauptelementarschulen (ungarisch). 
Mit Realabtheilungen........................ *

65 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e ............................. ' »

* '

66 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in slo­
vakischer Sprache .............................

67 Ugyanaz horvát nyelven. — Dasselbe in 
croatischer Sprache............................. »

68 Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in 
serbischer S p rach e .............................. »

Digitized by Google
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A kiállított tárgy nere. A kiállító neve. Jegyzet.
VD Name Name

Anmerkung.J? 3 O eS fás» HÍ
des außge8tellten Gegenstandes. des Ausstellers.

69 Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in 
rumänischer Sprache.

A m. kir. egyetemi 
könyvnyomda Buda­
pesten. — Die kön. 

ungar. Universitäts-
Buchdruckerei in

Budapest.
70 Ugyanaz ruthén nyelven. — Dasselbe in

ruthenischer S p r a c h e ........................
71 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 

deutscher S p ra ch e .............................
72 Ugyanaz izraelita iskolák számára (ma­

gyar). — Dasselbe für israelitische 
Schulen (ungarisch) ........................

73 Olvasókönyv a kath. főelemi és városi
iskolák IT. oszt. számára (magyar). 
— Lesebuch für die IV. Klasse der 
kath. Hauptelementar- und für die 
städtischen Schulen (ungarisch) . . . >

74 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e ................... ....  .

75 Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in
serbischer S prache.............................

76 Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in
rumänischer Sprache .........................

3* Olvasókönyvek a kath. népiskolák valamennyi osztálya számára.
(Felekezeti jelleggel s a használati terület meghatározásával).

Lesebücher für alle Klassen der kath. Volksschulen. 
(Confessioneller Art, mit Bezeichnung des Gebrauch-Gebietes).

.77 Bárány ABCés könyv, kath. népisko­ A szt. István-társu-
lák számára (fali olvasási ̂ táblákkal). lat Budapesten. — j!
— Bárány. Fibel für kath. Volks­
schulen (mit Wa&d-Lesetafeln).

Heil. Stephan-Ge- | 
Seilschaft in Buda-;

pest.
78 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in , 

deutscher S p ra ch e .............................., » i
79 Ugyanaz kassa-vidéki tót nyelven. — . 

Dasselbe in der slovakischen Sprache i ' i
der kaschauer Gegend......................... .» | T
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des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

80

81

Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in 
slovakischer Sprache.

Ugyanaz vend nyelven. — Dasselbe in 
wendischer Sprache.............................

A szt. István-társu- 
lat Budapesten. — 
Heil. Stephan-Ge­

sellschaft in Buda­
pest.

»

82 Ugyanaz dalmát nyelven. — Dasselbe in 
dalmatischer S prache.........................

83 Bárány. Első olvasókönyv katk. nép­
iskolák számára (magy.). — Bárány. 
Erstes Lesebuch für kath. Volksschu­
len (u n garisch ).................................. *

'

84 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e ............................. >

85 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in 
slovakischer Sprache . . . . . . l »

86 Ugyanaz kassa?vidéki tót nyelven. — 
Dasselbe in der slovakischen Sprache 
der kaschauer Gegend........................ >

87 Ugyanaz vend nyelven. — Dasselbe in 
wendischer Sprache............................. »

88 Ugyanaz dalmát nyelven. — Dasselbe in 
dalmatischer S p rach e ........................ » i'

89 Második olvasókönyv a kath. nép­
iskolák II. osztály számára. Irta 
Bárány Ignác (magyar). Reálszakok­
kal. — Zweites Lesebuch für die zweite 
Klasse der kath. Volksschulen von Ign. 
Bárány (ungarisch) mit Real-Abthei­
lungen ................................................. *

90 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher Sprache . . . . . . . »

91 Ugyanaz kassa-vidéki tót nyelven. — 
Dasselbe in dér slovakischen Sprache 
der kaschauer Gegend......................... »

92
\

Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in slo­
vakischer S p ra ch e ............................. *

93 Ugyanaz horvát nyelven. — Dasselbe in 
kroatischer Sprache............................. »

Digitized by Goo
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94

95

96

97

98

99

100

101

102

A kiállított tárgy nőre.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Harmadik olvasókönyv a katli. nép­
iskolák III. osztály számára. Szer­
kesztő : Bárány Ignác. — Drittes Le­
sebuch für die III. Klasse der Volks­
schule. Verf. v. Ignaz Bárány.

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

Ugyanaz kassa-vidéki tót nyelven. — 
Dasselbe in slovakischer Sprache der 
kaschauér G e g e n d .............................

Bárány. Negyedik olvasókönyv a kath. 
népisk. IV. oszt. számára (magy.). A 
reálszakok kijelölése nélkül.— Bárány. 
Viertes Lesebuch für die IV. Klasse 
der Volksschulen (ung.) ohne Bezeich­
nung der Real-Abtheilungen . .

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

Zaymns. ABCés-könyv katli. népisko-
\ Iák számára (tót). — Zaymus. Fibel 

für kath. Volksschulen (slov.).

Zaymns. Első olvasókönyv kath. nép­
iskolák számára (tót). — Zaymus. 
Erstes Lesebuch für kath. Volksschu­
len (slovakisch).

Zaymns. Olvasókönyv a II. osztály 
számára (tót). — Zaymus. Lesebuch 
für die zweite Klasse (slov.) . . .

Zaymns. Olvasókönyv a 111. osztály 
számára (tót). — Zaymus. Lesebuch 
für die III. Klasse (slovakisch) . . .

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

A szt. István-társu- 
lat Budapesten. — 
Heil. Stephan-Ge­

sellschaft in Buda­
pest.

A szt. Béla-társulat. 
(Majer látván útján). 
— Heil. Béla-Gesell- 
schaft (durch Ver­

mittlung Stefan 
Majer's).

A szt. Béla-társulat 
Nyitrán. — Heilige 
Béla-Gesell schaft in 

Neutra.

Jegyzet.

Anmerkung.

Digitized by Google
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A kiállított tárgy neve.
Name

: ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet,

Anmerkung.

4. ABC. Könyvek felekezeti jellegnélkül. (Külön állók).
t

Fibeln ohne confessioneller Art. (Separirte).

103

104

105

106

107

108
109

110

111

Bánhegyi. ABC- és olvasókönyv (ma­
gyar): — Bánhegyi. Fibel- und Le­
sebuch (ungarisch).

Farkas. Szemléleti ABC , az irvaol- 
vasó tanmód szerint (magyar). — 
Farkas. Anschauliche Fibel nach der 
Schreiblese-Methode (ungarisch).

Kropil. ABC-köny. Üteny Írási mód 
szerint (német). — Kropil. Fibel nach 
der Taktschreibe-Methode (deutsch).

Márki-Zimmermann. Népiskolák köny­
ve. ABC- és olvasókönyv (magyar). 
— Márki-Zimmermann. Buch der 
Volksschulen. Fibel und Lesebuch 
(ungarisch).

Torhncz. ABC- és olvasókönyv (képes) 
(magy). — Turbucz. Fibel und Lese­
buch (mit Bildern) (ungarisch) . .

Ugyanaz kisebb. — Dasselbe kleiner.
ABC-és könyv Jacotó-Yogel rendszere 

szerint (német). — Fibel nach der 
Jacotot-VogeFschenMethode (deutsch).

Az irvaolvasás elemi könyve szemlé­
leti olvasmányokkal (német). — Ele­
mentarbuch des Schreiblesens mit 
anschaulichen Lesestücken (deutsch).

A. csndás ABC-és könyv (német). — 
Die- Wunder-Fibel (deutsch).

Csáthy Károly, 
könyvkiadó Debre- 
i czenben. — Kari 
Csáthy, Verleger in 

Debrezin.
Lauffer Vilmos, 

könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.
Kropil János, tanító 
Pozsonyban. — Jo­
hann Kropil, Lehrer 

in Pressburg.
Heckenast Gusztáv 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast, Verleger 
in Budapest.

Stein János Kolozs 
vártt. — Johann 
Stein in Klausen­

burg.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.

Digitized by Google
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

j A kiállító neve. \

Name
I des Ausstellers.

112 ABC- és olvasókönyv fiúiskolák szá­ Bucsánszky Alajos |
mára. — Fibel und Lesebuch für Budapesten. — Alois j
Knabenschulen.

1
Bucsánszky in Bu­

dapest.
113 Ugyanaz leányok számára. — Dasselbe 1i

j *
114 ABCzés könyv bolgár népiskolák szá­ 1 Aigner Lajos, könyv- 

| kiadó Budapesten.mára (bolgár). — Fibel für bulga­
rische Volksschulen (bulgarisch). — Ludwig Aigner,! 

(Buchhändler in Bu-|
• dapest.

Jegyzet.

Anmerkung.

5. ABC-és könyvek felekezeties színezettel (különállók).

Fibeln confessioneller Art (separat).

115 |

' Iii

Ajáky. ABC hangoztatókönyv (magyar). 
— Ajáky’s ABC-Lautirbuch (unga­
risch).

Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó. Buda­
pesten. — Gustav) 
Heckenast, Verleger 

in Budapest.

116 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in , 
deutscher S p ra ch e .............................

i

117 Ballagi-Batizfalvy. Aranybánya. (Képes 
ABC- és olvasókönyv) (magy.) — Bal- 
lagi-Batizfalvy’s Goldgrube. (Fibel u. 
Lesebuch mit Bildern) (ungar.). . .

Grill Károly, könyv­
kiadó Budapesten.— 
Karl Grill, Verleger 

in Buda-Pest.

118 Boronkay. Héber ABC és olvasókönyv.
— Boronkay’s Hebräische Fibel- und 
Lesebuch.

Boronkay Károly, ta­
nító N.-Kanizsán.— 
Karl Boronkay, Leh­
rer in Gross-Kanizsa.

112 Blum. Héber olvasás. (ABC) (magyar, 
izr.) — Blum. Das hebräische Lesen 
(Fibel) (ungar.-hebräisch).

Grill Károly, könyv­
kiadó Budapesten.— 
Karl Grill, Verleger 

in Budapest.
120 Czékus ABCés-könyve evang. népisk. 

számára (tót). — Czekus’s Fibel für 
evangelische Volksschulen, (slova- 
kisch).

Czékus István ágost. 
hitv. evang. Super- 
intendens Rozsnyón. 
— Stefan Czékus ev.

Superintendent j 
augsburg. Confessíonl 
| in Rozsnyó.

\

Digitized by v ^ o o Q l e
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121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

A kiállított tárgy neve.
Name

[ ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Erdélyi Indali ABC-könyv (magy.) — 
Erdélyi-Jndali’s Fibel, (ungar.).

Erdélyi Indali ABC népiskolák szá­
mára (magy.) — Erdélyi-Indali. Fibel 
für Volksschulen (ungar.) . . . .

Eis pajtás vagy ABC és olvasó köny­
vecske az Írva olv. tanítására. —
Der kleine Kamerad oder Fibel und 
Lesebuch zum Schreib- u. Leseunter­
richt.

Klauber. Héber hangoztató és olvasó­
könyv (magyar-héber). -  Klauber's 
Hebräisches Lautir- und Lesebuch 
(ungar.-hebräisch).

Kohányi. Hangoztató és olvasókönyv 
izr. iskolák számára (német) — Ko- 
hányi’s Lautir- und Lesebuch für 
israelitische Schulen (deutsch).

Pánczél. ABC- és olvasókönyv az irva- 
olvasás .alapján. ‘ (Rajzolatokkal.) — 
Panczél’s Fibel und Lesebuch, auf 
Basis des Schreib-Lesens. (Mit Zeich­
nungen).

Rosenmeyer-Árvai. Héber ABC- és ol­
vasókönyv (magyar, német, héber) —

' Rosenmeyer-Árvai’s Hebräische Fibel 
und Lesebuch (ungarisch, deutsch, 
hebräisch).

Singer. Héber ABC- olvasó- és nyelv­
könyv. (német, héber.) — Singer’s 
Hebräische Fibel und Sprachbuch, 
(deutsch-hebräisch).

ABC- és elemi olvasókönyv (magy.)— 
Fibel und Elementar-Lesebuch (un­
garisch).

ABC - olvasókönyv leányok számára
(magy.) — Fibel-Lesebuch für Mädchen 
(ungarisch).

Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó Buda­

pesten.— Gustav He­
ckenast, Verleger in 

Budapest.

ifj. Csáthy Károly, 
könyvkiadó Debre- 

czenben. — Karl 
Csáthy, j  un. Verleger 

in Debrezin.
Klauber János, ta- 
nitó Kecskeméten.— 
Johann Klauber in 

Kecskemét.
Lauffer Vilmos, 

könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 
Läufer, Verleger in 

Budapest.
Stein János, könyv­
kiadó Kolozsvártt.— 
Johann Stein, Ver­
leger in Klausen­

burg.
Rosenmeyer Izsák, 

tanító S. A. Új helyen. 
— Isak Rosenmeyer, 
Lehrer in S. A. Új­

hely.
Lauffer Vilmos, 

könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.
A református főis­
kola Sárospatakon. 
— Die reform. Hoch­
schule in Sárospatak.
Stein János Kolozs­
vártt.—Johann Stein 

in Klausenburg.

Jegyzet.

Anmerkung.
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181

132

133

134

135

136

137

138

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

139

140

Debreczeni ABG (magyar.) — Debre­
ziner Fibel (ungarisch).

Képes-ABC (magyar-német.) — Bilder- 
Fibel (ungarisch-deutsch).

Nemzeti kis ABG- és olvasókönyv (ma­
gyar.) — Kleine Nationalfibel und Le­
sebuch (ungarisch).................... .

Uj ABC- és olvasókönyv (magy.) — 
Neue Fibel und Lesebuch, (unga­
risch) ....................................... . . .

Unitárius iskolák „Elsökönyve“ .
(ABC-és könyv) (magy.) — „Das 
erste Buch“ für unitarische Schulen. 
(Fibel) (ungarisch)..............................

Hederich. ABCzés könyv (német). — 
Hederich. Fibel (deutsch).

Michaelis. ABCzés könyv. — Michae­
lis. F i b e l ............................................

Schell. ABCzés könyv. — Schell. Fibel.

Telegdi K. Lajos, 
könyvkiadó Debre- 
czenben. — K. Ludw. 
Telegdi, Verleger in 

Debrezin.
Stein János Kolozs­
várit.—Johann Stein 

n Klausenburg, j

Az ágostai orszN 
Consistorium Sze- 
benben. — Das 

Landesconsistorium 
der Kirche augsbur- 
ger Confession. in 

Hermannstadt.

Jegyzet.

Anmerknng.

6. Olvasókönyvek a népiskola egyes osztályai számára.
(ABC-és könyvek nélkül).

Lesebücher für die einzelnen Klassen der Volksschule.
(Ohne Fibeln.)

Emericzi - Bánhegyi népiskolai tan­
könyv olvasmányokkal (réálbeosztás) 
(magyar) — Emericzi-Bánhegyi. Lehr­
buch für Volksschulen, mit Lesestü­
cken (realistische Eintheilung) (ung.).

Ugyanaz német nyelven „Gyermek- 
barát“ czimmel. — Dasselbe iü deut­
scher Sprache, mit dem Titel „Kin­
derfreund“ ............................................

Az iglói állami ta- 
nitóképezde. — Das 
Lehrerseminar zu 

Iglau.
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142

143

144

145

146
\

147

148

149

150

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Bezerédi Amália Flórt könyye (ma­
gyar). — Florchens Bucii von Amalie 
Bezerédi (ungarisch).

Csapliczky Lila. Olyasókönyy leány­
iskolák számára, (magyar). — Lese­
buch für Mädchenschulen von Elisa­
beth Csapliczky (ungarisch) . . .

Falvay-Péterffy. Magyar-német olvasó­
könyv reálszakokkal. — Falvay-Pé- 
terffy. Ungarisch-deutsches Lesebuch 
mit Realabtheilungen.

Falvay. Német olvasókönyv népiskolák 
közép osztályai számára (reálszakok­
kal). — Falvay. Deutsches Lesebuch 
für die Mittelklassen der Volksschu­
len (mit Realabschnitten).

Gáspár. Népiskolai olvasókönyv fel­
sőbb oszt. számára (prot.) (magy.) 
— Gáspár. Volksschullesebuclx für hö­
here Klassen (protestantisch) (unga­
risch).

Gáspár és Kovácsi. Népiskolai olvasó­
könyv (alsóbb protestáns) (magy.) — 
Gáspár und Kovácsi. Volksschullese- 
buch für untere Klassen (protestant.) 
(ungarisch )...........................................

Gáspár-Kovácsi. Olvasókönyv I. II. 
kötet (magy.) — Gáspár-Kovácsi. Le­
sebuch I. II. Theil (ungarisch) . . .

Ugyanazon polgári iskolák számára. — 
Dasselbe für Bürgerschulen . . . .

Györffy. Olvasó- és tankönyv kath. nép- 
isk.III.IV . oszt. számára. — Györffy. 
Lese- und Lehrbuch für die IIL IV. 
Klasse der kath. Volksschulen.

Pánczél Olvasókönyv (képes) a népisk. 
I. II. oszt. szám. (magy.) — Pánczél. 
Lesebuch (mit Bildern) für die I. u. II. 
Klasse der Volksschule, (ung.).

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­

stav Heckenast in 
Budapest.

Stein János, Kolozs- 
vártt.—Johann Stein 

in Klausenburg.

Heckenast Gusztáv, 
Budapesten. — Gust. 
Heckenast in Buda­

pest.
Stein János, Kolozs­
várit.-—Johann Stein 

in Klausenburg.

Digitized by Google
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A kiállított tárgy neve
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Schultz-Schmidt. Reálolv&sóKönyv a 
kath. elemi tanodák közép és felső 
osztály számára (magy.) Schultz- 
Schmidt. Reallesebuch für die mittle­
ren und oberen Klassen der kath. 
Volksschulen (ungarisch).

152 üiirl Jézsa. Az angol történetből Olrasé 
és tankönyr. — Josefa Uhrl. Lese- und 
Lehrbuch aus der englischen Ge­
schichte.

158 Br. Zimmermann. Olvasókönyv a nép­
iskolák U . oszt. számára (magyar) 
— Dr. Zimmermann. Lesebuch für die 

| II. Klasse der Volksschulen (unga- 
: risch).

1541 Zimmermann. Magyar olvasókönyv 
I népisk. H I. IV. oszt. számára (reál- 
I szakokkal). — Zimmermann. Ungar. 

Lesebuch für die 3. 4. Klasse der 
Volksschulen (mit Realabtheilun­
gen).

155

156

157

158

159

Zimmermann. Magyar olvasókönyv 
népisk. V. VI. oszt. szám. (reálsza­
kokkal). — Zimmermann. Ungarisch. 
Lesebuch für die 5. und 6. Klasse 
der Volksschulen (mit Realabthei­
lungen) ................................................

Magyar olvasókönyv falusi iskolák 
számára (reálszakokkal). — Unga­
risch. Lesebuch für Dorfschulen (mit 
Realabtheilungen)..............................

Olvasókönyv városi és falusi gyerme­
kek számára (magyar). — Lesebuch 
für städtische und Dorfkinder (unga­
risch) .................................................

Olvasókönyv (erkölcsi és vallásos) nép­
isk. számára. — Lesebuch (moral, und 
religiös, für Volksschulen).

Olvasókönyvek a népiskolák számára.
I. II. Ili. folyam (német). — Lese­
bücher für die Volksschulen. Lehr­
gang I. U. III. (deutsch).

i A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Stein János Kolozs­
várit.—Johann Stein 

in Klausenburg.

Az „Athenaeum“ — 
Das „ Athenaeum.“

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Laurfer, Veleger in 

Budapest.
Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast, Verleger 
in Budapest.

A református főis­
kola Sárospatakon. 
— Die reformirte 

Hochschule in Sáros­
patak.

Obert Perencz, lel­
kész. — Franz Obert, 

Seelsorger.

Jegyzet.

Anmerkung.
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A kiállított tárgy neve.

Name
dea ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neye. Jegyzet.
Name

des Ausstellers. Anmerkung.

160 Obert. Olvasókönyv. I. n. IN. IV. — 
Michaelis. Irálytan. — Obert. Lese­
buch. I. II. IN. IV. Michaelis. Sty- 
listik.

Az ágostai egyh. 
orsz. Consistorium 

Szebenben. — Das 
Landes consistorium 
der Kirche augsbur- 
ger Confession in 

Hermannstadt.

7. Nyelvtani könyvek. —  Sprachlehrbücher.

161

162

163

164

Bárány. Magyar nyelvkönyv (magyar). 
— Bárány. Ungarisches Sprachbuch 
(ungarisch).

Bárány. Nyelvgyakorlatok. I. II. in.
folyam (magyar). — Bárány. Sprach­
übungen. 1. U. UI. Kurs (ungarisch).

Lauffer Vilmos, . 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.

»
Bárány. Kidolgozott nyelvgyakorlatok.

I. II. III. folyam (magyar). — Bárány. 
Ausgearbeitete Sprachübungen. I. II.
IN. Kurs (ungarisch) .........................  »

Békési. Magyar nyelvtan'népisk. hasz­
nálatára (magyar). — Békési. Unga­
rische Sprachlehre für Volksschulen 
(ungarisch).

Telegdi Lajos Deb- 
reczenben. — Lud­

wig Telegdi in Deb­
rezin.

165 Domokos. Gyakorlati magyar nyelvtan 
népiskolák használatára (magyar). — 
Domokos. Praktische Ungar. Sprach­
lehre für Volksschulen (ungarisch). »

166

167

Erényi. Kis magyar nyelvtan fölada- 
tárral nép- és felsönép iskolák szá­
mára (magyar). — Erényi. Kleine un­
garische Sprachlehre mit einer Samm­
lung von Aufgaben, für Volks- und 
höhere Volksschulen (ungarisch).

Lampel Róbert 
Budapesten. — Ro­

bert Lampel in 
Budapest.

Fischer. Magyar nyelvkönyv fölada­
tokkal (magyar). — Fischer. Ungari­
sches Sprachbuch mit Aufgaben (un­
garisch).

Aigner Lajos Buda­
pesten. — Ludwig 
Aigner in Buda­

pest.
168 Gergely. Magyar nyelvtan (magyar). —- 

Gergely. Ungarische Sprachlehre (un­
garisch).

Stein János Kolozs­
várott. — Johann 
Stein in Klausen- 

bürg.

2
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169

170

171

172

173

174

175

176

177

178

179

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung1.

Gyurits. Elemi magyar nyelvtan (ma­
gyar). — Gyurits. Elementare ungari­
sche Sprachlehre (ungarisch).

Gynrlts. Magyar nyelvtan (magyar).— 
Gyurits. Ungarische Sprachlehre (un­
garisch) ................................................

Gyurits. Mondattan (magyar). — Gyu­
rits. Satzlehre (ungarisch) . . . .

Halász. Magyar nyelvtan gyakorla­
tokkal éS föladattárral (magyar). — 
Halász. Ungarische Sprachlehre mit 
Übungen und Sammlungen von Auf­
gaben (ungarisch).

Kalocsa. Magyar nyelvtan Szvorényi 
szerint.— Kalocsa. Ungarische Sprach­
lehre.

Nagy. Nyelvtani gyakorlókönyv a nép­
iskolák II. osztálya számára (magy.). 
— L. Nagy. Sprachliches Übungsbuch 
für die U. Klasse der Volksschulen 
(ungarisch).

inUgyanaz tót nyelven. — Dasselbe 
slovakischer S p r a c h e .........................

Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in 
rumänischer S p r a c h e ........................

Ugyanaz vend nyelven. — Dasselbe in 
'wendischer Sprache . . . . . .

Nogal. Magyar nyelvtan (magyar). — 
Nogal. Ungarische Sprachlehre (unga­
risch).

Reger. A magyar nyelv elemei tótok 
Számára (tót-magyar). — Reger. Ele­
mente der ungarischen Sprache für 
Slovaken (slovakisch-ungarisch).

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.

Lampel Róbert 
Budapesten. — Ro­

bert Lampel in 
Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

A vallás- és köz- 
oktatásügyi m. kir, 
ministerium Buda­
pesten. — K. ungar. 

Ministerium für 
Oultus und öffent. 

Unterricht in Buda­
pest.

Az egri érseki 
nyomda. — Die erz- 
bischöfliche Buch­

druckerei in Erlau.
Reger Ferencz, ta­

nító Breznóbányán 
— Franz Reger, 

Lehrer in Breznó- 
bánya.
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19

i H
' ES3
c+Z? s> c3 I 1-3

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

| Jegyzet.

I Anmerkung.
!•

80

.81

L82

183

184

185

186

187

188 

189

Samarjay. Magyar nyelvtan (magyar). 
— Samarjay. Ungarische Sprachlehre 
(ungarisch).

Schönfeld. Magyar nyelvtan. — Schön­
feld. Ungarische Sprachlehre. . . .

Schulz. Magyar nyelvtan (régi) gyen­
gébb korúak számára (mágyar). — 
Schulz. Ungarische Sprachlehre (alte) 
für kleinere Schüler (ung.).

Szél. Helyesírási kis káté népiskolák 
használatára (magyar). — Szél. Klei­
ner Katechismus des Rechtschreibens 
für den Volksschulgebrauch (ung.).

Szvorényi. Nyelvkönyv felső népisko­
lák számára (magyar). — Szvorényi. 
Sprach buch für höhere Volksschulen 
(ungarisch).

Záray. Magyar nyelvtan népiskolai 
használatára (magyar). — Záray: Un­
garische Sprachlehre für den Volks- 
schulgebrancb (ungarisch).

Dr. Zimmermann. Magyar nyelvtan 
az. elemi és reáliskolák használa­
tára. — Dr. Zimmermann. Ungarische 
Sprachlehre für den Gebrauch der 
Volks- und Realschulen (ung.).

Dr. Zimmermann. Magyar nyelvtan 
ipar-és népisk. számára (magyar).— 
Dr. Zimmermann. Ungarische Sprach­
lehre für Gewerbs- und Volksschulen 
(ungarisch).

Magyar nyelvtan gyakorlatilag szer­
kesztve (magyar). — Ungar. Sprach­
lehre prakt. verfasst (ungarisch).

Harmadik nyelvkönyv az elemi tano­
dák legfelsőbb oszt. számára (ma­
gyar). — Drittes Sprachbuch für die 
obersten Klassen der Elementarschu­
len (ungarisch).

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda- 

j pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 

Lauffer, Verleger in 
Budapest.

Telegdi Lajos Deb- 
reozenben. — Lud­

wig Telegdi in 
Debrezin.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Aigner Lajos Buda­
pesten. — Ludwig 
Aigner in Buda­

pest.
A Szt. István tár­
sulat Budapesten. 
— Die heil. Ste­
phan-Gesellschaft 

in Budapest.
Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

A reform, főiskola 
Sárospatakon. — 
Die reformirte 

Hochschule in Sá­
rospatak.

A m. kir. egyetemi 
könyvnyomda Buda­
pesten. — Die kön. 
ung. Universitats- 
Buchdruckerei in 

Budapest.

2*
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

190 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

A m. kir. egyetem i
k ön yvn yom da  B u da­
pesten. — Die kön . 
ung. Universitäts- 
Buchdruckerei in

Budapest.

191 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in
slovakischer S p r a c h e ........................ »

192 Ugyanaz a II. oszt. számára. II péld. 
(román). — Dasselbe für die II. Klasse.
II Exemplare (rumänisch) . . . .

193 Gyakorlati német nyelvtan az elemi 
tanodák ü l . osztály számára (ma­
gyar nyelven). — Praktische deutsche 
Sprachlehre fúr die III. Klasse der 
Elementarschulen ( in ungarischer
Sprache) . . ................................... »

194 Gyakorlati német nyelvtan a főelemi 
tanodák IY. osztálya számára (ma­
gyar nyelven).'— Praktische deutsche
Sprachlehre für die IV. Klasse der 
Hauptvolksschulen (in ungarischer
Sprache)................................................... >

195 Aistleitner. Magyar nyelvgyakorló és Lampel Róbert
olvasókönyv (német-magyar). — Aist­
leitner. Ungarisch Sprach übungs- und

Budap^ten. — Ro­
bert Lampel in

Lesebuch (deutsch-ungarisch). Budapest.
196 Bopp. A magyar nyelvtan elemei né­ Bopp Antal, tanító

met nyelven a népisk. alsóbb oszt. Pozsonyban. -  An­
számára. — Bopp. Die Elemente der ton Bopp, Lehrer in

' ungarischen Sprachlehre, in deutscher 
Sprache. Für die unteren Klassen der 
Volksschule.

Pressburg.

197 Ugyanaz a 2. és 3. osztály számára. —
Dasselbe für die 2-te u. 3-te Klasse. • »

198 Liebleitner. Magyar nyelvtan a nép­ Liebleitner János, 
tanító Pozsonyban.iskolák felsőbb oszt. számára (német

nyelven) — Liebleitner. Ungarische — Johann Liebleit­
Sprachlehre für die höheren Klassen ner, Lehrer in
der Volksschulen (in deutscher Spra­
che).

Pressburg.

199 Liebleitner. Magyar nyelvtan (német­
magyar). — Liebleitner. Ungarische
Sprachlehre (deutsch-ungar.). . . .

Jegyzet.

Anmerkung.
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200

201

202

208

204

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Liebleitner. Német nyelvtani feladvá­
nyok. A népiskolák felső oszt. szá­
mára (német nyelven). — Liebleitner. 
Aufgaben für die deutsche Sprach­
lehre. Zum Gebrauche der höheren 
Volksschul-Kla8sen (in deutscher Spra­
che).

Liebleitner. Eis német-magyar szétár.
— Liebleitner. Kleines deutsch-unga­
risches Wörterbuch . . . . . . .

207

Kilényi. Magyar-német nyelvkönyv nép­
iskolák használatára. — Kilényi. Un­
garisch - deutsches Sprachbuch zum 
Volksschul-Gebrauch.

Neuman. Gyakorlati magyar nyelvtan
(magyar-német) I.II. folyam.—Neuman 
praktische ungarische Sprachlehre 
(ungarisch-deutsch) I. II. Kurs.

Bak. Magyar-héber nyelytan. — Bak. 
Ungar.-hebr. Sprachlehre.

Bauer. Elemi német nyelvtan felső 
népiskolák számára (német).— Bauer. 
Elementare deutsche Sprachlehre für 
höhere Volksschulen (deutsch).

Bún. A német nyelv és helyesírás lé­
nyeges része (német). — Bún. Der 
wesentliche Theil der deutschen Spra­
che u. Orthographie (deutsch).

Hölle. Elméleti és gyakorlati német 
nyelvtan (magyar). — Dölle. Theore­
tische und praktische deutsche Sprach­
lehre (ungarisch).

Hirsch. Német nyelvgyakorlatok nép­
iskolai tanulók számára. — Hirsch. 
Deutsche Sprachübungen für Volks­
schüler.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Liebleitner János, 
tanító Pozsonyban. 
— Johann Liebleit­

ner, Lehrer in 
Pressburg.

Aigner Lajos Buda­
pesten. — Ludwig 

Aigner in Budapest.

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.
Grill Károly, könyv- 

kereskedő Buda­
pesten. — Kari Grill, 

Buchhändler in 
Budapest.

Lauffer Vilmos, 
könyvkereskedő 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer, 
Buchhändler in 

Budapest.
Bűn Samu, tanító 
N.-Kanizsán. — Sa­
muel Bún* Lehrer 
in ti ro88-Kámzsa.

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 
Wilhelm Lauffer 

in Budapest.
Hirsch Mór, tanító 

Kecskeméten. — 
Maurus Hirsch, Leh­
rer in Kecskemét.

Jegyzet. -

Anmerkung.
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Name
des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

209 Langraf. Német nyelvtan gyakorla­
tokkal (német) I. II. rész. — Langraf. 
Deutsche Sprachlehre mit Übungen 
(deutsch) I. II-ter Theil.

Lampel Róbert, 
könyvkereskedő 

Budapesten. — Ró­
bert Lampel, Buch­
händler in Budapest.

210 Rosenmeyer. A német nyelvoktatás 
kézikönyve* 2. 3. tanfolyam (német). 
— Rosenmayer. Handbuch des deut­
schen Sprachunterrichtes. 2. 3. Lehr­
kurs (deutsch).

Rosenmayer J., ta­
nít > S.-Alja-Újhely. 
— J. Rosenmayer, 
Lehrer in S.-Alja- 

Újhely.

211 Rosenmeyer. Német nyelvtan felső nép­
iskolák számára (német). — Rosen- 
mayer. Deutsche Sprachlehre für hö­
here Volksschulen (deutsch) . . . . »

212 Schwicker. Német nyelv és irálytan
(ném.). — Schwicker. Deutsche Sprach­
lehre und Stylistik (deutsch)

Aigner L^jos Buda­
pesten. — Ludwig 

Aigner in Budapest.

213 Kozehnba. Tét nyelvtan népiskolai 
használatra* — Kozehuba. Slovaki- 
sche Sprachlehre zum Volksschulge- 
bräuch.

Kozehuba János, ta­
nító Besztercebá­

nyán. — Johann Ko­
zehuba, Lehrer in 
Besztercebánya.

214 Radlinszky. Tét nyelvtan. — Radlinsz- 
ky slovakische Sprachlehre.

Máj er István Eszter­
gomban. — Stephan 

Máj er in Gran.
215 Trnhelka. Gyakorlati vezérfonal a 

borvát és szerb nyelv tanulásához
(német). — Truhelka. Praktischer Leit­
faden der kroatischen und serbischen 
Sprache (deutsch).

LaufferVilmos Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer in Budapest.

216 Ugyanahhoz kulcs. — Schlüssel zu dem 
s e l b e n ................................................. »

217 Goldberg. Héber nyelvtan (magyar). — 
Goldberg. Hebräische Sprachlehre (un­
garisch).

Lampel Róbert, 
könyvkereskedő 

Budapesten. — Ro­
bert Lampel, Buch­
händler in Budapest.

218 Ziltz. Héber nyelvtan népisk. számá­
ra (német).— Ziltz. Hebräische Sprach­
lehre f. Volksschulen (deutsch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

i
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des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.
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Jegyzet.

Anmerkung. -

219 Bocskay. Elemi ügyiratok a népiskolák 
Y. TI. osztály számára. — Bocskay. 
Elementare Geschäfts Aufsätze für die 
V. und VI. Klasse der Volksschu­
len. »

Bocskay Kristóf, ta­
nító (az állami ké- 
pezdében) Baján. — 
Kristóf Bocskay, Se­
minar -Übungsschul­

lehrer in Baja.
»

220 Surányi. Magyar irodalom és mivelő- 
dés története, reál népiskolák szá­
mára (magyar). — Surányi. Ungari­
sche Literatur- und Kulturgeschichte 
für Real-Volksschulen (ung.).

Telegdi Lajos Deb­
recenben. — Ludwig 
Telegdi in Debrezin. v

221 Seidel. Irati fölteyények nép-, ipar- s 
yasárnapi isk. használatára (magy.). 
— Seidel. Schrift-Aufsätze für Volks-, 
Gewerbe- und Sonntagsschulen (unga­
risch).

Seidel Pál, népisk. 
tanár Lovas-Berény. 
—Paul Seidel, Volks­
schullehrer in Lovas- 

Berény.

222 Dr. Zimmermann. Iratföltevések ipar 
és népiskolák számára (német). — Dr. 
Zimmermann. Schriftliche Aufsätze für 
Gewerbe- u. Volksschulen (deutsch).

Lauffer V ilmos Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer in Budapest.

223 Ügyiratok föltevéséhez rövid útmuta­
tás (német). — Kurzer Wegweiser zu 
schriftliche Aufsätzen (deutsch) . . »

224 Borza. Szavalókönyv népiskolai hasz­
nálatra (magyar). — Borza. Declama- 
tions-Buch für den Gebrauch in Volks­
schulen (ungarisch).

Heckenast 'Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Hecken ast 
in Budapest.

225 Körny ei. Magy.szavaiéi. U. rész (magy.) 
— Környei. Ungarischer Declamator. I. 
II. Theil (ungarisch).

Lampel Robert Buda­
pesten. — Robert 

Lampel in Budapest.

226 Dr. Zimmermann. Szavaló ipar- s nép­
iskolák számára (magyar). — Dr. Zim­
mermann. Declamator für Gewerbe- u. 
Volksschulen I. II. Theil (ung.).

Lauffer Vilmos Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer in Budapest.

227

i

Szavalmányok leányok számára (ma­
gyar). — Declamationsstücke (unga­
risch).

Stein János Kolozs­
várott. — Joh. Stein 

in Klausenburg. '

Digitized by Google



24

la
S

n
te hl

A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name Name

des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

Jegyzet»
Anmerkung .

8. Mennyiségtan! könyvek. —  Mathematische Lehrbücher.

228

230

231

233

234

235

Árral. Számtani példatár. I. II. füzet 
(magyar). — Árvái. Sammlung von 

' Rechnungs-Beispielen. I. II. Heft (un­
garisch).

Buxbaum.Fejszámolás törtekkel. (Elő­
nyökkel) (német). — Kopfrechnen mit 
Brüchen (mit Vortheilen) (deutsch).

Lurtz. Számiskola I . II. ü l . rész. — 
Lurtz. Rechenschule I. U. III. Theil.

Lnrtz. Fejszámvetési feladványok. —
Lurtz. Kopfrechnungsaufgaben . . .

Lutter. Számtani példatár. I. H. III. 
IV. f. (magyar) — Lutter. Rechnungs- 
aufgaben-Sammlung. I. II. III. Heft 
(ungarisch).

Lntter. Mennyiségtan. I. n . IH. IV. f.
(magyar). — Lutter. Mathematik. I. 

. - n . n l .  IV. Heft (ungarisch). . . .

Lntter. Egyszerű és kettős könyvvitel
(magyar). — Lutter. Einfache und 
doppelte Buchführung (ungar.) . . .

Országos magyar iparegyesfilcti tan­
könyvek. Kerekes, Manritz. Számtan
(magyar). — Lehrbücher des unga­
rischen Landes-Gewerbevereines. Kere­
kes Mauritz. Rechnungslehre (unga­
risch).

Veres. Számold könyv népiskolák hasz­
nálatára (magyar). — Veres. Rechen­
buch für Volksschulen (ungar.).

A sárospataki refor, 
főiskola. — Die ref. 
Hochschule zu Sá­

rospatak.

Buxbaum Henrik, 
tanító Pozsonyban. 

— Heinrich Bux­
baum, Lehrer in 

Pressburg.
Az ágostai egyh. 

orsz. Consistorium 
Szeben. — Das Lan­
des consistorium der 
Kirche augsburger 

Confession in 
Hermannstadt.

Heckenast Gusztáv, 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast, 
in Budapest.

Az „Atbenaeum“ , 
Budapesten. — Das 

„Athenaeum“ , 
in Budapest.

Telegdi Lajos Deb- 
reczenben. — Lud­

wig Telegdi in 
Debrezin.
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1 A kiállított tárgy neve.
Name

1 des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

23? Számolási gyakorlóköny népiskolák 
számára (magyar). — Übungsbuch 
zum Rechnen für Volksschulen (un­
garisch).

A magy. kir. egye­
temi könyvnyomda 
Budapesten. — Die 
' kön. ung. Univer­
sitäts-Buchdruckerei 

in Budapest.

j

*
238 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 

deutscher S p ra ch e ............................. »
1
i

239 Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in 
rumänischer S p r a c h e ........................ >

1

240 Ugyanaz horvát nyelven. — Dasselbe 
in kroatischer S p r a c h e .................... »

241 Számolási gyakorlókönyv népiskolák 
számára (szerb). — Übungsbuch zum 
Rechnen für Volksschulen (serb.)

A magy. kir. egye­
temi könyvnyomda 
Budapesten. — Die 
kön. ung. Univer­

sitäts-Buchdruckerei 
in Budapest.

1

242 Ugyanaz orosz nyelven. — Dasselbe in 
russischer S p ra ch e ........................  . »

243 Ugyanaz az elemi fötanodák ü l .  oszt. 
számára (magyar). — Dasselbe für die 
III. Eiasse der Elementar-Hauptschule 
(ungarisch)............................................

%

244 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

245 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in slo- 
vakischer Sprache ............................. »

246 Ugyanaz horvát nyelven. — Dasselbe in 1 
kroatischer Sprache . .........................j

247 Ugyanaz a IV. oszt. számára (magyar). | 
— Dasselbe für die IV. blasse (un-! 
garisch) ................................................. *

248 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e ............................. »

249 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in s lo -; 
vakischer S p ra ch e ............................. i |

‘ l

2 50 Ugyanaz horvát nyelven. — Dasselbe in ] 
kroatischer Sprache............................. | >

i

1
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251

252

253

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Dürringer. Alak- és mértan elemei 
felső népiskolák számára (magyar). 
— Díirringer. Elemente der Formen­
lehre und Geometrie für höhere Volks­
schulen.

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

Mayer, Alak- és mértan (magyar). — 
Mayer. Formenlehre und Geometrie 
(ungarisch).

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet*

Anmerkung-.

Rosenberg test­
vérek, Budapesten. 
— Gebrüder Rosen­
berg, in Budapest.

Aigner Lajos, Buda­
pesten. — Ludwig 

Aigner in Budapest.

9. Természettudományi könyvek. — Naturwissenschaftliche Bücher.

254

255

256

257

258

259

260 

261

Bekker. Kis természetrajz. (Állat- A Népt. Lapja szerk 
ország) (német) — Bekker. Kleine 1 A‘
Naturgeschichte. (Das Thierreich)
(deutsch).

Békési. Természetrajz népisk. haszn.
(magy.) — Békési. Naturgeschichte 
für den Gebrauch in Volksschulen 
(ungarisch).

Fachs Természetrajz elemei (magyar).
— Fuchs. Die Elemente der Natur­
geschichte (ungarisch).

Gynrics Természetrajz, (magy.) — Gyu- 
rics. Naturgeschichte (ungar.) . . .

Horkai. Kis Természetrajz (magy.).
— Horkai. Kleine Naturgeschichte 
(ungarisch).

Iványi. Természetrajz a népiskolák Y. 
VI. őszt. számára (magy.) — Iványi. 
Naturgeschichte für die V. VI. Klasse 
der Volksschulen (ungar.) ,. . . .

Mayer. Állat, növény és ásványtan 
vezérkönyve (magy.) — Mayer. Leit­
faden des Thier-, Pflanzen- und Mine­
ralreiches. (ungarisch).

Bákéczy. Lüben természetrajza (ma­
gyar). — Rákóezy. Lüben’s Naturge­
schichte (ungarisch).

— Die Redaction des 
V olksschullehrer- 

Blattes.
Telegdi L. Debre- 
czenben. — L. Te­
legdi in Debrezin.

Lauffer Vilmos. — 
Wilhelm Lauffer.

Horkai bácsi Marin.- 
Szigeth. — Onkel 

Horkai in Mannaros- 
Szigeth.

Aigner L. Budapes­
ten. — L. Aigner in 

Budapest.
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Á kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers

Jegyzet.

Anmerkung.

262

263

264

265

266

267

268

269

270

271

272

278

Soltész. Természetrajz. Népiskolai ol-
Yasniányul (magyar). — Soltész. Na­
turgeschichte. Zum Lesen in Volks­
schulen (ungarisch).

Seidel. Képes természetrajz népisk. 
haszn. (magyar). — Seidel. Naturge­
schichte mit Bildern für den Gebrauch 
in Volksschulen (ungar.).

Seidel. Természetrajz népisk. haszn.
(magy.) — Seidel. Naturgeschichte 
für den Gebrauch in Volksschulen 
(ungarisch)............................................

Ugyanaz német. — Dasselbe in deut­
scher Sprache .......................................

Kohn. Elsöokt. a természetrajzban, 
(magyar-német). — Kohn. Erster Un­
terricht in der Naturgeschichte (un­
garisch-deutsch).

Kozehuba. Természetrajz. I. állat, II. 
növény és III. ásványtan (tót). — 
Kazehuba. Naturgeschichte. I. Das 
Thier-, II. das Pflanzen-, UI. das Mi­
neralreich (slovakisch).

Pánezél. Állattan. (I. II. rész. hazaiak) 
(magy.) — Pánezél. Tbierreich (I. U. 
Theil. einheimische) (ungar.).

Növénytan népisk. számára, (magy.)
— Botanik für Volksschulen (unga­
risch).

Bezó. Gyakorlati természettan (tót).
— Bezó. Praktische Naturlehre (slo- 
vakiseb).

Farkas. Természettan elemei (magy.)
— Farkas. Elemente der Naturlehre 
(ungarisch).

Fuchs. Természettan elemei. Felső- 
népiskolák számára (magyar). — 
Fuchs. Die Elemente der Naturlehre, 
für höhere Volksschulen (ung.).

Fuchs. A természettan elemei népis­
kolák számára (magyar). — Fuchs. 
Die Elemente der Naturlehre für 
Volksschulen (ungarisch) . . . .

A sárospataki refor- 
inat. iskola. — Die 
reform. Hochschule 

zu Sárospatak.
Seidel P ál, tanitó 
Lovas-Berényben. — 
Paul Seidl, Lehrer in 

Lovas-Berény.

Rosenberg testvérek; 
Budapesten. — Ge-j 
brüder Rosenberg in 

Budapest.
Kozehuba János, ta­
nitó Beszt.-Bányán. 
—Johann Kozehuba, 
Lehrer in Neusohl.

Stein János Kolozs- 
vártt.—Johann Stein 

in Klausenburg.
Telegdi L. Debre- 
czenben. — L. Te­
legdi in Debrezin.

Bezó János, tanitó 
Beszterczebánya. — 
Johann Bezó, Lehrer 

in Neusohl.

Laufler Vilmos Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer in Budapest.
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des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.
Anmerkung.

274 Gyurics. Természettan előcsarnoka
(magyar). — Gyurics. Vorhalle der Na­
turlehre (ungarisch).

LaufferV ilmos Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer in Budapest.

275 Gynrics. Nőnövendékek könyttára IT . 
Természettan 1. 2. rész. — Gyurics. 
Bibliothek für Mädchen-Zöglinge. IV. 
Naturlehre 1. 2. Theil.......................... »

276 Mauritz. A természettan elemei (ma­
gyar). — Mauritz. Die Elemente der 
Naturlehre (ungarisch).

Aigner L. Budapes­
ten. — L. Aigner in 

Budapest.

277 Ugyanazon német nyelven. — Dasselbe 
in deutscher Sprache............................ »

278 Orbán. Bővid természettan népiskolák 
számára, (magyar). — Orbán. Kurze 
Naturlehre für Volksschulen (unga­
risch).

A sárospataki fő­
iskola. — Die reform. 
Hochschule zu Sá­

rospatak.

279 Szeldel. Természettan népisk. haszn.
(magy.) — Seidel. Naturlehre für den 
Gebrauch in Volksschulen.

Seidel Pál népisk. 
tan. Lovasberény.— 
Paul Seidl, Volks­
schullehrer in Lovas­

berény.
280 Ugyanaz német. — Dasselbe in deut­

scher Sprache .......................................

281 Toldy. Természettudományok leányis­
kolák számára (magyar). — Toldy. 
Naturwissenschaften für Mädchen­
schulen (ungarisch).

Heckenast G. Buda­
pesten.—G. Hecken­

ast in Budapest.

282 Teres. Föld- és ásványtan népiskolák 
4. oszt. haszn. (magy.) — Veres. Geo­
logie und Mineralogie für den Ge­
brauch der 4. Klasse der Volksschu­
len (ungarisch). |

Telegdi L., 
Debreczenben. — 

L. Telegdi 
in Debrezin.

1

283 Farkas. Gazdászat elemei népiskolák 
haszn. (magy.) — Farkas. Elemente 
der Landwirtschaft für den Gebrauch 
in Volksschulen (ungar.)....................

284 Lukácsy. Gazdasági kis káté (magy.). 
— Lukácsy. Kleiner Katechismus für 
Landwirthschaft (ungar.) . . .  . . . »
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I A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet«

Anmerkung.

285

286

,287

288

289

290

291

292

293

294

295

Mudrony. Gazdagságtan vázlata (orsz. 
magyar ipar egyesületi tankönyv.) 
(magyar) — Mudrony. Umriss der 
Wirthsehaftslehre. Lehrbuch des unga­
rischen Landes-Gewerbe-Vereins (un­
garisch).

Papp. Nőit an leány tau. számára (ma­
gyar). — Papp. Frauenlehre für Mäd­
chenschulen (ungarisch).

Seidel. Gazdászattan népiskolák haszn.
(magy.) Seidel. Wirthsehaftslehre 
für den Gebrauch in Volksschulen 
(ungarisch).

Ugyanaz német. — Dasselbe in deut­
scher Sprache .......................................

Domokos. Gyakorlati útmutatás a 
növények körül, (magy.) — Domokos. 
Praktischer Wegweiser um die Pflan­
zen (ungarisch).

Fuksz. Vezérkönyv a fanevelésre (ma­
gyar).— Fuksz. Leitfaden zur Baum­
zucht.

Gönczy. Gyümölcs és eperfatenyésztés 
vezérfonala népisk. szám. (magyar).
— Gönczy. Leitfaden zur Obst- und 
Maulbeerbaumzucht, für Volksschu­
len (ungarisch).

Kacziány. Gyümölcs fanyesés, (magy.)
— Kacziány. Obstbaumzucht (unga­
risch).

Lukács. Kis madaras a term. kis ba­
rátainak. — Lukács. Der kleine Vö­
gelfreund. Den kleinen Freunden der 
N atur......................................................

Lukácsy. A fatenyésztés. Olvasókönyv 
népisk. számára (magy.) — Lukácsy. 
Die Baumzucht. Ein Lesebuch für 
Volksschulen (ungarisch)....................

Lukácsy. Selyem és eperfa tenyésztés
(magyar). — Lukácsy. Seiden- u. Maul- 
jbeerenbaumzucht (ungar.).

Az„Atheneaum“ Bu­
dapesten. — Das 

Atheneaum in Buda­
pest.

Telegdi L. Debre- 
czenben. — L. Te­

legdi in Debrezin.
Seidel Pál, népisk. 
tank. Lovasberény. 
— Paul Seidl, Volks­
schullehrer in Lovas- 

bérény.

*
Telegdi L. Debre- 
czenben. — L. Te­
legdi in Debrezin.

Eggenberger.,

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
" in Budapest

Telegdi L.

»
Lauffer Vilmos Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer in Budapest.

i
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.
Anmerkung.

Dr. Bécsi. Az iskola és az egészség 
megÓYása (ném.) — Dr. Bécsi. Die 
Schule und das Bewahren der Ge­
sundheit (deutsch).

Dr. Soltész. Egészségtan. Népiskolák 
számára (magyar). — Dr. Soltész. 
Gesundheitslehre. Für Volksschulen 
(ungarisch).

A sárospataki re­
form. főiskola. — 

Die reform. Hoch­
schule zu Sárospatak.

Dr. Zimmermann. Egészégtan népis­
kolák számára (magyar). — Dr. Zim­
mermann. Gesundheitslehre für Volks­
schulen (ungarisch).

Lauffer Vilmos Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer Budapest.

U j yanaz német nyelven. — Dasselbe in 
leutscher S p r a c h e .............................

A mérges növények nyelvtani föladatok 
gyanánt (magy.). — Die Giftpflanzen 
in Form von Sprach aufgaben.

Stein János Kolozs- 
vártt.—Johann Stein 

in Klausenburg.

10. Földrajzi könyvek. — Geographische Bücher.

Árvái. Mértani földrajz (magy.). — Ár­
vái. Geometrische Geographie (unga­
risch). *

Bekker. A magyar birodalom rövid 
földrajza egyet, vázlattal (német).
— Bekker. Kurze Geographie des un­
garischen Reiches mit k. Abriss d. all- 
gem. Geogr. (deutsch).........................

Békési. Mértan-, természet- s polgári 
földrajz, népisk. haszn. (magy.). — 
Békési. Geometrische physik. und po­
litische Geographie für Volksschulen 
(ungarisch).

Fuchs. Az általános földrajz elemei
(magy.). — Fuchs. Die Elemente der 
allgemeinen Geographie (ung.).

Fuchs. Egyetemes földrajz (magyar).
— Fuchs. Allgemeine Geographie (un­
garisch).

Stein János 
Kolozsvártt. — 
Johann Stein in 

Klausenburg.

Telegdi L. 
Debreczenben. — 

L. Telegdi 
in Debrezin

Eggenberger 
könyvkereskedése. 
— Eggenberger’s 
Buchhandlung.
Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

Digitized by G o o g l e



L/
au

t. 
aa

ni

31 -

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

6 Führer. Magyarhoni földrajz egyet.
föld. vázlattal (magyar).— Führer. 

. Geographie Ungarns mit Abriss d. all­
gemeinen Geogr. (ungarisch).

7

8

9

0

Herczeg. A földrajz elemei, különös 
tekint. Erdélyre (magy.). — Herczeg. 
Die Elemente der Geographie mit be­
sonderer Rücksicht auf Siebenbürgen 
(ungarisch).

Hunfalvy. Orsz. magy. iparegyesületi 
tankönyv. Kisföldleirás (magyar). — 
Hunfalvy. Kleine Geographie. Lehr­
buch für den ungar. Landes-Gewerbe­
verein (ungarisch).

Ugyanaz. Német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p r a c h e .............................

Iványi. Földrajz népisk. ü l .  és TI. 
oszt. számára (magyar). — Iványi. 
Geographie für die HL und IV. Klasse 
der Volksschule.

1 Kozehuba. Földrajz népiskolai hasz­
nálatra (magy.). — Kozehuba. Geogra­
phie für die Volksschule (slov.).

2 Krause. Földrajz i n .  oszt. tanulók szá­
mára történelmi jgyzetekkel (magy.). 
— Krauze. Geographie für Schüler der 
III. Klasse mit geschichtlichen An­
merkungen ( u n g . ) .............................

3 Kuttner. Honisme (magyar-német). — 
Kuttner. Vaterlandskunde (ungarisch­
deutsch).

1 Kuttner. Hazai s egyetemes földrajz
(tót). — Kuttner. Vaterländische und 
allgemeine Geographie (slov.) . . .

5 Maár. Magyarorsz. földrajza (magy.). 
— Maár. Geographie Ungarns (unga­
risch).

> Matusik. Erdély földrajza (magy.).— 
Matusik. Geographie Siebenbürgens 
(ungarisch).

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

Rosenberg testvérek 
Budapesten. — 

Gebrüder Rosenberg 
in Budapest.

Stein János Kolozs­
várit.—Johann Stein 

in Klausenburg.

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — 
Das Athenaeum 

in Budapest.

Aigner L. 
Budapesten. — 

L. Aigner 
in Budapest.

Kozehuba János, 
tanító. — Johann 
Kozehuba, Lehrer.

*

Lampel Robert 
Budapesten — 

Robert Lampel 
in Budapest.

»

Heckenast G. Buda­
pesten.— G. Hecken­

ast in Budapest.
Stein János Kolozs­
várit.—Johann Stein 

in Klausenburg.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

821

322

323

324

325

326

327

Möszl. Honisme népiskolák számára Heckenast G. Budá­
i m é t ) .— Möszl. Vaterlandskunde für !pesten.—G. Hecken- 
Volksschulen (deutsch). ast in Budapest.

Neumann» Földleírás különös tekintet­
tel Magyarországra (magy.). — Neu* 
mann. Geographie mit besonderer 
Rücksicht auf Ungarn (ungarisch).

Ugyanaz, (ném.). — Dasselbe, deutsch

Obert. Honisme. — Obert. Vaterlands­
kunde.

Bielz. Erdély rövid földrajza. —- Bielz. 
Siebenbürgens kurze Geographie . .

Pánczél. Erdélyföldrajza (magyar).— 
Pánczél. Geographie Siebenbürgens 
(ungarisch).

Bépászky. Magyarország földrajza (tőt). 
— Répászky. Geographie Ungarns 
(slovakisch).

Ribáry. Kis földleírás népiskolák szá­
mára (magyar). — Ribáry. Kleine 
Geographie für Volksschúlen (unga­
risch) ....................■.................................

Grill Károly 
Budapesten. — 

Kari Grill 
in Budapest.

Az ágostai egyházi 
országos Consisto- 

rium Szebenben. — 
Das Landes-Consi- 

storium der Kirche 
augsburger Confess 
in Hermannstadt.

Stein János Kolozs- 
vártt.—JohannStein 

in Klausenburg.

Néptanítók Lapja 
szerk. — Redaction 
des Volksschullehrer 

Blattes.

Schwicker.Magyarorsz. földrajza álta­
lános foldirati vázlattal (magyar).— 
Schwicker. Geographie Ungarns mit 
allgemeinen geographischen Skizzen 
(ungarisch).

Ugyanaz rnémet nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e ..............................

Stepán. Magyarország földrajza (tőt). 
— Stepán. Geographie Ungarns (slo­
wenisch).

Aigner L. 
Budapesten. — 

L. Aigner 
in Budapest.

Lauffer Vilmos 
Wilhelm Lauffer

Jegyzőt.

Anmerkung.
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, Name Name
des ausgestellten Gegenstandes. j des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

328

329

330

331

332

333

334

335

336

337

Seidel. Földrqjz népiskolai használatra
(magyar). — Seidel. Geographie zum 
Gebrauche der Volksschulen (unga­
risch).

Ügyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher Sprache .............................

Teres. Magyarország földrajza népis­
kolák alsóbb oszt. szám. (magy.) — 
Veres. Geographie Ungarns für untere 
Klassen der Volksschule (ung.).

Ugyanaz népisk. felsőbb oszt. számára. 
— Dasselbe für höhere Klassen der 
Volksschule...........................................

Teres. Általános földrajz népisk. III. 
és IT. oszt. számára.— Veres all­
gemeine Geographie für die III. und 
IV. Klasse der Volksschule . . . .

Teres. Égtani földrajz népisk. IT. oszt. 
számára. — Veres. Astronomische 
Geographie für die IV. Klasse der 
Volksschulen . ..................................

Teres. Az ansztr. bir. földrajza népis­
kolák IV. oszt. számára (magy.)*— 
Veres. Geographie der östrr. Monarchie 
für die IV. Klasse der Volksschule 
(ungarisch) . . %..................................

Záray. Népiskolai földirat. Különös 
tekintettel a szülőföld s haza hely­
rajzi ismertetéséhez (magy.).— Záray. 
Erdbeschreibung für Volksschulen mit 
besonderer Rücksicht auf den topo­
graphischen Unterricht (ungar.).

Zombori. Magyarorsz. Erdély- s az 
ansztr. bir. földrajza népisk. hasz­
nálatra (magyar). — Zombori. Geogra­
phie Ungarns, Siebenbürgens und der 
österr. Monarchie zum Gebrauche für 
Volksschulen (ungarisch).

Világ és földismé népiskolák számára
(magyar). — Welt- und Erdkunde für 
Volksschulen (ungarisch).

Seidel Pál népisk. 
tanitó Lovasberény. 
—Paul Seidel Volks­
schullehrer in Lovas­

berény.

Telegdi L. 
Debreczenben. 

L. Telegdi 
in Debrezin.

Záray Öden tanitó 
Aradon. — 

Eugen Záray, Lehrer 
in Arad.

Telegdi L. 
Debreczenben. — 

L. Telegdi 
in Debrezin

A sárospataki refor.
főiskola. — Die 

reform. Hochschule 
zu Sárospatak.
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338 Ballagi. A föld gömb (magyar). —3al- 
lagi. Die Erdkugel (ung.).

Heckenast G. 
Budapesten. — 
G. Heckenast 
in Budapest.

339 Bauer. Újföldrajza. Magyar-osztrák 
birodalom (magyar). — Bauer’s neue 
Erdbeschreibung Ungarisch-Österrei­
chische Monarchie (ung.).

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

340 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

341 Az austrlai császárság és a magyar 
királyság földrajza (magyar). — Geo­
graphie des österreichischen Kaiser­
thums und des ungarisch. Königreichs 
(ungarisch)............................................ »

342 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in- 
deutscher S p ra ch e ............................. »

343 Bauer. Egyetemes földrajz (fametsze­
tekkel) (magv.). — Bauer. Allgemeine 
Geographie (mit Holzschnitten) (un­
garisch) ................................................ *

•

344 Ugyanaz német nyelven. — Dieselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................. P

345 Brassal. Földirat (általános magy.). — 
Braasai. Allgemeine Geographie (un­
garisch).

Stein János Kolozs- 
vártt.—Johann Stein 

in Klausenburg.
346 Ugyanaz a polgári rész. — Dasselbe für 

Bürgerschulen ........................  . »
347 Csécsi. Földünk természetrajza pol­

gári iskolák számára (magyar). — 
Csécsi. Naturgeschichte unserer Erde 
für Bürgerschulen (ungarisch).

Telegdi Lajos 
Debreczenben. — 
Ludwig Telegdi 

in Debrezin.
348 Felsmann. Általános földrajz (magy.). 

— Felsmann. Allgemeine Geographie 
(ungarisch).

Lauffer Vilmos 
Budapesten — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

Í

349 Kuttner. Iskolai (kis) földrajz (német). 
— Kuttner. Kleine Schul-Geographie 
(deutsch).

Lampel Róbert 
Budapesten. — 
Robert Lampel 

in Budapest.
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350 Schwieker. Általános földrajz, tekin­
tettel a magyar - osztrák államra
(magyar). — Schwieker. Allgemeine 
Geographie mit Rücksicht anf den 
ungärisch-österreichischen Staat (un­
garisch).

Aigner L. 
Budapesten. — 
Ludwig Aigner 

in Budapest.

351 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e ............................. *

352 Toldy. Földrajz (általános) leányok 
számára (magyar). — Toldy. Geogra­
phie (allgemeine) für Mädchen (un­
garisch)

Heckenast G. 
Budapesten. — 
G. Heckenast 
in Budapest.

II. Történeti könyvek. —  Geschichtliche Bücher.

353

354

355

356

357

358

Ballagi-Nagy. Magyarország története 
népisk. számára (magyar). — Ballagi- 
Nagy. Geschichte Ungarns, für Volks­
schulen (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gust. Heckenast in 
Budapest.

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e ............................. >

Ballagi. Magyarország története izr. 
iskolák számára (magyar). — Ballagi. 
Geschichte Ungarns für israelitische 
Schulen (ungarisch) .........................

Békési* Magyarok története népisk. 
használatára (magyar). — Békési. Ge­
schichte der Ungarn für Volksschu­
len (ungarisch).

Telegdi L. Debrecen­
ben. — L. Telegdi in 

Debrezin.

Fischer. Magyarország története, kér­
dések s feleletekben (magyar). — 
Fischer. Geschichte Ungarns; in Fra­
gen und Antworten (ung.).

Rosenberg, könyv- 
kereskedő Buda­

pesten. — Rosen­
berg, Buchhändler 

in Budapest.

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................. »

3*
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359

360

Fuchs. A magyarok történetének fő- 
Tonalai dióhéjban (magyar). — Fuchs. 
Hauptzüge der Geschichte Ungarns, 
kurzgefasst (ungarisch).

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda- 
pesten.— Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.
Führer, Magyarok története (magyar), j Aigner L. Buda- 

—1 Führer. Geschichte der Ungarn pésten. — L. Aigner 
(ungarisch). | in Budapest.

Jegyzet,

Anmerkung.

361

362

363

364

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

Gyurics. Magyarok története (magyar). 
— Gyurics. Geschichte der Ungarn 
(ungarisch).

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.
Huszár,' Magyarország története kér­

dések és feleletekben, kath. népis­
kolák számára (magyar). — Huszár. 
Geschichte Ungarns in Fragen und 
Antworten, für kath. Volksschulen 
(ungarisch).

Kuttner. Első oktatás a magyarok 
történelmében (magyar). — Kuttner. 
Erster Unterricht in der ungarischen 
Geschichte (ungarisch).

Lampel Róbert 
Budapesten. — 
Bobért Lampel 
in Budapest.

365 Matuslk, Erdély története (magyar). — 
' Matusik. Geschichte Siebenbürgens 

(ungarisch).

Stein János Kolozs­
várt. — Joh. Stein 

in Klausenburg.
366

367

Neumann. Magyarok története (magy.- 
német). — Neumann. Geschichte der 
Ungarn (ungarisch-deutsch).

Nogáll. Magyarország történelme (ma­
gyar). — Nogáll. Geschichte Ungarns' 
(ungarisch). j

Grill Károly Buda­
pesté i. — Karl Grill 

in Budapest.

Az érseki nyomda 
Egerben. — Die erz- 
bischöfliche Buch­

druckerei in Erlau.
368 Orbán, Magyarország története nép­

iskolák számára (magyar). — Orbán. 
Geschichte Ungarns für Volksschulen 
(ungarisch).

A reform, főiskola 
“Sárospatakon. — Die 

reformirte Hoch­
schule in Sárospatak

369

i

Br, Peregriny. Magyarország törté­
nete (magyar). — Dr. Peregriny. Ge­
schichte Ungarns (ungarisch).

Ráth Mór Buda­
pesten. — Maurus 
Ráth in Budapest.
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379

380

Á kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.
Name

des Ausstellers.

RadUnszky. Magyarország története
(magyar). — Radlinszky. Geschickte 
Ungarns (ungarisch).

l
Maj er István Eszter-j 
gomban. — Stephani 

M^jer in Gran. • j

Ribáry. Magyarország története (ma­
gyar), (felső nép- és polgári iskola 
használatára). — Ribáry. Geschichte 
Ungarns (ungarisch). (Zum Gebrauche 
für höhere Volks- und Bürgerschu­
len ........................ ............................. »

Sckwicker. Magyarország történeté­
ből képek (magyar). — Schwicker. 
Bilder aus der Geschichte Ungarns 
(ungarisch).

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher Sprache . . . . . . .

Seidel. Magyarok története a világ- 
történet főbb mozzanataival (ma­
gyar). — Seidel. Geschichte der Un­
garn mit den Hauptmomenten der 
Weltgeschichte (ungarisch).

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher Sprache . .........................

Viener. Történeti képek magyar nép­
iskolák számára (német). -  Viener. 
Geschichts Bilder für ungarische 
Volksschulen (deutsch).

Visontay. Magyarország történelme
(magyar). — Visontay. Geschichte Un­
garns (ungarisch) . . . . . . .

Békési. Alkotmánytan népisk. haszná­
latra (magyar). — Békési. Verfas­
sungskunde zum Gebrauche der Volks­
schule (ungarisch).

Gájdos. Alkotmánytan elemi népisko­
lák számára (magyar). — Gajdos. Ver­
fassungskunde für elementare Volks­
schulen (ungarisch).

öyttrky. A magyar polgári jogok és 
kötelességek (magyar). — Gyürky. Die 
ungarischen bürgerlichen Rechte und 
Pflichten (ungarisch).

Aigner L. Buda- j 
pesten. — L. Aigner* 

in Budapest. j

1

Seidel Pál, népisk.; 
tanitó Lovas-Béré- , 

nyen.— Paul Seidel, 
Volksschullehrer in 

Lovas-Berény. j

Rosenberg könyv- , 
kereskedése Buda- j 
pesten.— R<jsen- ; 

berg’s Buchhandlung 
in Budapest.

»
Telegdi L. Debrecen­
ben. — L. Telegdi in 

Debrezin.

Heckenast G. Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast in Buda­
pest.

:
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881

388

384

885

386

387

388

390

391

Kórnyel. Alkotmánytan (magy.). — Kör- 
nyei. Verfassungslehre (ungarisch).

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

Szeldel. Polgári jogok és kötelességek
(magyar). — Seidel. Bürgerliche Rech­
te und Pflichten (ungarisch).

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

Zaymus. Magyar alkotmánytan nép- 
isk. használatra (tét). — Zaymus. 
Ungarische Verfassungslehre zum Ge­
brauche der Volksschule (slovakisch).

Zelllger. Magyar alkotmánytan (tét). 
— Zeitiger. Ungarische Verfassungs­
lehre (slovakisch).

Szomor. A magyar nemzeti Irodalom 
története, felső nép- és polgári is­
kolák számára (magyar). — Szomor. 
Geschichte der ungarischen National- 
Literatur, für höhere Volks- u. Bür­
gerschulen (ungarisch).

Knttner. Világtörténelmi rezérfonal
(német). — Kuttner. Leitfaden der 
Weltgeschichte (deutsch).

Knttner. Első oktatás a világtörténe­
lemben (magyar). — Kuttner. Erster 
Unterricht in der Weltgeschichte 
(deutsch) ............................................

Lampel Róbert 
Budapesten. — (

Robert Lampel in 
Budapest.

Seidel Pál, népisk. 
tanító Lovas-Bereny- 
ben. — Paul Seidel, 
Volksschullehrer in 

Lovas-Berény.

Zaymus Gábor, kép­
ző tanár Beszterce­
bányán. — Gabriel 
Zaymus, Seminar- 

Lehrer in Beszterce­
bánya.

Zelliger József, tanár 
Besztercebányán. 

— Josef Zelliger, 
Professor in 

Bistritz.
Heckenast G. Buda* 
pesten. — Gustav 

Heckenast in Buda­
pest

Lampel Róbert 
Budapesten. — 

Robert Lampel in 
Budapest.

Knttner. Világtörténet. (Mythologie és 
magyar irodalom) (magyar). — Kutt­
ner. Weltgeschichte (Mythologie und 
ungarische Literatur) (ung.) . . .

Mllesz. Egyetemes világtörténet (ma­
gyar). — Milesz. Allgemeine Weltge­
schichte (ungarisch).
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392 Ketolfozka. A világtörténet katekiz­
musa (magyar). — Netoliczka. Kate­
chismus der Weltgeschichte (unga­
risch.

Heckenast G. Buda­
pesten. — G. Hecken­

ast in Budapest.

393 Orbán. Az egyetemes és hazai történelem 
kézikönyve (magyar). — Orbán. Hand­
buch der allgem. und vaterländischen 
Geschichte (ungarisch).

A reform, főiskola 
Sárospatakon.—Die 
reformirte Hoch­

schule in Sárospatak.
394 Toldy. Világtörténet- és hitregetan

(magyar). Tankönyv leányiskolák szá- 
* mára. — Toldy. Weltgeschichte und 

Mythologie (ungarisch). Lehrbuch tűr 
Mädchenschulen.

Heckenast G. Buda­
pesten. — G. Hecken­

ast in .Budapest. •

12. Egyesített tankönyvek. — Vereinigte Lehrbücher.

397

398

399

Eisler. Földrajz, történelem és alkot- 
mánytan népisk. használatra (német). 
— Eißler. Geographie, Geschichte und 
Verfassungslehre zum Gebrauche in 
Volksschulen (deutsch).

Jánosi. Föld- és természetrajz népis­
kolák számára (magyar). — Jánosi. 
Geographie und Naturgeschichte für 
Volksschulen (ungarisch).

Márkt-Zimmermann. Embertan, egész­
ségtan, magyar nyelv és irálytan, 
földrajz és számtan. II. rész. — 
Márki-Zimmermann. Anthropologie, 
Gesundheitslehre, ungarische Sprach­
lehre lind Stylistik, Geographie und 
Rechenkunde. II. T h e i l ....................

Ugyanaz III. rész. Természet- és törté­
nettan, terményleirás, kézmú- és gaz­
daságtan (magyar). — Dasselbe Ili. 
Theil. Naturlehre und Geschichte, 
Naturgeschichte, Gewerbe- und Wirth- 
schaftskunde (ungarisch)....................

Ugyanaz IV. rész. Testgyakorlat, er­
kölcs- és illemtan (magyar). — Dassel­
be IV* Theil. Gymnastik, Sitten-.und 
Anstandslehre (ungarisch)

Népi. Lapja Szerk.
Budapesten. — 

Redaction des Volks- 
schullehrer-Blattes 

in Budapest.

Heckenast Gusztáv, 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast, 
in Budapest.
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400

401

Michaelis. Népiskolai kézikönyvek. I.,
11., III. és VI. fűzet (német). — Mi­
chaelis. Handbücher für Volksschulen
1., II., IH. und VI. Heft (deutsch).

Badlinszky. Isk. egyetemes tankönyv 
(tót). — Allgemeines Schul- und Lehr­
buch (slovakisch).

Az ágost. egyh. 
orsz. Consistorium 

Szeben. — Das Lan- 
desconsistorium der 
Kirche Augsburger 

Gonfession in 
Hermannstadt. 

Majer István, Esz­
tergomban. — Stefan 

Majer, in Gran.
402

403

404

405

406

407

408

409

Roder. Hazai földleírás és történet
(magyar).—Roder. Vaterländische Geo­
graphie und Geschichte (ungarisch) .

Schatter. Encyclopaedia leányok szá­
mára I. és II. rész (német). — Schat­
ter. Encyclopaedie für Mädchen, I. 
II. Theil (deutsch).

Szauter-Bokor. A tanulók első kézi­
könyve. (A reáliák a kath. népisko­
lában) (német). — Szauter-Bokor. Der 
Schüler erstes Handbuch. (Die Realien 
in der kath. Volksschule) (deutsch).

Seidel. Népiskolák tankönyve. (Egye­
temes tankönyv) (magyar). — Seidel. 
Lehrbuch für Volksschulen. (Allgemei­
nes Lehrbuch) (ungarisch) . . . .

Seidel. Ismétlő iskolások tankönyve. 
(Földrqjz, történelem, alkotmány tan, 
természetrajz és gazdászattan) (magy.). 
— Seidel. Lehrbuch für Schüler der 
Wiederholungsschule. (Geographie, Ge­
schichte , Verfassungslehre , Natur­
geschichte, Natur- und Wirthschafts- 
lehre) (ungarisch).

Schönfeld. Magyarország földrajza és 
története. ( Táblázatos összeállítás) 
(magy). — Schönfeld. Geographie und 
Geschichte Ungarns. ( Tabellarische 
Zusammenstellung) (ungarisch).

Ujassi. Honismeret. (Földrajz és törté­
nelem) (magyar). — Ujassi. Vaterlands­
kunde (Geographie und Geschichte) 
(ungarisch)..................................'. .

Egyetemes népiskolai tankönyv (né­
met). — Allgemeines Volksschullehr- 
bucn (deutsch).

Roder Adolf, tanító 
Szombathelyen. — 

Adolf Roder, Lehrer 
in Steinamanger. 

Heckenast Gusztáv, 
Budapesten. 

Gustav Heckenast, 
in Budapest. 

Liber, Budapesten. 
— Liber, in Buda­

pest.

Seidl Pál, népisk. 
tanító Lovas-Be- 
rényben. — Paul 

Seid el, Volksschul- 
lehrer in Lovas- 

Berény.

Fekete Bemát, 
könyvkereskedő 
Budapesten. — 

Bernhard Fekete, 
Buchhändler in 

Budapest.

Stein János, Kolozs­
várott. — Joh. Stein 

in Klausenburg.
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Jegyzet.

Anmerkung.

13. Énektanikonyvek.

410

411

412

413

414

415

416

417

418

419

420

Bartalus. Éneklő ABC népiskolák szá­
mára. (I. évfolyam) (magyar) — Bar- 
talus. Gesangs-ABC für Volksschulen. 
(I. Jahrgang) (ungarisch).

Ugyanaz. II. évfolyam. Dasselbe II. Jahr­
gang .....................................................

A vallás és közok-i 
tatásügyi magy. kit.1 
Ministerium. — Das 
kön. ung. Ministe-1 
rium für Cultus und 
öffentl. Unterricht.

Ugyanaz. IIL évfolyam. — Dasselbe III. 
Jahrgang . .......................................

Ugyanaz. IV. évfolyam. — Dasselbe. IV. 
J a h r g a n g ...........................................

Nagy. Énektanításra gyakorlókönjr az 
I. és II. osztály számára (magyar). 
— Nagy. Übungsbuch zum Gesangs­
unterricht für die I. und II. Klasse 
(ungarisch)............................................

Goll. Kis dalnok. Énektani gyakorló­
könyv népisk. használatra (magyar­
német). — Kleiner Sänger. Übungs­
buch für die Gesangslehre in Volks­
schulen (ungarisch-deutsch).

Íii

Aigner Lajos. — 
Ludwig Aigner.

Épektan polgári isk. számára.
sangslehre für Bürgerschulen.

Ge- ;Goll János, zeneta­
nár. Budapesten. — 
Johann Goll, Musik­
lehrer in Budapest.

Polyhymnia, egy és több szólamú 
énekek gyűjteménye polg. isk. szám.
(magyar).— Polyhymnia. Sammlung 
von ein- und mehrstimmigen Liedern 
für Bürgerschulen (ungaiisch) . . .

Kraft és Hauss. Dalkoszorú. — Kraft 
und Mauss. Liederkranz.

Hedwig. Elméleti s gyakorlati ének­
tan. — Hedwig. Theoretisch-prak­
tische Gesangslehre.

Ének-káté kérdések- és feleletekben
(magyar). — Gesangs-Katechismus in 
Fragen und Antworten (ungarisch).

Az ágost. egyh. orsz. 
Consistorium. Sze- 
ben. — Das Landes- 
consi8torium der 

Kirche augsburger 
Confession. Her­

mannstadt. 
Zsasskovszky Fe- 

rencz és Endre, zene­
tanár. Egerben. — 
Franz und Andreas 
Zsasskovszky, Mu­

si klehrer in Erlau.!

(
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A kiállított tárgy ne te.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A tíállitó neve.
Name

des Ausstellers.

Jegycet.

Anmerkung.

421

4

Egri dalnok. I. II. III. és IV. füzet. 
200 dal gyermekek számára. — Er- 
lauer Sänger. I. II. III. und IV. Heft. 
200 Lieder für Kinder.

Zsasskovszky Fe- 
rencz és Endre, zene­
tanár. Egerben. — 

Franz und Andreas 
Zsasskovszky,. Mu­
siklehrer in Erlau.

422 Kfc lantos. Dalgyűjtemény Hl. füzet, 
(magyar). — Kleiner Lyriker. Lieder­
sammlung III. Heft (ung.). . . . .

12. Hit- ég erkölcstan! tankönyvek népiskolai használatra.
Religions- und Sitten-Lehrbücher zum Gebrauche für Volksschulen.

42S Elemi katekismns kath. gyermekek 
számára (magyar). Elementar-Kate- 
chigmus für kath. Kinder (ungarisch).

A Szt.-István tár­
sulat Budapesten. — 
Die heil. Stefans- 

Gesellschaft in 
Budapest.

424 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p r a c h e .............................

425 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in slo- 
vakischer S p ra ch e ............................. >

426 Ugyanaz horvát nyelven. — Dasselbe in 
kroatischer Sprache . ......................... >

427 Ugyanaz vend nyelven. — Dassélbe in 
wendischer Sprache . . . . . .

428 Kis katekizmus (magyar). —- Kleiner 
Katechismus (ungarisch)................... »

429 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in slo- 
vakischer S p ra ch e ........................  .

*

430 Ugyanaz horvát nyelven. — Dasselbe in 
kroatischer Sprache ........................ .... >

431 Ugyanaz dalmát nyelven. — Dasselbe in 
dalmatischer S p ra ch e ........................ >

432 Közép katekizmus (magyar). — Mittle­
rer Katechismus (ungarisch). . . .

433 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher Sprache . . . . . . . >

434
SJ

Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in slo- 
vakischer Sprache . ........................ >

V Digitized by v ^ o o Q l e
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A kiállított tárgy neve* 
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

435 Nagy katekizmus a religiótőrténet 
vázlatával. — Grosser Katechismus 
mit dem Umrisse der Religionsge- 

- schichte.

A Szt.-István tár­
sulat Budapesten. — 
Die heil. Stefans- 

Gesellschaft in 
Budapest.

436 Elemi katekizmus kath. kezdő tanu­
lók számára (magyar). — Elemen- 
tar-Katechismus für kath. Anfänger 
(ungarisch).

Az érseki lyceum- 
nyomda Egérből. — 
Die Druckerei des 

erzbischöflichen 
Lyceums in Erlau.

437 Kis katekizmus (magyar): — Kleiner 
Katechismüs (ungarisch)....................

438 Közép katekizmus (magyar). — Mittle­
rer Katechismus (ungarisch). . .  . >

439 Nagy katekizmus a religió rövid yáz­
latáyal (magyar). — Grosser Kate­
chismus mit kurzem Umrisse der Reli­
gion (ungarisch) . . . . . . . . * i

440 A keresztyény vallás rövid foglalata.
(magyar). — Kurzer Inhalt des christ­
lichen Glaubens (ipgarisch).

A sárospataki ref. 
főiskola. — Die ref. 

Hochschule zu 
Sárospatak.

441 Keresztyény katekizmus. — Christlicher 
K atechism us.................................. .... >

442 Vallástevő katekizmus (magyar). — Be­
kennender Katechismus (ung.) . . .

44S♦ Vallásra való bevezetés (Sarkalatos 
igazságok.) (magyar). — Einleitung in 
den Glauben (Grund-Wahrheiten) (un­
garisch) ................................................. >

444 A keresztény erkölcstudomány sum­
mája (magyar). — Súmníe der christli­
chen Moral (u n g a r is ch )................... *

445

446

Láczai kisdedek kátéja ref. népisk. szám.
(magyar). — Láczai. Katechismus der 
Kleinen für reform : Volksschulen (hh- 
garisch).

Nagy. Konflrmácziói káté (kisebb) (ma­
gyar). — Nagy.Confirmation8-Katechis- 
mns (kleinerer) (ungarisch) . . . .

Stein János, könyv­
kiadó Kolozsvárit; 
— Johann Stein, 

Verleger in 
Klausenburg.

»

■
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A kiállított tárgy nőre«
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

447

448

Nagy. Konftrmacziói káté (nagyobb) 
(magyar). — Nagy. Confirmations-Ka- 
techismus (grösserer) (ungarisch).

Pánczél Elemi vallástan ref. népisk.
számára(magy.).— Pánczél.Elementar- 
Religionslehre für reform. Volksschu- 
lén (u n g a risch )..................................

Stein János, könyv­
kiadó Kolozsvártt. 
— Johann Stein, 

Verleger in 
Klausenburg.

449

450

451

452

453

Zombori. Heidelberg! káté, ref. népis­
kolák számára (magyar). — Zombori. 
Heidelberger Katechismus für reform. 
Volksschulen (ungarisch)....................

Révész. Rövid vallás-oktató ref. tanu­
lók számára (magy.). — Révész. Kurze 
Religionslehre für reform. Schüler (un­
garisch).

Menyhárt, keresztény hittan (magyar). 
— Menyhárt. Christliche Religions­
lehre (ungarisch)..................................

Telegdi K. Lajos, 
könyvkiadó Debre 
czenben. — Ludwig 
K. Telegdi Verleger 

in Debrezin.

Csécsi. Tiszta erkölcstan népiskolák 
szám. (magy.). — Csécsi. Reine Sitten­
lehre für Volksschulen (ungarisch).

Telegdi L. Debre- 
czenben. — L. Te­
legdi in Debrezin.

Biki. Keresztény erkölcs tudomány ref. 
finépiskola számára. — Biki. Christ-1 
liehe Sittenlehre für reformirte Volks- v
sch u len .................................................  »

454

455

456

457

458

459

Dr. Luther Márton kiskátéja (magyar). 
— Dr. Luthers kleiner Katechismus 
(ungarisch).

Keresztyény hittan Bauer Györgytől
(magyar). — Christliche Religionslehre 
von Georg Bauer (ungarisch) . .

Ugyanaz Dr. Luther kis kátéjával (ma­
gyar). — Dasselbe mit Dr. Luthers 
kleinem Katechismus (ung.) . . . .

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger 

in Budapest.

»
Conflrmatiói tanítás ágostai hitvallású 

gyermekek számára Czéknstól (ma­
gyar). — Confirmationslehre für Kinder 
augsburger Confession von Czékus 
(ungarisch).

Czékus István, super- 
intendens Rozsnyón. 

— Stefan Czékus, 
Superintendent in 

Rosenau.
Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe 

in deutscher S p ra ch e ......................... »
Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in 

slovakischer S p r a c h e ........................  '»

Jegyzet.

Anmerkung.

♦

\

/
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers«

Jegyzet.

Anmerkung.

460 Dr. Luther kis kathekizmusa ágost.liitv. 
iskola számára (tót). — Dr. Luthers 
kleiner Katechismus für Schulen Augs-

Heckenast Gusztáv, 
I  könyvkiadó. — 
Gustav Heckenast,

burger Confession (slov.). Verleger.
461 Roskovics. Görög katli. káté (magyar). 

— Roskovics. Griechisch-kath. Kate­
chismus (ungarisch).

Telegdi Lajos Deb- 
reczenben. — Ludw. 
Telegdi in Debre­

zin.
462 Michaelis. Comflrmatiói kisebb könyv. Az érd. ágh. egyh.

— ^Michaelis. Confirmation kleineres 
Buch.

' tanács. — Das sie­
benbürger augs bur­

ger Consistorium.
463
464

Ugyanaz nagyobb. — Dasselbe grösser . 
Keresztyén vallás (német). — Christlicher 

Glaube (deutsch) . . . . . . . .

» * 

»
465 A keresztyény vallás elemei unitárius Telegdi Lajos

népiskolák számára (magyar). — Die Debreczenben. —
Elemente der christlichen Religion Ludwig Telegdi in
für Volksschulen unitarischer Confes­
sion (ungarisch).

Debrezin.

466 Ferencz.Unitárius káté népisk. számára
(magyar). — Ferencz. Unitarischer 
Katechismus für Volksschulen (un­
garisch) ................................................. 3>

.

467 Katechesis unitárius népisk. számára Stein János, könyv­
(magyar). — Katechesis für unitarische 
Volksschulen (ungarisch).

kiadó Kolozsvárt. — 
Johann Stein, Ver­

468 Katekizmus görög nem egy. szá­
mára (román). — Katechismus * für

leger in Klausen­
burg.

griechisch nicht unirte (rumän.) . . » , ■
469 Nagy Katekizmus (ruthén nyelven). — 

Grosser Katechismus (in ruthenischer 
Sprache)................................................ » ■ i

470 Karloviczi kis szerb katekizmus (szerb). 
— Katloviczer kleiner serbischer Kate­
chismus (serbisch).

A budai m. kir. 
egyetemi nyomda, 
Budapesten. — Die 

kön. ungar. Univer­
sitäts-Druckerei

471 Kis Katekizmus szerb nyelven. — Klei­
ner Katechismus in serbischer Sprache

in Budapest. 
»

472 Közép Katekizmus (szerb nyelven). — 
Mittlerer Katechismus in serbischer

473
Sprache .................................................

Ugyanaz (nagy) (szerb nyelven). —. Der­
selbe (gross) (in serb. Sprache) . .

>

»

* ,
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A kiállított tárgy nere. !! A kiállító neve.
Name 1 Name

des ausgestellten Gegenstandes. j des Ausstellers.

Jegyzet»

Anmerkung.

474 Kilényi. Hittan izr. elemi népiskolák 
számára (magyar). — Kilényi. Religi- 
onslehre für izrael. Volksschulen (un­
garisch).

Aigner Lajos Buda­
pesten. — Ludwig 

Aigner in Budapest.

475 Vezérfonal Mózes vallásában Rosen- 
meyertől (magyar-héber). — Leitfaden 
in der mozaischen Religion von Rosen- 
meyer (ungar.-hebräisch).

476 Ugyanaz magyar, német és héber. — Das­
selbe ungar, deutsch und hebr.

477 Az izr. vallás tankönyve I. r. (német). 
! — Lehrbuch der izrael. Religion I.Theil
j (deutsch).

4781 Keresztyény hitoktatás paedagogiai 
alapelvek szerint Wébertöl (német).— 

I Christliche Religionslehre nach pae- 
dagogischen Grundsätzen von Weber 

! (deutsch).
479 Cznczor. Sclimid kis bibliája (magyar). 

! — Czuczor. Schmids kleine Bibel
1 , (ungarisch).

48 0| Cznczor. Sohmid Bibliai történetek
! (nagyobb) (magy.). — Czuczor. Schmids
, j biblische Geschichten (grösseres For-

| mat) (ungarisch)...............................  .
481! Halassy. Bibliai történetek népiskolai 

| használatra (magyar). — Halassy.
I Biblische Geschichten zum Gebrauche
j in der Volksschule (ungarisch).
i

482 j Ugyanaz nagyobb (magyar). — Dasselbe» 
grösser (ungarisch) . . . . . . .

483 Roderféle kisbiblial történetek (magy). 
— Rodersche kleine biblische Ge­
schichten (ungarisch).

484 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe 
in deutscher S p ra ch e .........................

Rosenmayer Izsák, 
tan. S..A. Ujhelyben, 
— Isak Rosenmayer 

Lehrer in-S.-A.- 
Ujhely.

*
Singer Izrael, rabbi 
S.-A.-Ujhelyben. — 
Izrael Singer, Rabbi­
ner in S.-A.-Ujhely.
Weber Sámuel, lel­
kész Bélán. — Sam. 
Weber, Seelsorger 

in Bela.

Az „Atbenaeum“ 
nyomda-könyvkiadó 

és irod. társulat 
Budapesten. — Das 
“Athenaeum„ Buch- 
druckerei-V erlags- 

und literar. Gesell­
schaft in Budapest.

Az egri érseki lyc. 
nyomda. — Die 
Druckerei des 

eriauer erzbischöf­
lichen Lyceums.

A szt. István tár­
sulat Budapesten. — 
Die heil.. Stefans- 

gesellschaftin Buda­
pest.

»
485 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in 

slovakischet S p r a c h e ........................
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

186 Roderféle kis bibliai történetek (vend). 
— Rodersche kleine biblische Ge­
schichten (wendisch).

A Szt.-István tár­
sulat Budapesten. — 

Die heil. Stefans­
gesellschaft in 

Budapest.
187 Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in 

rumänischer S p ra ch e ........................ »
188

Í89

90

91

92

93

94

95

96

97

08

09

Ugyanaz orosz nyelven. — Dasselbe in 
ruthenischer S p r a c h e ........................

Bibi. történetek (közép) (magyar). — 
Bibi. Geschichten (mittelgross) (un­
garisch) . . ......................... ....  . .

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

Ugyanaz, nagyobb (magyar). — Dasselbe 
grösser (ungarisch) . ........................

Ugyanaz (német.)— Dasselbe in deutscher 
S prache.................................................

Szent história kérdések- s feleletekben.
(magy.). — Heilige Historie, in Fragen 
und Antworten (ungarisch).

Szent evangéliumok (magy.). — Heilige 
Evangelien (u n g a r is ch )....................

Ugyanáz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

*
Stein János, könyv­
kiadó Kolozsvárit. 
— Johann Stein, 

Verleger in Klau­
senburg.

»
Zsoltárok könyve (szerb). — Das Buch 

der Psalmen (serbisch) . . . -. .
hi* Csasslslov (szerb). — Kleiner Csas- 

sislov (serbisch).
A budai m. kir. 

egyetemi nyomda, 
Die ofner königl. 
ung. Universitäts- 

Druckerei.
Szentirási Szakaszok. — Abschnitte aus 

der heil. Schrift ..................................
Ajáky. és Uj testamentomi kis biblia* 

népiskolák számára I. II. r. (magyar­
német). — Ajáky. Kleine Bibel des 
alten und neuen Testamentes, für 
Volksschulen (ungarisch-deutsch).

Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó 

Budapesten. — 
Gust. Heckenast, 

Verleger 
in Budapest.
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501
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503

504

505

506

507

508

48

A kiállított tárgy neve. A kiállító neve. Jegyzet.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.
Name

des Ausstellers. Anmerkung.

Békési, szt. történetek (magyar). — 
Békési. Heilige Geschichten (ungarisch)

Telegdi K. Lajos, 
könyvkiadó Debre-> 
czenben. — Ludwig 

E. Telegdi, Verleger 
in Debrezin.

Nagy. Ó-szÖvetségi történetek (magy.).
— Nagy. Geschichten des alten Tes­
tamentes (u n garisch )........................  *

Egyházi szertartások magyarázata. —
Erklärung kirchlicher Ceremonien.

Nagy. Újszövetségi történetek (magy.). 
— Nagy. Neutestamentarische Ge­
schichten (ungarisch).

Az egri érseki lyc.
nyomda. — Die 

Druckerei des erlau- 
er erzbischöflichen 

Lyceums.
Telegdi E. Lajos, 

könyvkiadó Debre- 
czenben. — Ludwig 
K. Telegdi, Verleger 

in Debrezin.
Tóhák. Bibliai történetek népiskolák 

számára (magyar). — Tóbak. Bibli­
sche Geschichten, für Volksschulen 
(ungarisch).

Heekenast G. Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast in Buda­
pest.

Szász Károly, kis bilia ref. népiskolák 
számára (magyar). — Earl Szász.
Eieine Bibel, für ref. Volksschulen 
(ungarisch)...........................................  >

Tnrbncz. Szent történetek népiskolai 
használatra (magyUr). — Turbucz. 
Heilige Geschichten zum Gebrauche 
in der Volksschule (ungarisch).

Stein János Eolozs- 
várt. — Johann 

Stein in Elausen- 
burg.

Targa. Bibliai történetek népisk. szám.
(magy.). — Varga. Biblische Geschich­
ten für Volksschulen (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gus­
tav Heckenast in 

Budapest.
Zákány. A Szt. biblia ismertetése ref. 

népiskolai használatra (magyar). — 
Zákány. Die Erklärung der heil. Bibel; 
zum Gebrauche in der Volksschule 
(ungarisch).

Telegdi L. Debre- 
czenben. — L. 

Telegdi in Debrezin.
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A kiállított tárgy neve. | A kiállító neve.
Name Name

des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

509 IA szert történetek summája (magyar).
— Die Summe der heil. Geschichten 
(ungarisch).

510 | Békés!. Egyház történet vázlata. Népis- 
j kóla! használatra (magyar).— Békési. 
I Grundriss der Kirchengeschichte. Zum

Gebrauche der Volksschule (ungar.).
511 Ugyanaz. — Dasselbe ..............................
512 Símén. Szent történetek nnitár. isk. 

számára (magyar). — Símén. Heilige 
Geschichten, für unitarische Scsulen 
(ungarisch).

513 Árvay-Bosénmeyer. Bibliai történetek. 
Olvasókönyv (magyar - német - héber).
— Árvay-Rosenmeyer. Biblische Ge­
schichten. Lesebuch (ungar.-deutsch- 
kebräisch).

514 Ugyanaz hőtanodák számára (magyar­
héber). — Dasselbe für Mädchenschu­
len (ungarisch-hebräisch)....................

515 FischerS . Bibliai történet izr. isk. 
számára (magy.). — Fischer. Biblische 
Geschichte für isr. Schulen (ungar.).

516 | Hoffman. 40 bibliai történet (magy.). — 
Hoffmgnn. 40 biblische Geschichten 
(ungarisch).

517

»18

»19

*20

Kohn S. Első oktatás a bibliai tör­
ténetben (izraelita) (magy.-német). — 
Kohn. Erster Unterricht in der bibli­
schen Geschichte (ungarisch-deutsch).

Lőw. Bibliai történet izr. isk. számára
(magy.). — Löw. Biblische Geschichte 
für israelitische Schulen (ungarisch).

Ziltz. Hittan a népiskolák alsóbb oszt. 
számára (magyar). — Ziltz. Religions­
lehre, für die unteren Klassen der 
Volksschulen (ungarisch)....................

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

A sárospataki ref. 
főiskola. — Die ref. 
Hochschule in Sáros­

patak.
Telegdi L. Debre- 
czenben. — L. Te­
legdi in Debrezin.

Stein János, könyv 
kiadó Kolozsvárit. 
— Johann Stein, 
Verleger in Klau­

senburg.
Rosenmeyer Izsák, 
tanító S.-A.-Ujhely 

ben. — Isak Rosen­
meyer, Lehrer in S.- 

A.-Ujhely.

Rosenberg testvérek 
Budapesten. — 

Gebrüder Rosenberg 
in Budapest.

Fischei Fülöp Nagy 
Kanizsán. — Philipp 
Fiscbel in Gross 

Kanizsa.
Lampel Róbert Buda­

pesten. — Robert 
Lampel in Buda­

pest.
* Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gust. 
Heckenast in Buda 

pest.

Digitized by Google



50

a^.'oáN cS

S í
O  c8 *4

A kiállított tárgy neve.
' Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

521

522

523

524

525

Ziltz. Hittan izr. népisk. felsőbb oszt. 
számára (magyar). — Ziltz. Religions­
lehre, für die höheren Klassen isr. 
Schulen (ungarisch).

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe’ in
deutscher Sprache ..............................

Ugyanaz szertartási toldalékkal német 
nyelven. — Dasselbe, mit ritualem An­
hänge, in deutscher Spraphe . . .

Michaelis. A keresztyén hit bibliai el­
beszélések alapján. — Michaelis. Der 
christliche Glaube auf Grund bibli­
scher Erzählungen.

Michaelis. Nagyobb cnnflrmatiéi köny­
vecske. Michaelis. Confirmationsbüch- 
lein. (Grösser) .   .

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gust. 
Heckenast in Buda 

pest.

Az ágost. egyh. orsz. 
Consistorium Sze- 

benben. — Das Lan- 
des-Cónsistorium der 
Kirche augsburger 

Confessión 
in Hermannstadt.

II. Középtanodai tanulók könyvei. — Handbücher für 
Schüler der Mittelschulen.

A) Nyelvtudományiak. —  Sprachwissenschaftliche.
526

527

528

529

530

Baráth. Magyar tan- és olvasókönyv
gymn. III. IV. oszt. számára. I. H . ten. — Maurus Ráth
rész. (magy.). — Baráth. Ungarisches 
Lehr- und Lesebuch für die IH. und 
IV. Gymnasial-Klasse. L, II. Theil (un­
garisch).

Bodnár-lványi. Magyar olvasókönyv a 
középtanodák I. Ú . és III. IV. oszt. 
számára. — Bodnár-lványi. Ungari­
sches Lesebuch für die I. H. in. und 
IV. Klasse der Mittel-Schulen.

Erdélyi. Magyar olvasókönyv. Protest, 
algymn. I. II. osztálya számára. —
Erdélyi. Ungarisches Lesebuch für pro- 
test. Untergymnasien I. II. Klasse.

Ugyanaz a III. osztály számára. — Das­
selbe für die IH. K la sse ...................

Ráth Mór Budapes-

Ugyanaz a IV. osztály számára.— Das­
selbe für die IV. Klasse . . . . . .

in Budapest.

Aigner Lajos, 
könyvkereskedő 
Budapesten. — 
Ludvig Aigner, 
.Buchhändler 
in Budapest.

Heckenast Gusztáv 
könyvkiadó 

Budapesten. — 
Gustav Heckenast, 

Verleger 
in Budapest.
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31

32

33

Névy. Olvasmányok az irásmüyek el­
méletéhez alkalmazva. (Középtanod, 
felsőbb oszt. számára.) (magyar.) — 
Névy. Lesestücke zur Theorie schrift­
licher Aufsätze (für höhere Klassen 
der Mittelschule) (ungarisch).

Szvorényi. Olvasmányok gymn. és ipar- 
tanodák alsóbb osztályai számára 
I. ír. III. IT. kötet (magyar.) — 
Szyorényi. Lesestücke für untere Kiás 
sen der Gymnasien und Gewerbeschu 
len. 1.11. III. Band (ungarisch)

Olvasmányok az T. TI. osztály szá 
mára Kürcz Antaltól (magyar). — 
Lesestücke für die Y. VI. Klasse von 
Anton Kürcz (ungarisch).

Ráth Mór Budapes­
ten. — Maurus Ráth 

Budapest.

Lampel Róbert Bu­
dapesten. — Robert 

Lampel in Budapest.

34

35

36

Olvasókönyv (irodalom történeti) Tol- 
dy Ferencztől. II. kötet (magyar). — 
Lesebuch (Literatur geschichtlich) von 
Franz Toldy. II. Band (ungarisch).

Olvasókönyv a költészettanhoz Torkos 
Lászlótól (magyar). — Lesebuch zur 
Poetik Von Ladislaus Torkos (unga­
risch) ......................................................

Az „Ath'enaeum“ 
könyvnyomda, 

könyvkiadó irod. tár­
sulat. — Das „Athe- 
naeum“ in Budapest.

Julius Caesar müvei (magyar). — Ju­
lius Caesar’s Werke (ungarisch).

Lampel Róbert, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Robert 

Lampel in Budapest.
37

18

19

Ciceró kiszemelt szónoklatai (magyar) 
— Cicero’s auserlesene Reden (unga 
risch) , . . ............................. ....

Cornelius Nepos munkái (magy.).— Cor 
nelius Nepos Werke (ungarisch)

Homér Iliása (magyar). — Homer s Ili 
ade (ungarisch ).............................

»

»
10

11

Caius Sallustius Crispus munkái (ma­
gyar).— Caius Sallustius Crispus Wer­
ke (u n g a r isch )...................................

Bodnár. Magyar nyelvtan (magyar). — 
. Bodnár. Ungarische Sprachlehre (un­

garisch).

Aigner Lajos, 
könyvkereskedő Bu­
dapesten. — Ludwig 
Aigner, Buchhändler 

in Buda-Pest.

Jegyzet.

Anmerkung.

4*
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542

543

544

545

546

547

548

549

550

52

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

. des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

Fogarassy. Hfiyelt magyar nyelvtan.
— Fogarassy. Ungarische Sprachlehre 
für gebildete.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gus­

tav Heckenast in 
Budapest.

Gergely. Magyar helyesirástan (magy.). 
— Gergely. Ungarische Rechtschrei­
bungslehre (ungarisch).

Stein János 
Kolozsvárt. — 
Johann Stein 

in Klausenburg.
Ihász. Magyar nyelvtan algymn. 1 .11. 

III. osztály számára (magyar). — 
Ihász. Ungarische Sprachlehre für die 
I. II. III. Elassevon Untergymnasien 
garisch).

Lampel Róbert Bu­
dapesten. — Robert 
Lampel in Budapest.

Imre. Magyar mondattan gymnáz. hasz­
nálatára (magyar). — Imre. Ungari­
sche Satzlehre zum Gebrauche in 
Gymnasien (ungarisch).

Telegdi L^jos Debre- 
czenben.— Ludwig 
Telegdi in Debre­

zin.

Dr. Lutter. Magyar nyelvtan elemi 
felső nép, polg. isk. és algymn. szá­
mára (magyar). — Dr. Lutter. Unga­
rische Sprachlehre für Elementar-, hö­
here Volks- und Bürgerschulen, und 
für Untergymnasien (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gus­

tav Heckenast in 
Budapest.

Madzsar. Magyar mondattan (magyar). 
— Madzsar. Ungarische Satzlehre (un­
garisch).

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­
pesten.— Wilhelm 

Lauffer, Verleger in 
Budapest.

Nádaskay. Magyar helyesírás és szé- 
ragozás szabályai (magyar). — Ná- 
daskay. Regeln der ungarisch. Recht­
schreibung und Sufügirung (unga­
risch).

Az „Athenaeum“  
Budapesten. — Das 

„Athenaeum“ in 
Budapest.

Papp. Magyar nyelvtan és olvasókönyv 
népisk. használatára (magyar). Papp. 
Ungarische Sprachlehre und Lesebuch 
zum Gebrauche in Volksschulen (un­
garisch).

Telegdi Lajos Debre- 
czenben. — Ludvig 
Telegdi in Debre­

zin.

Stojanovics. Magyar nyelvtan ügyirat! 
példákkal. — Stojanovics. Ungarische 
Sprachlehre mit Beispielen von Ge­
schäfts-Aufsätzen.

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — Das 

„Athenaeum“ in 
Budapest.
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>51 Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gus­

tav Heckenast in 
Budapest.

>52

>53

>54

.55

56

57

58

59

60

51

32

Szvorényi. Magyar nyelvtan algymn. és 
ipartanodák 1. 11. oszt. számára I. r. 
szótan, II. r. mondattan. — Szvoré- 
nyi’s ungarische Sprachlehre für die !
I. II. Klasse der Unter-Gymnasien und 
Gewerbeschulen, I. Theil Wortlehre, \
II. Theil Satzlehre.

Szvo#ényi. Magyar nyelvtan. — Szvo­
rényi. Ungarische Sprachlehre . . .

Magyar nyelvtan algymnáz. számára j A sárospataki ref. j 
(magyar). — Ungarische Sprachlehre főiskola.—Die Hoch-; 
für Unter-Gymnas. (ungarisch). j schule zu Sáros­

patak.
BaUagi magyar nyelvtana németek szá­

mára. — Ballagi’s ungarische Sprach­
lehre für Deutsche.

Dallos. Gyakorlati tanmenet a magyar 
nyelv tanulására I. n . r. (Németek 
számára). — Dallos. Praktischer Lehr­
gang zum Erlernen der ungarischen 
Sprache I. II. Theil (far Deutsche) .

Kovács. Magyar nyelvtan németek szá­
mára. — Kovács. Ungarische Sprach­
lehre für Deutsche.

Ney. Magyar nyelvtan (németek szá­
mára). — Ney. Ungarische Sprachlehre 
(für Deutsche).

Ugyanahhoz kulcs. — Schlüssel zu der­
selben ................................................

Samarjay. Gyakorlati vezérfonal a ma­
gyar nyelv tanulásához I. n . folyam
(uémetek számára). — Samarjay. Prak­
tischer Leitfaden zum Lernen der un­
garischen Sprache (für Deutsche) . .

Schuster. A székely tiszta nyelve, né­
metek számára. — Schuster. Des Szék- 
lers reine Sprache, für Deutsche . .

Toepler. Magyar nyelvtan németek 
számára. — Toepler. Ungar. Sprach­
lehre für Deutsche.

Ugyanattól nagyobb, németek számá­
ra. — Von demselben für Deutsche 
(grösser)................................................

Lampel Róbert Bu-j 
dapesten. — Róbert, 
Lampel in Budapest.!

Stein János Kolozs­
várt. — Joh. Stein 

in Klausenburg.
Lampel Róbert Bu­
dapesten. — Robert, 
Lampel in Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
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des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.
I

J 7“ T
563

564

Ugyanaz más tanmód szerint. — Das­
selbe nach einer andern Methode.

Vargha. Magyar nyelvtan (németek szá­
mára). — Vargha. Ungarische Sprach­
lehre (für Deutsche).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest. 

Lauffer Vilmos Bu­
dapesten. — Wilh. 
Lauffer in Budapest.

565 Baritin. Magyar nyelvtan (románok 
számára). — Baritiu. Ungar. Sprach­
lehre (für Bumänen).

Stein János Kolozs­
várt. — Joh. Stein 

in Kl^usenburg.
566

567

ThuU. Magyar nyelvtan tótok számá­
ra. — Thull. Ungarische Sprachlehre 
für Slovenen.

Fauvin. Magyar nyelvtan francziák 
számára. — Fauvin. Ungar. Sprach­
lehre für Franzosen.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gus­

tav HeckenaBt 
in Budapest.

Rosenberg testvérek 
Budapesten. — Ge­
brüder Rosenberg 

in Budapest.
568

569

Baráth. Aesthetika a verstan rövid 
vázlatával (magyar). — Baráth. Aes- 
thetik mit kurzem Umrisse der Vers­
lehre (ungarisch).

Erdélyi. Az ó-kori irodalom története
(magyar). — Erdélyi. Literatur-Ge­
schichte des Alterthums (ung.) . .

Ráth Mór Buda­
pesten. — Maurus 

Rath in Budapest.

570 Imre. Magyar irodalom- és nyelvtör­
ténet isk. használatra (magyar). — 
Imre. Geschichte der ungar. Literatur 
und Sprache zum Schulgebrauch (un­
garisch).

Ifj. Csáthy Károly, 
könyvkiadó Debre­
cen b .— Karl Csáthy 
junior, Verleger in 

Debrezin.
571

572

573

Környel. Közönséges irálytan (magy.). 
— Körny ei. Gewöhnliche Stylistik (un­
garisch).

Környei. Irálypéldák s feladványok 
tára (magyar). — Környei. Sammlung 
von stylistischen Beispielen und Auf­
sätzen (ungarisch ).............................

Környei. A magyar nemzeti irodalom 
vázlata. — Környei. Umriss der ung. 
National-Literatur.............................

Lampel Róbert Buda­
pesten. — Robert 

Lampel in Budapest.

574 Laky. Irály- és költészettan, gymna- 
siami használatra (magyar). — Laky. 
Stylistik und Poetik zum Gebrauche 
in Gymnasien (ungarisch).

Ráth Mór Buda­
pesten. — Maurus 
Rath in Budapest.

Jegyzet.

Anmerkung.
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575

576

577

578

579

580

581

582

583

584

Laky. Ékesszólástan gymnasiumi hasz­
nálatra (magyar). — Laky. Eflhetorik 
zum Gebrauche in Gymnasien (unga­
risch).

Lévay. Irálygyakorlati feladatok (ma­
gyar). — Lévay. Aufgaben zu Styl­
übungen (ungarisch).

Loskay B. A nemzeti irodalom és mű­
veltség története (magyar). — Loskay. 
Geschichte der National-Literatur u. 
Kultur (ungarisch).

Machik. Irálytan műegyetem s keres- 
. kedelmi isk. használatra (magyar). — 

Machik. Stylistik zum Gebrauche im 
Polytechnicum und in Handelsschulen 
(ungarisch)............................................

Machik. Kereskedelmi irálytan (magy.).
— Machik. Handels-Stylistik (unga­
risch .....................................................

Mátray. Sz&valáttan alaprajza (magy.).
— Mátray. Grundzüge der Déclama- 
tionslehre (ungarisch).

Névy. Az Írásművek elmélete. (Irály-, 
költészet- és szónoklattani kézikönyv) 
(magyar). — Névy. Theorie schriftli­
cher Aufsätze. (Handbuch der Styli­
stik, Poetik und Rhetorik (unga­
risch).

Névy. A magyar nemzeti irodalom-tör­
ténet vázlata olvasókönyvvel. (Kő- 
zéptanod. felsőbb osztályok számára) 
(magyar). — Névy. Grundriss der un­
garischen National - Literatur - Ge­
schichte mit einem Lesebuche. (Für 
höhere Klassen der Mittelschulen) 
(ungarisch)...........................................

Szabó. Költészettan (magyar). — Szabó. 
Poetik (ungarisch).

Szász. A versszavalás (magyar). — 
Szász. Declamationskunst (ung.).

Ráth Mór Buda- . 
pesten. — Maurus 
Rath in Budapest.

Aigner Lajos Buda­
pesten. — L. Aigner 

in Budapest.
Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — G. 
Heckenast in Buda­

pest.

Mátray Gábor Buda­
pesten. — Gabriel 
Mátray in Budapest.
Ráth Mór Buda­

pesten. — M. Rath 
in Budapest.

Szabó Károly, tanár 
Pápán.—Kari Szabó, 
Professor in Pápa.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — G. 

Heckenast in Buda­
pest.
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585

586

587

588

589

590

591

592

593

594

595

596

A kiállító neve.
Name Name

des ausgestellten Gegenstandes.

"
Szvorényi. Ékesszólástan (magyar). — 

Szvorényi. Rhetorik (ung.). '

des Ausstellers.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Szvorényitől ugyanaz. — Dasselbe von i 
S zv o ré n y i........................  . . . |

Szvorényi. Irodalmi tanulmányok ké-! 
zikönyve magyarok számára. — Szvo-1 
rényi. Handbuch literarischer Studien í 
für Ungarn  .......................................;

Szvorényi. Magyar irodalmi szemeivé- 
nyék. — Szvorényi. Chrestomatie der 
ungarischen Literatur . . . . .  . .,

Toldy. A magyar nemzeti irodalom 
története. I. n . k. — Toldy. Ge­
schichte der ung. National-Literatur. 
I. H. Band. |

Ugyanaz rövid előadásban. — Dasselbe 
kurzgefasst . . . . .........................

Toldy. Magyar nemzeti irodalom tör* 
ténete a középkorban. (Németül Kol- 
benmeyer). — Toldy. Geschichte der 
ungarischen nationalen Literatur im 
Mittelalter. (Deutsch von Kolben­
meyer). '

Toldy. A magyar költészet története ! 
(magyar). — Toldy. Geschichte der ' 
ungarischen Poesie (ung.) . . . .!

Toldy. Magyar költészet kézikönyve, í 
I. H . kötet. — Toldy. Handbuch der ! 
ungarischen Poesie. I. II. B. — kr. ;

Torkos. Költészettan (magyar). — Tor­
kos. Poéták (ungarisch).

Erődy. A nemzeti verselés szabályai
(magyar). — Erődy. .Regeln der natio­
nalen Verslehre (ungarisch).

i
* I

Az „Athenaeum“ ■ 
Budapesten. — Das[ 

„Athenaeum“ in 
Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — G. 
Heckenast in Buda-j 

pest. I

I

» |

Az „Athenaeum“ | 
Budapesten. — Das ; 

„Athenaeum** in i 
Budapest. j

Erődy Dániel Eszter- j 
gomban. — D. Erődy 

in Gran.
Ballag!. Német olvasókönyv (magyar). 

— Ballagi. Deutsches Lesebuch (un­
garisch).

Heckenast Gusztáv j 
Budapesten. — Gu-! 
stav Heckenast in j 

| Budapest.

Jegyzet.

Anmerkung.
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des ansgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
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des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

597

598

599

600

601

602

603

604

605

Dr. Császár. Német olvasókönyv (szó- 
és tárgymagyarázattal). — Dr. Császár. 
Deutsches Lesebuch (mit Wort- und 
Sacherklärung).

Felsm&nn. Német olvasókönyv I., II., 
UI. kötet (német), (túlnyomőlag ala­
ki czél). — Felsmann. Deutsches Lese­
buch L, EL, III. Band (deutsch) (vor­
wiegend mit formalem Ziele) . . ( .

Dr. Heinrich. Német olvasókönyv (ala­
ki és irálytani czél) I. II. kötet. — 
Dr. Heinrich. Deutsches Lesebuch (zu 
formalen und stylistischen Zwecken) 
L n. Band ............................................

Lampel Róbert Bu­
dapesten. — Robert 
Lampel in Budapest.

Körner. Német olvasókönyv gymn. ke- 
resk. és reálísk. számára. I. rész El­
beszélések. — Körner. Deutsches Le­
sebuch, für Gymnasien, Handels- und 
Realschulen I. Th. Erzählungen . .

Ugyanaz. H. rész. Leírások. — Dasselbe 
II. Theil. Beschreibungen . . . .

Ugyanaz. IH._rész. Műirály. — Dasselbe
Theil. Kunststyl

Német olvasókönyv (német), (túlnyo­
mókig alaki czél). — Deutsches Lese­
buch (deutsch), (vorwiegend zum for­
malen Zwecke).

Stifter és Aprent. Német olvasmányok 
középtanodák számára. — Stifter und 
Aprent. Deutsche Lesestücke für Mit­
telschulen.

606

607

Ugyanaz német nyelven, 
deutscher Sprache .

Dasselbe in

Török. Német tan- és olvasókönyv ma­
gyarok számára. — Török. Deutsches 
Lehr- und Lesebuch für Ungarn.

Német olvasmányok felsőbb oszt. ma­
gyar tanulók számára (irodalmi tört.). 
—  Deutsche Lesestücke für ungarische 
Schüler höherer Klassen (literaturge- 
schichtl.).

A sáros-pataki ref. 
főiskola. — Die ref. 
Hochschule in Sá­

rospatak.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

Aigner L^jos Buda­
pesten. — L. Aigner 

in Budapest.
Heckenast Gusztáv 
Budapesten. —- Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.
__
"

609

610

Loos* Tót olvasókönyv (alaki czél). — 
Loos. Slovakisches Lesebuch (Forma­
ler Zweck).

Ballagi* Németnyelvtan. — Ballagj. 
Deutsche Sprachlehre........................

Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast, Verleger 
in Budapest.

Steinacker G. Német nyelvtana magya­
rok számára. — G. Steinacker. Deut­
sche Sprachlehre für Ungarn

Stein János Kolozs­
várt. — Joh. Stein 

in Klausenburg.
611 Brassai* Okszerű vezér a németnyelv 

I tanulásában I. II. kötet (magyar).— 
j Brassai.  ̂Rationeller Führer im Lernen 

der deutschen Sprache I. II. Band 
| (ungarisch)............................................

612 I Emericzi. Német nyelvtan (magyar).—* 
j Emericzi. Deutsche Sprachlehre (un­

garisch).

„Néptanítók Lapja“ 
szerk. — Redaction 
des „Volksschulleh- 

rer-Blattes.“

Jegyzet.

Anmerkung.

618

614

615

616

617

618

619

Gebauer. Német nyelvtan középtano- 
. dák számára (magyar) I. II. rész. — 
Gebauer. Deutsche Sprachlehre für 
Mittelschulen (ung.) I. II. Th.

Körner. Németnyelv-és irálytan néme­
tek számára (I. rész szó- és mondat­
tan). — Körner. Deutsche Sprachlehre 
und Stylistik für Deutsche (I. Theil 
Wort- und Sprachlehre).

Ugyanaz n . rész polgári ügyiratok. — 
Dasselbe II. Theil. Bürgerl. Geschäfts­
aufsatze .................................................

Ugyanaz III. r. kereskedői irálytan. — 
Dasselbe ÜL Th. Kaufmännische Sty­
listik .................................. ....

Ugyanaz IV. rész. (A művészeti irály- 
és kőltészettan). — Dasselbe IV. Theil 
(Kunststyl und P o é t i k ) ....................

Loos. Németnyelvtan tótok számára. —
Loos. Deutsche Sprachlehre für Slo- 
vaken.

Ney. Gyakorlati német nyelvtan (ma­
gyarok számára). — Ney. Praktische 
deutsche Sprachlehre für Ungarn.

Gebauer IzorSzékes- 
Fehérvártt. — I. Ge­
bauer in Stuhlweis- 

senburg.
Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

>
Lauffer V ilm.,könyv­
kiadó Budapesten.— 
Wilh. Lauffer, Ver­
leger in Budapest.
Lampel Róbert Bu­
dapesten. — Robert 
Lampel in Budapest.
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des ausgestellten Gegenstandes.

!
A kiállító neve.

Name
des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

620 Siedl. Német gyakorló- és olvasókönyv.
— Riedl. Deutsches Übungs- und Le­
sebuch.

I
Lampel Róbert .Bu­
dapesten. — Robert 
Lampel in Budapest.

621

622

Toepler. Német grammatikája magya­
rok számára. — Toepler. Deutsche 
Grammatik für Ungarn.

Szémák német mondattan magyarok 
számára (I. II. rész). — Szemák. Deut­
sche Satzlehre für Ungarn (I. II. 
T h e i l .....................................................

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

| Budapest.

> i
628 Szontagh. Német nyelvtan (gyakorlati). 

— Szontagh. Deutsche Sprachlehre 
(praktisch)............................................ »

624 Toepler. Elméleti s gyakorlati német 
nyelvtan (magyarok számára). — Toep­
ler. Theoretische und praktische deut­
sche Sprachlehre (für Ungarn).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. -*• Gu- 
tav Heckenast in 

Budapest.

I

625 Felsmann. Német metrika (magyar). — 
Felsmann. Deutsche Metrik (ung.).

Lauffer Vilmos Bu­
dapesten. — Wilh. 

Lauffer in Budapest.
626 Dr. Siedl. A német irodalom kézi 

könyve (magyar). — Dr. Riedl. Hand­
buch der deutschen Literatur (unga­
risch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
627 Szemák. Német irodalom történet (ma­

gyarul). — Szemák. Deutsche Litera­
turgeschichte (ungarisch) . . . . >

j

i
[

628 Schröcz. Német irodalom történet (né­
metül). — Schröcz. Deutsche Litera­
turgeschichte (d e u ts c h ) .................... >

629 Glosz. Tót nyelvtan németek számára.
— Glosz. Slovakische Sprachlehre für 
Deutsche.

Lampel Róbert 
Budapesten. — Ro­

bert Lampel in 
Budapest.

630 Hatala. Grammatica slovenicae (latin). 
— Hatala. Gramatica slovenicae (la­
teinisch).

Máj ér István, Esz­
tergomban. — Stefan! 

Máj er in Gran.
631 Hatala. Tót nyelvtan  ̂ tótok számára.

— Hatala. Slovakische Sprachlehre für 
Slo vakén.

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — | 

Wilhelm Lauffer | 
in Budapest.
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name Name

des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.
1

Mraz. Tót nyelvtan tótok számára.
— Mraz. Slovakische Sprachlehre für 
Slovaken.

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

Tictorin. Ugyanaz németek számára. — 
Victorin. Dasselbe für Deutsche . . »

Fekete. Magyar-román nyelvtan. —
Fekete. Ungarisch-rumänische Sprach­
lehre.

j V

Stein János Kolozs­
várt. — Johann 

Stein in Klausen­
burg.

1 Kozma. Román nyelvtan magyarok 
szám. — Kozma. Rumänische Sprach­
lehre für U n g a r n ............................. »

! Stanescn és Lázár. Román nyelvtan 
németek számára. — Stanescu und 

| Lázár. Rumänische Sprachlehre für 
Deutsche.

Lampel Róbert 1 
Budapesten. — j 

Robert Lampel in 
Budapest. j

j Boscovics. Szerb nyelvtan (németek 
szám.). — Boscovics. Serbische Sprach­
lehre für Deutsche.

Lauffer Vilmos | 
Budapesten. — j 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

Nagy. Franczia Chrestomathia. — Nagy.
Französische Chrestomathia.1

Í

Ifj. Csáthy Károly, 
könyvkiadó 

Debreczenben. — 
Karl Csáthy jun., 

Verleger 
in Debrezin.

Sasváry. Franczia olvasókönyv, (alaki 
cél). — Sasváry. Französisches Lese­
buch (formellar Zweck).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Brassai. Franczia nyelvmester magyar 
iQak számára. — Brassay. Französi­
scher Sprachmei8ter für ungarische 
Jünglinge.

Stein János Kolozs- 
vártt.—Johann Stein 

in Jüausenburg.

Düzs. Franczia nyelvtan magyarok szá­
mára. — Düzs. Französische Sprach­
lehre, für Ungarn.

Az »Athenaeum« 
Budapesten. — 

Des »Athenaeum« 
in Budapest.

Ugyanaz Günther Antaltól. — Dasselbe 
von Anton G ü n t h e r ......................... >

> Jegyzet. 

Anmerkung.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

643 Karády. Franczia nyelv magyar gyer­
mekek számára. — Karády. Französi­
sche Sprache für ungarische Kinder.

644 Lemouton. Franczia nyelvhez vezérfo­
nál magyarok számára. — Lemouton. 
Leitfaden zur französischen Sprache, 
für Ungarn.

645 Hntschenbacher• Franczia nyelytan Alm
szerint magyarok számára. I. II. fo­
lyam. — Mutschenbacher. Französische 
Sprachlehre nach Ahn für Ungarn. I. 
II. K u rs .................................................

A kiállító neye. ,
Name ,

' des Ausstellers. Anmerkung.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Az »Athenaeum« 
Budapesten. — 

Das »Athenaeum« 
in Budapest.

646

647

648

649

650

651

652

653

654

Nagy. Franczia nyelvtan magyarok szá­
mára. — Nagy. Französische Sprach­
lehre für Ungarn.

Salamin. Franczia nyelytan Ollendorf 
szerint magyarok számára. — Sala­
min. Französische Sprachlehre nach 
Ollendorf, für Ungarn.

Ugyanahhoz kulcs. — Schlüssel zu dem­
selben . . . . . . . . . . .

Sasváry. Franczia nyelytan magyarok 
számára. I. II. folyam. — Sasváry. 
Französische Sprachlehre, für Ungarn 
I. II. Kurs . . . . . . . . . .

Schwiedlandtól ugyanaz.— Dasselbe von 
S chw iedland.......................................

Ugyanaz németek számára. — Dasselbe 
fór D eu tsch e .......................................

Tipray. Franczia nyelytan (gyakorlati) 
magyarok számára. I. II. folyam. —
Tipray. Französische Sprachlehre(prak- 
tisch) für Ungarn. I. II. Kurs . . .

Toepler. Franczia nyelytan kezdők szá­
mára (magyar). í— Toepler. Französi­
sche Sprachlehre fór Anfänger (unga­
risch).

Franczia , nyelvsajátságok (Gallicis- 
mok) magyarok számára. — Galli- 
cismen, für Ungarn.

IQ. Csáthy Károly 
Debreczenben. — 
Kari Csáthy jun. 

in Debrezin.
Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

Grill Károly Buda­
pesten. — Kari Grill 

in Budapest.

Az »Athenaeum« 
Budapesten. — 

Das »Athenaeum« 
in Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

DaUos. Angol nyelvtan magyarok szá­
mára. — Dallos. Englische Sprach­
lehre, für Ungarn.

Egan. Angol nyelvtan magyarok szá­
mára. — Egan. Englische Sprach­
lehre für Ungarn.

Freyreich. Angol nyelvtan magy. szá­
mára. — Freyrecih. Englische Sprach­
lehre für Ungarn.

Ugyanattól. Angol-magyar beszélgetések. 
— Von demselben. Englisoh-ungari- 
sche Gespräche ............................. .

Okruczky.Magyar-olasz nyelvtan.—Ok-
ruczky. Ungarisch-italienische Sprach­
lehre.

i Wottitz. Olasz nyelvtan kezdők szá­
mára (német). — Wottitz. Italienische 
Sprachlehre, für Anfänger (deutsch).

Ács. Magyar, német és csek-tót beszél­
getések.— Ács. Ungarisch,deutsch und 
bőmisch-slovenische Gespräche.

Ács. Magyar, német és szerb beszél- 
i getések. — Ács. Ungarisch, deutsch 
I und serbische Gespräche....................
Ács. Magyar, német, olasz, román, 

cseh-tét és 'szerb beszélgetések. —
Ács. Ungarische, deutsche, italienische, 
rumänische, böhmisch-slovakische und 
serbische G e s p rä ch e ........................

Bauer. Magyar társalgási nyelvtan (ma­
gyar-német). — Bauer. Ung. Conversa- 
tions-Grammatik (ung.-deutsch) . .

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

Lampel Köbért 
Budapesten. — . 
Robert Lampel | 
in Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

» iI
Heckenast Gusztáv i 

Budapesten. — 
Gustav Heckenast 

in Budapest. j
Fischei Fülöp 

Nagy-Kanizsán. — 
Philipp Fischei 

in Nagy-Kanizsa.
Lauffer Vilmos 
Budapesten. — j 

Wilhelm Lauffer > 
in Budapest.

»

»

»

Czanynga. Magyar-német beszélgeté­
sek. — Czanyuga. Ungarisch-deutsche 
Gespräche.

Lampel Róbert 
Budapesten. — 
Robert Lampel 

in Budapest.
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A  kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

/  i
A kiállító neve.

Name
des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

666 Garay. Magyar-német beszélgetések.—
Garay. Ungarisch-deutsche Gespräche.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

667 Franczia-magyar beszélgetések.—Fran­
zösisch-ungarische Gespräche . . . P

668 Bartl. Terg. Maroni. Oper, epitome.
— Bartl. Verg. Maroni Oper, epitome

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gust. 
Heckenast in Buda­

pest.
1669 Taciti Annales. L. I. — Taciti Annales. 

L. I.
Lampel Róbert 
Budapesten. — 

Robert Lampel in 
Budapest.

J 670 9. M. Tüll. Ciceronis Cato maior. — 9.
M. Tul. Ciceronis Cato maior .* . . P

1671 13. M. Tüll. Cie. Laelius de amlcitia.
— 13. M. Tüll. Cic. Laelius de ami- 
Gitia ...................................................... P ,

! 672 . 10. C. Salust. Crisp. Catüina. — 10.
C. Salust. Crisp. Catilina.................... P

1673 11. Salnst. Crisp. Jngnrthino. — 11.
Salust. Cripsp. Jugurthino . . . . P

1 674r 20. M. Fabrii Quintiliani Instit. Ora- 
toriae. — 20. M. Fabrii Quintiliani 
Instit. Oratoriae.................................. »

I 675 Latin és görög remekírók. Magyar 
jegyzetekkel. (1. Socrates védelme). — 
Lateinische und griechische Klassiker. 
Mit ungarischen Anmerkungen. (1. 
Vertheidigung des Sokrates) . . . ♦ »

■

1676 2. Xenophon (Chrestomathia). — 2. Xe- 
nophon (C resthom atia )....................

I 677 8. 6. C. J. Caes. Oe bello gallico. —■
3 .6. C. J. Caes. De bello gallico . . . P

I 678 4 . 7. H. Flacci Carmina. — 4. 7. H.
Flacci C a rm in a ........................ ....  . P

1 679 5. M. T. Ciceronis Orationes Seleetae.
— 5. M. T. Ciceronis Orationes Se- 
l e c t a e ....................- ........................ P
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

681

682

683

684

685

686

687

688

689

Imre. Magyar fordítási feladatok la­
tin nyelv- és irálygyakorlatoklioz. 
Gymn. használatra. — Imre. Un­
garische Übersetzungs-Aufgaben zu 
Sprach- und Stylübungen der latei­
nischen Sprache. Zum Gebrauche in 
Gymnasien.

T. Livii Ab urbe condita librorum.—
T. Livii Ab urbe oond. librorum.

18. M. Toll. Ciceronis Orationes. —
18. M. Tüll. Ciceronis Orationes . . .

Kovács latin olvasókönyve. (Phaedri 
Augusti Fabularum). — Kovács. Latei­
nisches Lesebuch. (Phaedri Augusti 
Fabularum).

Ugyanaz Appendixxel. 
Appendix . . .

Dasselbe mit

Mark. Cornelii Nepotis. Gymnasiumok 
használatára. — Mark. Cornelii Ne­
potis. Zum Gebrauehe in Gymnasien.

14. C. Corn. Tacit. Agricola. — 14. C.
Corn. Tacit. Agricola.

Germania. Taciti Germa-

A kiállító 1I6T6. j iegJKU
Name j ■

des Ausstellers. Anmerkung.

Telegdi K. Lajos, I 
könyvkiadó Debre-; 
czenb. — K. Ludwigi 
Telegdi, Verleger 

in Debrezin.

Lampel Róbert 
Budapesten. — 
Robert Lampel 

in Budapest.

Hecken ast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Telegdi K. Lajos 
Debreczenben. —- 

K. Ludwig Telegdi 
in Debrezin.

Lampel Róbert 
Budapesten. — 

Robert Lampel in 
Budapest.

Taciti
nia . .

Szabó J. Aesopus meséi (görög és ma- Heckenast Gusztáv 
• gyárul). — J. Szabó. Aesops Fabeln Budapesten. — 

(griechisch und ungarisch). Gustav Heckenast
in Budapest.

Latin olvasókönyv magyar-német nyel­
vű,, gymn. számára (I. oszt.). — La­
teinisches Lesebuch fúr Gymnasien in 
ungarischer und deutscher Sprache 
(I. K la sse )............................................

Szarvas. Phaedrus Aug. szabadosának 
aesopusi meséi (magyar). — Szarvas. 
Aesopische Fabeln von dem Freige­
lassenen des Phaedrus Aug. (unga­
risch).

Ráth Mór Buda­
pesten. — Moritz 

Rath in Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

694

695

696

697

698

699

700

701

702

Ugyanaz latin nyelven jegyzetekkel.— 
Dasselbe in lateinischer Sprache mit 
Anmerkungen.

Szegedi. Szemelvények Ovid Naso mű' 
veiből gymn. használatra. — Sze­
gedi. Crestomathie aus den Werken 
Ovid Naso’s, für den Gebrauch in 
Gymnasien.

Szegedi. Szemelvények T. Livius mü­
veiből gymn. használatára. — Sze­
gedi. Chrestomathie aus den Werken 
T. Livius, für den Gebrauch in Gy­
mnasien ............................................‘ .

Szénássy. Titi Livii Ab urbe condita.
— Szénássy. Titi Livii Ab urbe con­
dita.

Törők. Homér Iliása (magyarázattal).
— Törők. Homer’s Ilias (mit Erklä­
rungen) ............................................

Török. Cornelius Tacitus Germanica
— Török. Comelii Taciti Germa

Ráth Mór Buda­
pesten. — Moritz 
Rath in Budapest.
Telegdi K. Lajos 

Debreczen. —
K. Ludwig Telegdi 

in Debrezin.

nia
Török. P. Yerg. M. Aeneidos. — Tö

rök. P. Verg. M. Aeneidos . . .
Tüdős. Fabularum Aesop. Gymn. hasz 

nálatra. — Tüdős. Fabularum Aesop 
Für den Gebrauch in Gymn.

Homeros Odysseája. Homer’s Odys-

12. Vergib Aeneisse.
A en eid e ...................

12. Vergil.

Yeres. Corn. Nepotis. — Veres. Corne­
lius Nepos.

Latin olvasókönyv (magyarázatokkal). 
— Lateinisches Lesebuch (mit Erklä­
rungen).

Aigner L^jes Buda­
pesten. — Ludwig 
Aigner in Budapest.

Telegdi E. Lajos 
Debreczen. —

K.. Ludwig Telegdi 
in Debrezin.

Lampel Róbert 
Budapesten. — 

Robert Lampel in 
Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

A sárospataki ref. 
főiskola, — Die re­

form. Hochschule 
zu Sárospatak.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet..

Anmerkung.

703 Phaedri. Fabulae Aesopiae (latin). — 
Phaedri. Fabulae Aesopiae (lat.).

A sárospataki 
ref. főiskola. — 

Die ref. Hochschule 
zu Sárospatak.

704 Cornelii Kepotis (magyarázatokkal) (la­
tin). — Cornelii Nepotis (mit Erklä- 
rungen) ( la te in is c h ) ......................... »

705 Bartl. Magyar gyakorló- és olvasó 
könyv (magyar). — Bartl. Lateinisches 
Übungs- und Lesebuch (ung.).

Az országos 
középtanodai tanár­
egylet Budapesten. 

— Lehrer-Verein der 
Mittel-Schulen 
in Budapest.

706 Bartl. Elemi latin nyelvtan (magy.) — 
Bartal. Elementar-lateinische Sprach­
lehre (ungarisch) ............................. *

707 Bartl. Latin mondattan (magyar). — 
Bartl. Lateinische Sprachlehre (unga­
risch) .........................* . . . . .

708 Bánhegyi. Latin magyar társalgó. —
Bánhegyi. Lateinisch-ungarischer Ge­
sellschafter.

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 
Wilhelm Lauffer 

in Budapest. . ‘

•

709 Brassói. Adalék minden latin nyelvtan­
hoz (magyar), -r  Brassai. Anhang zu 
allen lateinischen Sprachlehren (un­
garisch).

Stein János 
Kolozsvárit. — 
Johann Stein 

in Klausenburg.

'

710 Cemy. Latinnyelvtan tótok számára. 
I. Ö . rész.—Cemy. Lateinische Sprach­
lehre für Slováken I. II. Theil.

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

711 Dávid és Kolmár. Latin nyelvtan ma­
gyarok számára. (I. Alaktan).— Dá­
vid und Kolmár. Lateinische Sprach­
lehre für Ungarn (I. Formenlehre).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

712 Ugyanattól II. rész mondattan. — Von 
Demselben H. Theil Satzlehre : . . »

•713 Ugyanahhoz példatár. — Sammlung zu 
derselben ....................................... .... »

•714 Ugyanaz németek számára. — Dasselbe 
für D eu tsche............................. ....  . »
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

715 Deák. Latin szókötés. I. rész. Esettan.
— Deák. Lateinische Wortfügung I. 
Theil Deklinationslehre.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

716 Ugyanaz II. rész Mődtan. — Dasselbe 
II. TheiL Lehre von den Arten . . .

717 Deák. Latinnyelvtan I. 11. folyam ma­
gyarok számára. — Deák. Lateinische 
Sprachlehre I. II. Cuisus für Ungarn. *

718 Horváth. Görögnyelvtan I. r. Alaktan
(magy.) —Horváth. Griechische Sprach- 

k lehre I. Theil Formenlehre (unga­
risch).

Ráth Mór 
Budapesten. — 
Maurus Ráth 
in Budapest.

719 Flnkey Soltész. Görögnyelvtan magya­
rok számára. — Finkey Soltész. Grie­
chische Sprachlehre für Ungarn.

A sárospataki ref. 
főiskola.

— Die reform.
Hochschule 

zu Sárospatak.
720 Latin nyelvtan alsó és közép gymn. 

oszt. használatára (magyar). — La­
teinische Sprachlehre zum Gebrauche 
von Unter- und Mittel-Gymnasial-Klas- 
sen (ungarisch )................................... >

721

'

Latin nyelvtan a gymn. I. oszt. szá­
mára (magyar). — Lateinische Sprach­
lehre für die I-te Gymnasial-Klasse 
(ungarisch)............................................ »

722 Latin mondattan a gymn. H I. IT. oszt; 
számára Kérész és Szinyeitől (ma­
gyar). — Lateinische Sprachlehre 
für die HI. IV. Gymnasial-Iüasse von 
Kérész und Szinyei (ungarisch) . . »

723 Kolmár, Sváby. Fordítási gyakorlatok 
magyarból latinra. Gymn. T. TI. T ű . 
TŰI. osztály számára I. II. r. (magy.) 
— Kolmár, Sváby. Übungen zum Über­
setzen aus dem Ungarischen und La- 
tenischen für die V. VI. VH. VHI. 
Gymnasial-Klasse I. II. Theil (unga­
risch).

Ráth Mór 
Budapesten. — 
Maurus Ráth 
in Budapest.

724 Koch. Görög nyelvtan magyarok szá­
mára. — Koch. Griechische Sprach­
lehre für Ungarn.

Az »Athenaeum« 
Budapesten. — 

Das »Athenaeum« 
in Budapest. i

J
6*
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A kiállító neve.
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des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

25

726

727

Dr. Liebhard L. Görög elemi nyelvtan
I. II. folyam. — Dr. Liebhard L. 
Griechische Elementar-Sprachlehre I.
II. Cur8us. /

Mihályi. Svada Romana magyarok szá­
mára I. n . folyam. — Mihályi. Svada 
Romana für Ungarn I. II. Cursus . ,

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
' in Budapest.

Mihályi. Palaestrae latinae magyarok 
számára I. II. folyam. — Mihályi. 
Palaestrae latinae für Ungarn I. II. 
C u r s u s ................................................

728

729

Mntschenbacher. Magyar Alváry (latin 
nyelvtan) (magyar). — Mutschenba- 
cher. Ungarischer Alváry (lateinische 
Sprachlehre) (ungarisch).

Szarvas. Tirocininm prosaicnm. Nyelv­
tani s tárgymagyarázattal (magyar). 
— Szarvas. Tirocinium prosaicum. (Mit 
grammatischer und Sacherklärung) 
(ungarisch).

730 Szepesy. Elemi latin nyelvtan (I. II.
rész magyar). — Szepesy. Elementare 
lateinische Sprachlehre (I. II. Theil 
ungarisch).

781 Szepesy. Latin mondattan I. r. Szó­
kötés. II. Mondatkötés (magyar). — 
Szepesy. Lateinische Satzlehre I. Theil 
Wortfügung. II. Theil Satzfügung (un­
garisch) ................................................

782 Szepesy. Hellen nyelvtan magyarok szá­
mára. — Szepesy. Griechische Sprach­
lehre für U n g a r n .............................

733 Szénásy. Latin mondattan (magyar). — 
Szénásy. Lateinische Satzlehre (unga­
risch).

734 Toepler. Latin nyelvtudomány magya­
rok számára. — Toepler. Lateinische 
Sprachwissenschaft für Ungarn.

735 Dávid és mások. Fordítási gyakorla­
tok magyarból latinra. — Dávid und 
Andere. Übungen zürn Übersetzen aus 
dem Ungarischen ins Lateinische . .

Az »Athenaeum« 
Budapesten. — 

Das »Athenaeum« 
in Budapest.

Ráth Mór 
Budapesten. — 
Maurus Ráth 
in Budapest.

Lampel Róbert 
Budapesten. — 
Robert Lampel 

in Budapest.

>

Az »Athenaeum« 
Budapesten. — 

Das »Athenaeum« 
in Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.
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Jegyzet.
Anmerkung.

736 Latin nyelvtan (elemi) (magyar). — La­
teinische Sprachlehre (Elementare) 
(ungarisch).

Commennii A. J. Jannae linguae lati-

Stein János
1

787

Kolozsvárt. — 
Johann Stein 

in Klausenburg.
Í

nae. — Commenii A. J. Januae lin­
guae la t in a e ....................................... >

738 ■Cerny. Tirocinum poeticum. — Cerny. Lauffer Vilmos
Tirocinum poéticum.

739 | Az előbbihez szótár. — V^örterbuch zu

Budapesten. — 
Wilhelm Lauffer 

in Budapest.

1 dem Vorhergehenden.........................
740 LCsányi. A görög birodalom története

*

Stein János
(inagyar). — Csányi. Geschichte des 
griechischen Reiches (ungarisch).

Kolozsvárt. — 
Johann Stein

741 1 Köpesdi. Görög irodalom története
in Klausenburg. 

Heckenast Gusztáv

742

(magyar). — Köpesdi. Griechische Li­
teratur Geschichte (ungarisch).

! ’ i 
i Babos. Magyarázó szótár (általános), j

Budapesten. — 
Gustav Heckenast 

in Budapest.

i — Babos. Interpretir-Lexikon (allge- 
1 m ein)....................................... ' . . . > \

i1

743 Babos. Magyar-franczia szótár. — Ba-1
bős. Ungarisch-französisches Wörter- 

( b u c h ....................i , ............................
J Bakó és Soltész. Magyar-latin zseb­

szótár. — Bakó u. Soltész. Ungarisch­
lateinisches Taschenwörterbuch . .

Ballag!. Német-magyar és magyar­

>

744

.745

■

német zsebszótár. — Ballagi. Deutsch­
ungarisches und ungarisch-deutsches 
Taschenwörterbuch............................. * > ■

746
i

Ballagi M. A magyar nyely teljes szó­
tára I. 11. kötet. — M. Ballagi. Das 
vollständige Wörterbuch der ungari­
schen Sprache I. 11. Bände . . >

747 Ballagi M. Teljes magyar-német szó­
tár. — M. Ballagi. Vollständiges unga­
risch-deutsches Wörterbuch . . . . >

•
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name*

des Ausstellers.

Jegyzet,

Anmerkung.

748 Ugyanattól: teljes német-magyar szó­
tár. — Von demselben. Vollständiges 
deutsch-ungarisches Wörterbuch.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

749 Baritiii. Magyar-román zsebszótár* —
Baritiu. Ungarisch-rumänisches Ta­
schenwörterbuch.

Stein János Kolozs­
várt. — Joh. Stein 

in Klausenburg.

750 Ugyanaz nagyobb. — Dasselbe grösser Stein János, könyv­
kiadó Kolozsvárt. 

Johann Stein, Verle­
ger in Klausenburg.

751 Bartäl-Veres. Magyar-latin szótár. —
Bartal-Vere8. Ungarisch-lateinisches 
Wörterbuch.

Heck^iast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
752 Bars. Szótár J. Caes. „De bello gal- 

lico“ - sat. hoz.— Bars. Wörterbuch 
zu J. Caes. „De bello gallico.“ . .

758 Farkas. Magyar-német zsebszótár. —
Farkas. Ungarisch-deutsches Taschen­
wörterbuch . .................................. .... *

754

755
’i

756

757

Ugyanattól. Német-mágyar zsebszótár. 
— Von demselben. Deutsch-ungari­
sches Taschenwörterbuch . .

Farkas. Latin-magyar szótár. — Far­
kas. Lateinisch-ungarisches Wörter­
buch / .................................................

Latin-magyar szótár. —
ungarisches Wörterbuch.

Lateinisch- Stein János Kolozs­
várt. — Joh. Stein 

in Klausenburg.
Fogarasi. Magyar-német szótár. —

Fogarasi. Ungarisch-deutsches Wörter­
buch.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
758

759

760

Ugyanattól. Német-magyar.— Von dem­
selben. Deutsch-ungarisch . . . .  *

Lengyel-Szegedi. Latin-magyar szótár 
gym. használatra.—Lengyel-Szegedi. 
Lateinisch- ungarisches Wörterbuch 
für Gymnasien.

Telegdi L. Debre- 
czenb. — L. Telegdi 

in Debrezin.

Loos. Magyar-német zsebszótár. —
Loos. Ungarisch-deutsches Taschen­
wörterbuch.

Lauffer Vilmos Bu­
dapesten. — Wilh. 
Lauffer in Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
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des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
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des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

761
*

Ugyanattól. Német-magyar zsebszótár. 
— Von demselben. Deutsch-ungari­
sches Taschenwörterbuch.

'Lauffer Wilmos Bu­
dapesten. — Wilh. 
Lauffer in Budapest.

762 Ugyanattól. Magyar-német-tót zsebszó­
tár. — Von demselben. Ungarisch- 
déutsch - slovakisches Taschenwörter­
buch ............................. ........................

1763 Ugyanattól. Nómet-magyar-tót zsebszó­
tár.— Von demselben. Deutsch-unga- 
risch-slovakisches Taschenwörterbuch »

j 764 Ugyanattól. Tót-magyar-német zsebszó­
tár. — Von demselben. Slovakisch- 
ungarisch - deutsches Taschenwörter­
buch ...................................................... >

-

1765 Székács-Török. Bibliai szótár (magyar­
héber). — Székács-Török. Biblisches 
Wörterbuch (ungarisch-hebräisch)

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
1766 Ugyanattól. Franczia-magyar szótár. — 

Von demselben. Französich - ungari­
sches Wörterbuch..................................

j 767 Bátli. Jogmöszótár.— Ráth. Juridisches 
Kunstwörterbuch..................................

1768 Soltész. Magyar-latin zsebszótár. —
Soltész. Ungarisch-lateinisches Ta­
schenwörterbuch.

A sárospataki ref. 
főiskola. — Die ref. 
Hochschule in Sá­

rospatak.
[769 Német-magyar műszótár. — Deutsch­

ungarisches Kunstwörterbuch.
Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
[770 Héber-magyar-német szótár Mózes 5 

könyvéhez I. II. rész. — Hebräisch-un­
garisch-deutsches Wörterbuch zu den 
5 Büchern Moses I. II. Theil.

Lauffer Vilmos Bu­
dapesten. — Wilh. 
Lauffer in Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Á kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet. , 
' Anmerkung.

i
i

i

B) MennyJségtaniak. —  Mathematische.

Arányi B. Betüszámtani példatár meg­
oldásokkal (magyar). — B. Arányi. 
Sammlungen von Beispielen zur Al­
gebra, ausgearbeitet (ungarisch).

Arnstein. Betttszámtan (magyar). — 
Arnstein. Algebra (ungarisch) . J. .

Lampel Róbert 
Budapesten. — 
Robert Lampel 

in Budapest.

»
Albricli. Mértani feladvány gyűjtemény

(német). — Albrich. Sammlung geo­
metrischer Aufgaben.

Az erd. ágost. hitv.
egyház-tanács. — 

Der Siebenb. evang. 
augsburg. Kirchen- 

Rath.
Ugyanattól. A logarithmus és három- 

szögtani táblák használatára, utasítás 
(német). -— Von Demselben. Wegwei­
ser zur Benützung der planimetri- 
schen und trigonometrischen Tabellen 
(d e u t s c h ) ............................................ «

Brassai. Algebrai gyakoriatkönyv (ma­
gyar). — Brassai. Übungsbuch der Al­
gebra (ungarisch).

Stein János Kolozs­
várt. — Joh. Stein 

in Klausenburg.
Corzan. Számtani példatár I. U . IQ . 

füzet (magyar). — Corzan. Sammlun­
gen von Rechenbeispielen I., II., III. 
Theil (ungarisch).

Heckenast Gusztáv j 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in I 

Budapest.
Corzan. Betüszámtani példatár I. II.

rész (magyar). — Corsan. Sammlung 
von Beispielen zur Algebra I. H. Th.
(ungarisch) . . .................................... »

Császár K. Betttszámtan. — K. Császár.
A lg eb ra ............................. ....  '. . . *

Klamarik J. Számtan és algebra (ma­
gyar). — J. Klamarik. Arithmetik und 
Algebra (ungarisch).

Lauffer Vilmos Bu­
dapesten. — Wilh. 
Lauffer in Budapest.

Kiss L. Betüszámtani vezérfonal (ma
gyár). — L. Kiss. Leitfaden der Al 
gebra (u n g a r is ch )........................

Komnenovich S. Betttszámtan (magyar) 
— S. Komnenovich. Algebra (ungar.)

Heckenast Gusztáv' 
Budapesten. — Gu-! 
stav Heckenast in 

i Budapest.
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A n m erku ng.

782 | Kondor. Az egyszerű könyvvitel váz- jRáth M ór B udapes- 
lata alreáltanodák számára (m agy .). ten. —  M oritz R áth

K ond or. G rundriss der e in fachen  
B u chh altu ng , fü r den G ebrauch  in  

j U n terrea lsch u len  (un garisch ).

783 ! Kondor. A magyar váltójog- és üzlet 
kivonata álsóbb tanodák számára
(m agy.). —  K ondor. A u szu g  aus dem  
W ech se lrech te  und W ech selgesch äfte  
fü r u ntere Schulen  (un garisch ) . .

7Ő4 : Kondor. Yámisme reáltanodák számára
(m agyar). —  K ondor. Z ollkun de für 
R ea lsch u len  ( u n g a r i s c h ) ........................!

785 i Dr. Lutter N. Betüszámtan magyarok 
számára. —  Dr. F. L utter. A lg eb ra  
fü r  U n g a r n ......................................................

in  B udapest.

786 Dr. Lutter. Felsőbb mennyiségtan ele­
mei (m agyar). —  Dr. L utter. D ie E le ­
m en te h öherer A rith m etik  (u n g a r is ch ).:

787

788

789

790

791

792

793

Dr. Lutter H. ötszámjegyü sorszám és 
szögmértani táblák (m agyar). —  Dr. 
F. L utter. T abellen  der fü n fzah ligen  
O rdn un gszah len  und der G eom etrie 
(ungarisch).

Mauritz. Általános számtan és algebra.
—  M auritz. A llg em e in e  A rith m etik  
und A lgebra .

Dr. Szabóky. Arányszámok (m agyar).
—  Dr. Szabóky. V erhältn isszahlen  (un ­
garisch ).

HeckenaBt G usztáv, 
k ön yvk ia d ó  B uda­

pesten. —  Gusztáv; 
H eckenast, V erleg er 

in B udapest.

A ig n er  Lajos Buda-! 
pesten. —  Ludw ig! 
A ig n er  in  B u dapest.!

L am pel R ób ert Bu-; 
dapesten. —  R obert, 
Lam pel in Budapest.

Szász K. Számtan (a lgebra ) (m agy). —  
K . Szász. A rith m etik  (A lg eb ra ) (u n ­
garisch ).

Szász-Mocnik számítás tana (m agyar). 
—  Szász-M ocn ik . R ech nu ngsleh re (u n ­
garisch ) ...........................................................

Szász-Mocnik algebrája (m agyar). —  
Szász-M ocn ik . A lg eb ra  (u n garisch ) .

Ábel. Mértan I. r. Sík-és Iiáromszög- 
mértau (m agyar). —  A bel. G eom etrie 
I. T h e il, P lan im etrie  und T r ig o n o ­
m etrie (ungarisch).

H eckenast G usztáv , 
B u dapesten . —  G u -S 
stav H eckenast in  ; 

B udapest.

>
K hor és W e in  B uda­
pesten . —  K hor und 
W e in  in Budapest.
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Anmerkung.

794

795

796

797

798

* 799

800

801

802

803

804

805

806

807

808

Ugyanaz. II. r. Tér, gömbháromszög s 
elemző mértan (magyar) fel. tankönyv. 
— Dasselbe II. Theil. Geometrie, sphä­
rische Trigonometrie und analytische 
Geometrie (ungarisch). Lehrbuch für 
höhere Klassen.

Arányi B. Mértani példák gyűjteménye
(magyar). — Arányi B. Sammlungen 
von geometrischen Beispielen (ung.).

Bajusz. Elemző tértan a lapban (ma­
gyar).— Bajusz. Analytische Geome­
trie der Fläche (ungarisch).

Bqjusz. Laptértan (magyar). — Bajusz. 
Flächenraumlehre (ungarisch) . . .

Bajusz. Háromszög (lapi) mértan (ma­
gyar). — Bajusz. Trigonometrie (der 
Fläche) (ungarisch).............................

Bajusz. Háromszög (gömbi) mértan 
(magyar). — Bajusz. Sphärische Tri­
gonometrie (u n g a r is ch )...................

Bajusz. Tömörtértan (magyar). — Ba­
jusz. Stereometrie (ungarisch) . . .

Corzan. Elemi síkmértan (magyar). -7 
Corzan. Elementare Planimetrie (ung.).

Corzan. Mértani példatár (magyar).— 
Corzan. Sammlung von geometrischen 
Beispielen (ungarisch).........................

Corzan. Szögmértan (magyar). — Cor­
zan. Goniometrie (ungarisch).

Dr. Klamarik. Mártana (magyar). — Dr. 
Klamarik. Geometrie (ungarisch).

\
Komnenovich. Elemi mértan (magyar), 

felsőbb tankönyv. — Komnenovich. 
Elementar-Geometrie (ung.). Lehrbuch 
für höhere Schulen.

Dr. Lntter. Sík- és szögmértan (ma­
gyar). — Dr. Lntter. Planime tri sehe 
Goniometrie (ungarisch).

Ugyanattól. Tértan (magyar). — Von 
demselben. Raumlehre (ungarisch) .

Steiner. Lüben mártana (magyar). — 
Steiner. Lüben’sGeometrie (ungarisch).

Khor és Wein Buda­
pesten. — Khor und 
Wein in Budapest.

Lampel Róbert Bu­
dapesten. — Robert 
Lampel in Budapest. 
Heckenast Gusztáv 

Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

>

»

>

*
Az országos közép- 
tanodai tanár-egylet 
Budapesten. — Der 
Landes-Mittelschu- 
len-Lehrer-V erein 

in Budapest. 
Lauffer Vilmos Bu­
dapesten. — Wilh. 
Lauffer in Budapest. 
Khor és Wein Buda­
pesten. — Khor und 
Wein in Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

»
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A kiállított tárgy neve.
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des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

809

810

811

812

813

Szabóky. Mértan felgymnáz. számára 
I. II. kötet (magyar). -1- Szabóky. 
Geometrie für Obergymnasien I. II. 
Theil (ungarisch).

Dr. Szabóky. Mértani nézlettan (ma­
gyar). — Dr. Szabóky. Geometrische 
Anschauungslehre (ungarisch) . . . 

Szabó. Siktan (magyar) — Szabó. Pla­
nimetrie (u n g a r is ch )................... . .

Szabó. Testmértan (magyar). — Szabó.
Stereometrie (ungarisch)...................

Dr. Szabóky. Mocnik mértana (magy.) 
— Dr. Szabóky. Moóniks Geometrie

Grill Károly Buda­
pesten. — Carl Grill 

in Budapest.

(ungarisch)............................................
814 Zsindely. Mértan (magyar). — Zsin­

dely. Geometrie (ungarisch).
A sárospataki ref.

főiskola. —
Die ref. Hochschule 

zu Sárospatak.
815 Sehröder. Mértani szabadkézrajzhoz 

vezérfonal (ném. szöveggel). — Schrö­
der. Leitfaden zum geometrisch. Frei­
handzeichnen (mit deutschem Texte).

Lampel Robert Bu­
dapesten. — Robert 
Lampel in Budapest.

816 Rajzoló mértan. Reál- és ipartanodák 
használ, (magyar szöveggel).— Dar­
stellende Geometrie zum Gebrauche 
in Real- und Gewerbeschulen (mit 
ungar. Texte).

Lauffer Vilmos Bu­
dapesten. —  Wilh. 
Laufier in Budapest.

817 Vezérfonal rajzolásban, körzővel és Heckenast Gusztáv *
vonalzóval. Reál- és ipartanodák 
számára, (magyar). — Leitfaden zum 
Zeichnen mit Zirkel und Lineal, für 

1 Real- und Gewerbeschulen (ungarisch)

Budapesten. — Gus­
tav Heckenast in 

Budapest.

818 Vezérfonal mértani tárgyaknak távlati 
rajzolásában (Reál isk. szám. magy.). 
— Leitfaden zum perspectivischen. 
Zeichnen der geometrischen Gegen­
stände (fúr Realschulen ungarisch). »

.819 Albrich. Mértani föladványok tára.
— Albrich. Sammlung geometrischen 
Aufgaben.

Az ágost. egyh. orsz. 
Consistorium Sze- 

benben.:— Das Lan-
des-Con8istorium 

|der Kirche augsbur- 
ger Confess in Her­

mannstadt.
820 Albrich. vezérfonal a sík és' három­

szögi mértani táblák használatára.
— Albrich. Leitfaden zur Benützung 
der planimetri8chen und trigonome­
trischen T a b e l le n ............................. >
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Anmerkung.

l
i1

821

822

823

,824

825

826

827

828

829

830

; 831 

832

C. Természettudományiak. — Naturwissenschaftliche.

Balló. A vegytan alapelyei alreál- és 
algymnaz. .számára (magyar).— Ballő. 
Die Grundelemente der Chemie für Un­
terreal- und Gynmasial-Schulen (ung.)

Berde. Stöckhardt. A yegytan iskolája 
(magy.). — Berde. Stöckhardt. Die 
Schule der Chemie (ungarisch).

Déhány. Elemi yegytan kísérleti mo­
dorban. — Dekáriy. Elementar-Che- 
mie in experimentaler Methode.

Fehér. A yegytan röyid vázlata al-
• gymn. számára (magyar). — Fehér. 

Kurzer Grundriss der Chemie für Un­
tergymnasien (ungarisch).

Kruesz. A vegytan alapvonalai fögym- 
náz. számára (magyar). — Kruesz. 
Grundriss der Chemie für Obergym- 

'  nasien (ungarisch) . / . . . . . .
Meschendörfer. A vegytan alap elvei 

(német). — Meschendörfer. Die Ele­
mente der Chemie (deutsch).

Say. A vegytan alapvonalai középtano­
dák számára (magyar). — Say. Grund­
riss der Chemie, für Mittelschulen
(ungarisch) . .......................................

Aujeszky. Természettan alreálisk. szá­
mára (magyar). — Aujeszky. Natur­
lehre für Unterrealschulen (ung.) . . 

Schubert. Természettan elemei magyar 
nyelven. — Schubert. Elemente der 
Naturlehre in ungarischer Sprache.

Fischer. Természettan tekintettel a 
vegytanra (magyar-német). — Fi­
scher. Naturlehre mit Rücksicht auf 
die Chemie (ungarisch-deutsch). 

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in
deutscher S p ra ch e .............................

Kühn. Természettan algymnáz. számá­
ra (magyar). — Kühn. Naturlehre für 
Untergymnasien (ungarisch) . . .

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest. 
Stein János 

Kolozsvárt. — 
Johann Stein 

in Klausenburg. 
Lampel Róbert 
Budapesten. — 
Robert Lampel 
in Budapest. 

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Az erd. ágost. hitv.
egyház-tanács. — 

Der Siebenb. eyang. 
augsburg. Kirchen- 

Rath.

*

Lampel Róbert 
Budapesten.— 
Robert Lámáéi 
in Budapest. 

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

>
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des ausgestellten  G egenstandes.

A kiállító neve.
N am e

des A usstellers.

Jegyzet.
A n m erku n g.

833 Dr. Lntter. A természettan elemei
(m a g y a r ) ,—  Dr. Lutter. D ie E lem ente 
der N aturlehre (un garisch).

H eckenast G usztáv 
k ön y v k ia d ó  B u d a ­
pesten . —  Gustav 

H eckenast, V erleg er  
in  B udapest.

•

834 Subic. Természettan alreálisk. számá­
ra. —  Subic. N aturlehre für ü n te r - 
realschulen  . . . . . . . . . .

\

»

*r

835 Subic. Természettan alrcál- és algym- 
náz. számára (m agyar). —  S ubic. N a ­
tu rlehre fü r U nterrealschulen  und U n­
tergym n asien  (u n garisch ) . . . . *

836 Thüringer. Elemi géptan, (m agyar). 
—  T h ü rin ger. E lem entare M echanik  
(u n g a r is c h ) ...................................................... »

837 1 Varga. Építészet alaprajza reál- és 
ipartanodák számára (m agyar). —  
T arg a . G rundriss der B aukunst fü r  
R ea l- und G ew erbeschu len  (U n g .)

-

838 Abt. Kísérleti természettan, (m agyar). 
— A bt. E xp erim en ta le  N aturlehre 
(un garisch ).

L auffer V ilm os 
B udapesten . —> 

W ilh e lm  Lauffer 
in  B udapest.

839 U gyan attól p ó tfü ze t a k ísérleti te rm é­
szettanh oz (m agyar). —  V on  dem sel­
b en . E rgän zu ngsbu ch  zur exp erim en ­
ta len  N aturlehre (u n ga risch ) . . . >

840 Piskó-Aujeszky. Természettan főgym- 
naz. és reáliskolák számára (m agy .). 
— P isk ó-A u jeszk y . N aturlehre für 
O bergym nasien - und R ea lsch u len  (u n ­
garisch ).

H eckenast G usztáv 
B udapesten . — 

G ustav H eckenast 
in  B udapest.

'

841 Fehér. Kísérleti természettan I. II.
III. rész (m agyar). — Fehér. E x p eri­
m en ta le  N aturlehre I. II. III. T h e il 
( u n g a r i s c h ) ..................................................... >

842 Subic. Természettan fogymnáz. és fő­
reáliskolák számára (ném et), —  Subic. 
N aturlehre fü r O bergym nasien  und 
R ealschulen  ( d e u t s c h ) .............................. >

843 Tarczy. Természettan I. II. kőt. (m a­
gyar). —  T arczy. N aturlehre I. II. 
B and (un garisch ).

T arczy L a jo s , tan ár 
P á p á n .—  

L u d w ig  T arczy , 
P rofessor in Pápa.

■
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des ausgestellt-n Gegenstandes.

i  kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

344 Thüringer. Természettan (kísérleti- s 
elméleti) felsőbb tanintézetek számára 
(magyal).—Thüringer. Naturlehre (ex­
perimentale- und theoretische) für 
höhere Lehranstalten (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heekenast 
in Budapest.

345 Petzvál. Géptan (magyar). — Petzvál. 
Mechanik (ungarisch).

Az »Athenaeum« 
Budapesten.— 

Das Athenaeum 
in Budapest.

346

347

348

Természettan elemei (magyar). — Die 
Elemente der Naturlehre (ungar.)

A sárospataki ref.
főiskola. —

Die ref. Hochschule 
zu Sárospatak.

Természettan tekintettel a vegytanra
(magyar). — Naturlehre mit Rücksicht 
auf die Chemie (ungarisch) . . . .

Dorner. Az állattan elemei I. II. ID .
rész (magyar). — Dorner. Die Ele­
mente der Zoologie I. II. IH. Theil 
(ungarisch).

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger 

in Budapest.
349

350

351

Dorner. Növénytan elemei (magyar).— 
Dorner. Die Elemente der Botanik 
(ungarisch)............................................

Dorner. Ásványtan elemei (magyar).— 
Dorner. Die Elemente der Minera­
logie (u n g a r is c h ) ..............................

Dorner. Ásványtan felsőbb tanodák 
számára (magyar). — Dorner. Mine­
ralogie für höhere Schulen (ungarisch).

»

>
352

358

354

Fábry. Az állattan elemei gymnáz. szá­
mára (magyar). — Fábry. Die Ele­
mente der Zoologie für Gymnasien 
(ungarisch).

Fábry János, tanár 
Rimaszombat. — 

Johann Fábry, Leh­
rer in Rimaszombat.

Fábry. A növénytan elemei középtan. 
számára (magyar). — Fábry. Die Ele­
mente der Botanik, für Mittelschulen 
(ungarisch)............................................

Fischer. Természetrajz (magyar-német). 
— Fischer. Naturgeschichte (ungarisch­
deutsch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.
/

A kiállító neve.,
Name

des Ausstellers.

1Jegyzet.

Anmerkung.

855 Gönczy. Pestmegye és tájéka viránya. 
Yezérfonal a tanuló ifjúság és fű­
részét kedvelők számára (magyar).— 
Gönczy. Das Pester Comitat und die 
Fluren seiner Umgebung. Ein Leit­
faden für die lernende Jugend und 
für Botanik-Liebhaber (ungarisch).

Ráth Mór 
Budapesten. — 

Moritz Ráth 
in Budapest. 1

856 A természetrajz elemei (magyar). — 
Die Elemente der Naturgeschichte 
(ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

857 Kriesch. A természetrajz vezérfonala
I. Állattan. II. Növénytan, m .  Ás­
ványtan (magyar). — Kriesch. Leit­
faden der Naturgeschichte I. Zoologie.
II. Botanik. III. Mineralogie (unga­
risch).

Az országos közép- 
tanodai tanáregylet 

Budapesten. — 
Lehrer-Verein der 

Landes-Mittelschule 
in Budapest.

858 Jancsó. Állattan I. II. rész (magyar). 
— Jancsó. Zoologie I. II. Theil (un­
garisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

859 Ugyanattól. A természetrajz elemei (ma­
gyar). — Von demselben. Die Elemente 
der Naturgeschichte (ungarisch) . . »

860 Suttner. Képes természetrajz. (Állat-, 
növény- és ásványország) (magyar).— 
Kuttner. Naturgeschichte in Bildern. 
(Zoologie, Botanik und Mineralogie) 
(ungarisch).

Lampel Róbert 
Budapesten.— 
Robert Lampel 

in Budapest.

861 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

862 Mihálka. Az állattan elemei (magyar). 
— Mihálka. Die Elemente der Zoo­
logie (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

868 Mihálka. A növénytan elemei (magy.). 
— Mihálka. Die Elemente der Botanik 
(ungarisch)............................. *

864 Ugyanattól. Növénytan (magyar). — Von 
demselben. Botanik (ungarisch) ' . . »

865 Mihálka. Az ásványtan elemei (magy.)— 
Mihálka. Die Elemente der Mineralogie 
ungarisch)............................................ >

Digitized by Google
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A kiállított tárgy neve.
Name '

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve. Jegyzet.
Name

des Ausstellers. Anmerkung.

Ugyanattól. Földisme (Geognosie) (ma­
gyar). — Von demselben , Geognosie 
(ungarisch)

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.'

567

$68

$69

Ugyanattól. Ásványtan alapvonalai (ma­
gyar).— Von demselben. Grundriss der 
Mineralogie (ungarisch )....................

Pap. Mihálka állattana (magyar). — 
Pap. Mihálka’s Zoologie (ungarisch).

Soltész. Az állattan alapvonalai (ma­
gyar). — Soltész. Grundriss der Zoo­
logie (ungarisch).

A sárospataki ref. 
főiskola. — Die ref. 

Hochschule zu 
Sárospatak.

$70

$71

$72

$78

$74

Soltész. Növénytan (magyar). — Soltész. 
Botanik (ungarisch) ........................

Ugyanattól. A növénytan alapvonalai 
(magyar). — Von demselben. Grund­
riss der Botanik (ungarisch) . . .

Ásványtan algymn. számára (magyar). 
— Mineralogie für Untergymnasien 
(ungarisch)............................................

Az ásványtan alaprajza felgymn. szá­
mára (magyar). — Die Grundzüge der 
Mineralogie für Obergymnasien (un­
garisch) .................................................

Schubert természetrajza (magyar). — 
Schubert. Naturgeschichte (ungarisch).

$75

$76

377

878

Szabó. Ásványtan kezdők számára (ma­
gyar). — Szabó. Mineralogie für An­
fänger (ungarisch).

Dr. Szabó. Szemléleti ásványtan (ma­
gyar).— Dr. Szabó. Anschauliche Mine­
ralogie (ungarisch).............................

Szabó. Ásványtan (gyakorlati szempont­
ból) (magyar). — Szabó. Mineralogie 
(vom praktischen Gesichtspunkte) (un­
garisch) .................................................

Szabó Ignácz. Az ásványország termé­
szetrajza (magyar). — Ignaz Szabó. 
Die Naturgeschichte des Mineralrei­
ches (ungarisch) . \ ........................

>

Lampel Róbert 
Budapesten. — 
Robert Lampel 
in Budapest. 

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest;.

>

>

>
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A kiállított tárgy neve.

Naine
des ausgestellten Gegenstandes.

I •
A kiállító neve.

Name
des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

879 Természetrájz, alreállskolák számára
(magyar). — Naturgeschichte für Un­
terrealschulen (ungarisch).

( ! 
A m. kir. egyetemi 
nyomda Budapesten. 
— Die kön. ungar.
1 Universitäts-Buch- 
druckerei in Buda­

pest.
880 Heschendörfer. A vegytan elemei. —

Meschendörfcr. Die Elemente der Che­
mie.

Az ágost. egyh. orsz. 
Consiötorium Sze- 

benben. — Das Lan- 
des-Consistorium 

der Kirche augsbur-
881 Heschendörfer. Természetrájz. — Me-

schendörfer. Naturgeschichte . .
ger Confess. in 
Hermannstadt.

883

884

885

886

887

D. Földrajz és történelem. —  Geographie und Geschichte.

Ballag!-Károly. Egyetemes földrájz | Az „Athenaeum“
(magyar). — Ballagi-Károly. Allgemei- nyomda és kőnyv- 
ne Geographie (ungarisch). kiadó társulat

. Budapesten. —
Das „Athenaeum“

Druck- und Verlags- 
Gesellschaft in 

Budapest.
Lampel Róbert, 

könyvkiadó Buda-' 
pesten. — Robert 

Lampel, Verleger in 
Budapest.

Laufíer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­
pesten. Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.
Heckenast Gusztáv 

Budapesten. —
Gustav Heckenast 

in Budapest.
Az „Athenaeum“ 
Budapesten. —

Das „Athenaeum“ 
in Budapest.

Íjauffer Vilmos, 
nyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger 

in Budapest.

Bereez. Természettant földrájz (ma­
gyar). — Bereez. Physikalische Geo­
graphie (ungarisch).

Dölle. A magyar szt. korona orszá­
gainak földrajza (magyar). — Dölle. 
Geographie der Länder der heil, ungar. 
Krone (ungarisch).

Fényes. Földrajzi vezérfonal (magy.).
— Fényes. Geographischer Leitfaden 
(ungarisch).

Fttssy. Egyetemes földrajz (magyar). — 
Fiissy. Allgemeine Geographie (un­
garisch).

Gynrics Antaltól. Csillagászat (magyar).
— Sternkunde von Anton Gynrics 
(ungarisch).
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893 j

894 j

895 |
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Hnnfalvy. Ég és föld. (Csillagászati 
földrajz) (magyar). — Hunfalvy. Him­
mel und Erde. (Astronomische Geo­
graphie) (ungarisch).

Kanja. Földrajzi oktatás (magy.). — 
Kanya. Unterricht in der Geographie 
(ungarisch).

Körny ei. Egyetemes földirati tan­
könyv. I. II. III. rész (magyar). — 
Környei. Lehrbuch der allgemeinen 
Geographie. I. II. III. Iheil (ung.).

Ribáry. Egyetemes földirat. I. II. r. 
(magyar). — Ribáry. Allgemeine Geo­
graphie I. II. Theil (ungarisch).

Salamin és Linkers. Mennyiségtan! 
földrajz (magyar). — Salamin u. Lin­
kers. Mathematische Geographie (un­
garisch).

Salamin és Linkers. Természettani 
földrajz (magyar). — Salamin u. Lin­
kers. Physikalische Geographie (ung.) 

Szabó. Csillagászati s természettan! 
földrajz. I. II. r. (magyar). — Szabó. 
Astronomische und physikalische Geo­
graphie I. II. Theil (ungarisch). 

Szabó. Természettani földrajz (magy.).
— Szabó. Physikalische Geographie
(ungarisch)............................................

Szász K. Magyarország földleírása 
(magyar). — K. Szász. Geographie Un­
garns (ungarisch) . . ‘ . . . . .

Szítos. Egyetemes földrajz (magyar).
— Szítos. Allgemeine Geographie 
(ungarisch).

Jegyzet.A kiállító neye.
Name

des Ausstellers. . AnmerkunK'

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — 

Das Athenaeum“ | 
in Budapest. | 

Dölle Ödön Kassán.; 
— Edmund Dölle inj 

Kassau. .
j Lampel Robert I Budapesten. — i 
I Robert Lampel in 

Budapest. j 
|Az országos középt.1 
! tanáregylet Buda- | 
Pesten. --- Lehrer-) 
Verein der Landes-; 

Mittelschulen in j 
Budapest. I 

i Lauffer Vilmos | 
Budapesten. — ,

Wilhelm Lauffer in| 
Budapest. !

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

A sárospataki ref. 
főiskola Sárospatak. 
— Die reform. Hoch­

schule zu Sáros­
patak.

898

899

900

Ugyanaz II. rész. — Dasselbe II. Theil.
Kaaffinann. Az általános földismeret

(magyar). — Kaufmann. Die allgemei­
ne Kenntniss der Erde (ungarisch). ,

I
Schmidt. A földrajz alapvonásai (né-1 

met). — Schmidt. Die Grundzüge der 
Geographie (deu tsch )........................

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve. Jegyzet.

901 Tincze. Magyarország földrajza (ma-
! gyár). — Vincze. Geographie Ungarns, 
í (ungarisch).

902 í Ugyanaz a kapcsolt részekkel (magy.).;
| — Dieselbe mit den angeschlossenen j
. Theilen (u n g a r is c h ) ........................

903 ! Vincze. Egyetemes földrajz I. II. III. j
rész (magyar). — Vince. Allgemeine ' 

I Geographie I. II. III. Theil (ung.). 1
904 | Visontay. A magyar állam földirata, 

általános földirati előismeretekkel
(magyar). — Visontay. Geographie des 
ungar. Staates, mit allgemeinen geo- ] 
graphischen Vorkenntnissen (ung.). J

905 Visontay. Egyetemes földirat I. II. r.
(magyar). — Visontay. Allgemeine 
Geographie I. II. Theil (ungarisch).

906 Dr. Zfanmermann. Magyar királyság 
földrajza (magyar'. — Dr. Zimmer­
mann. Geographie des Königreichs

| Ungarn i ungarisch).............................
907 j Finkei. Magyarok története algymn.

| számára (magy.). — Finkei. Geschich- 
| te der Ungarn für Unter-Gymnasien 
| (ungarisch). >

908 Horváth M. Magyarok története kö- 
I zéptanodai használatra (magyar). —
* M. Horváth. Geschichte der Ungarn

zum Gebrauche in Mittelschulen (un-j 
garisch).

Name
des Ausstellers. Anmerkung.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 
Wilhelm Lauffer 

in Budapest. 
Ráth Mór Buda­

pesten. — Maurus 
Rath in Budapest.

909

910

911

A sárospataki ref. 
főiskola.

— Die reform. Hoch­
schule zu Sáros­

patak.
Heckenast Gusztáv 

Budapesten. — 
Gustav Heckenast 

in Budapest.

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

Környei. Magyarország története, te­
kintettel a művelődés fejlődésére
(magy.). — Kömyei. Geschichte Un­
garns mit Rücksicht auf die Ent­
wickelung der Cultur (ungarisch).

Ladányi. A magyar nemzet története
(algymn. használatra) (magyar). — 
Ladányi. Geschichte der ungar. Nation 
(zum Gebrauche in Unter-Gymnasien) 
(ungarisch).

Lampel Róbert 
Budapesten. — 
Robert Lampel 
in Budapest.

Telegdi Lajos 
Debreczenben. — 
Ludwig Telegdi 

in Debrezin.

6*
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve Jegyzet.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Ladányi* Magyarország történelme, 
felsőbb tan. számára (magyar). — 
Ladányi. Geschichte Ungarns für hö­
here Schulen (ungarisch).

Name
des Ausstellers. Anmerkung.

Ifj. Csáthy Károly 
Debreczenben. — K.

Csáthy junior in 
Debrezin.

Papp. Magyar nemzet története nép* 
isk. haszn. (magyar). — Papp. Ge­
schichte der ungar. Nation zum Ge­
brauche in Volksschulen (ungarisch).

Ribáry. Magyarország okhyomozó tör­
ténelme, középtan. felsőbb osztály 
szóm. (magyar). — Ribáry. Pragmati­
sche Geschichte Ungarns für höhere 
Klassen der Mittelschulen (ung.).

Szász. K. Magyarország története kö- 
zépt. számára (magyar). — K. Szász. 
Geschichte Ungarns für Mittelschu­
len (u n ga risch )..................................

Yaszary. Horváth Magyarország tör­
ténete (magyar). — Vaszary. Horvath’s 
Geschichte von Ungarn (ungarisch).

Yisontay. Magyarország története, ta­
nodái használatra (magyar). — Vi- 
sontay. Geschichte von Ungarn zum 
Schulgebrauche (ungarisch) . . . .

Ribáry. Magyarország története, vi­
lágtőrt. bevezetéssel, kőzéptanodák 
számára 1 .11. r . (magyar). — Ribáry. 
Geschichte Ungarns mit Einleitung 
aus der Geschichte für Mittelschulen 
I. II. Theil (u n ga risch )....................

Hnnfalvy J. Egyetemes történelem. I.
O-kor (magyar). — J. Hunfalvy. All­
gemeine Geschichte. I. Alterthum (un­
garisch).

Ugyanaz II. r. Középkor (magyar). — 
Dasselbe II. Theil. Mittelalter (ung.).

Ugyanaz III. rész. Újkor (magyar). .— 
Dasselbe III. Iheil. Neuzeit (ungar.).

Telegdi Lajos 
Debreczenben. — 
Ludwig Telegdi in 

Debrezin.
Heckenast Gusztáv 

Budapesten. — 
Gustav Heckenast 

in Budapest

>

>

>

»

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — 

Das „Athenaeum“ 
in Budapest

>

Ladányi. Yilágtörténet (algymn. hasz­
nálatára) (magyar). — Ladányi. Welt­
geschichte (zum Gebrauche in Unter- 
Gymnasien) (ungarisch).

Telegdi Lajos 
Debreczenben. — 
Ludwig Telegdi 

in Debrezin.
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A kiállított tárgy neve.
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des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neje.
Name

des Ausstellers.

923

925

927

928

929

930

931

932

933

Ladányi. I. r. ó-kor története. II. r. 
Középkor tört. ni. r. Újkor törté­
nete (Gymn. haszn.). — Ladányi. I. Th. 
Geschichte des Alterthums. II. Th. 
Geschichte des Mittelalters. III. Th. 
Geschichte der Neuzeit. (Zum Ge­
brauche in Gymnasien).

Bibáry. Világtörténelem (magyar) I. II. 
rész. — Ribáry. Weltgeschichte (un­
garisch) I. II. Theil.

Somost. Világtörténelmi tankönyv. I . ( 
rész. Ó-kor (magy.). — Somosi. Welt­
geschichtliches Lehrbuch. I. Th. Al­
terthum (ungarisch).

Ugyanaz II. rész. Középkor (magy.). — 
Dasselbe II. Theil. Mittelalter (ung.)

Ugyanaz IIL rész. Újkor (magyar). — 
Dasselbe III. Theil. Neuzeit (ungar.)

Torkos. Művelődési történet (magyar). 
— Torkos. Cultur-Geschichte (ungar.).

Világtörténelmi tankönyv középtano­
dák számára (magyar). — Weltge­
schichtliches Lehrbuch für Mittel­
schulen (ungarisch).

Ffissy. Weiter világtörténelme (magy).
— Füssy. Weiter’» Weltgeschichte (un­

garisch).

Horsetzky. Világt. időszaki vezérfonal
(német). — Horsetzky. Weltgeschicht­
licher periodischer Leitfaden (deutsch).

Vámossy. Egyetemes tört. időszaki ve­
zérfonal (magyar). — Vámossy. All­
gemeiner geschichtlicher periodischer 
Leitfaden (ungarisch).

Németh. Történelmi zsebszótár (magy.)
— Németh. Geschichtliches Taschen­
wörterbuch (ungarisch).

Telegdi Lajos 
Debreczenben. — 
Ludwig Telegdi 

in Debrezin.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

A sárospataki ref. 
főiskola.

— Die reform. Hoch­
schule zu Sáros­

patak.

Aigner Lajos 
Budapesten. — 
Ludwig Aigner 
in Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
1 in Budapest.

Lampel Róbert 
Budapesten. — 
Robert Lampel 

in Budapest.
Horsetzky Károly, 

tanár Budapesten.— 
Kari Horsetzky, 

Lehrer in Budapest
Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

Jegyzet. !

Anmerkung.
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des ausgestellten  G egenstandes.

A kiállító neve,
Nam e

des Ausstellers.

I
934 j Izrael története a jelenkorig (m agy.). 

i —  G eschickte Izrael« bis zur G egen ­
w art (un garisch ).

j
935 | Szabó. Roma Ó8 a romai birodalom 

története. I. II. rész (m agyar). —  
Szabó. R om  und die G eschichte des

| röm ischen  R eiches. I. II. T h eil (ung.).

936 ) Szilágyi. A kajdankor története (m agy.)
—  Szilágy i. G eschichte des A lter ­
thum s (un garisch ) . . . . . . .

I
937 ' Garda. Görög régiségtan (m agyar). —  

i Garda. G riech ische A rch aeolog ie  (un-
- 1 g a r i s c h ) ...................................

I
Lautier V ilm os 
B udapesten. —  j 

W ilh e lm  Lauffer j 
in B udapest.

Stein János 
KolozBvártt. —  ;
Johann Stein  

in K lausenburg.

938

939

940

941

942

Pütz. Földirat és történelem "(általá­
nos) m agyar nyelven . I. II. III. r. —  
P ütz. G eograph ie  und G eschichte (a ll­
gem ein e) in ungarischer 'Sprache. I. 
II. III. Th.

Kiss. Ó-kori földrajz és történelem
(m agyar). —  Kiss. G eograph ie  und G e­
sch ichte des A lterthum s (u n garisch ).

Földrajz és történettan (m agyar). —  
G eograph ie und G eschichte (nngar.).

Ó-kori földirat és történelem (m agy.). 
—  G eograph ie  und G eschichte des 
A lterth u m s ( u n g a r i s c h ) ........................

Vincze. Ó-, közép- és újkorbeli föld­
rajz és történelem I. II. III. rész 
(m agyar). —  V in cze. G eograph ie und 
G eschichte der A lten -, M ittel- und 
der N eu zeit I. II. III. Th. (un garisch ).

A z  „A th en aeu m “ 
B udapesten. —  

Das „A th en aeu m “ 
in B udapest.

H eckenast G usztáv 
B udapesten. - 

G ustav H eckenast 
in  B udapest.

Lauffer V ilm os 
B udapesten. —  

W ilh e lm  Lauffer 
in B udapest.

Jegyzet.
A n m erk u n g.
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948

944.

945

946

947

948

949

950

951

952

15. Bölcsészettudományiak. —  Philosophische.

I Domanovszky. A bölcsészet története
(m agyar). —  D om an ovszky. G esch ichte 
der P h ilosop h ie  (un garisch).

J

H eckenast G usztáv, 
kön yvk iadó  

B u dapesten . — 
Gustav H eckenast, 

V erleg er 
in Budapest. j

Dnnay. Formai észtan (m agy .) — Du- 
nay. F orm ale L og ik  (un garisch) . .

i
1>J i

Fekete. Tapasztalati lélektan (m agy .) 
—  F ek ete . E m pirische Seelen lehre (u n ­
garisch ).

F ek ete  Endre, tan ár 
B udapesten . —  
A ndreas F ekete  

P rofessor j 
in  B udapest.

Gregus. Tápasztalati lélektan és tiszta 
logika (m agyar). —  G reguss. E m piri­
sche Seelenlehre und klare L og ik  (un- 

| garisch ).

H ecken ast G usztáv 
B udapesten. —  

Gustav H eckenast 
• in  Budapest.

Mihályi. Származtató filozófia (m agy .) 
—  M ihályi. G enetische P h ilosoph ie  (un ­
garisch ).

Stein  János 
K olozsvártt. —  
Johann Stein  

in K lausenburg.

Dr. Paner. Tapasztalati lélektan (m a­
gyar). —  Dr. P au er E m pirische See­
len lehre (un garisch).

A z  országos k özép - 
tan odai tan ár-egy let 
B udapesten. —  P ro- 
ifessoren-V erein  der 
! in län d isch en  M ittei­
lschulen in  B udapest.

U gyan attól. G ond olkodástan  (m agy .) —  
v on  dem selben. D en k leh re (u n g .). %

U gyan attó l. M etaphysica  (m agyar).* —  
V on  dem selben . M etaphysik  (un ga- 
risch) ........................ »

U gyan attól. A  p h ilosoph ia  történ elm e 
2 k ö te t  (m agyar). — V on  dem selben . 
G esch ich te  der P h ilosoph ie  2 Bände 

! (u n garisch ) . . . . , .  . . . * •

i Pnrgstaller. Bölcsészet. (Lélektan.) 
1 Tankönyv (m agyar). — P u rgstaller. 

P h ilosop h ie . (S eelen leh re.) E in  L eh r­
bu ch  (un garisch ).

H eckenast G usztáv j 
B udapesten. — | 

G ustav H eckenast ; 
in  B udapest. ‘
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes. -

A kiállító neve*
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

953 Ugyanaz. II. rész. Logika (magyar). — 
Dasselbe. II. Theil. Logik (ung.).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

954 Ugyanattól. III. rész. Metaphisica, — 
Von demselben. III. Theil. Metaphysik. »

955 Ugyanaz IV. rész. Erkölcstan (Ethika). 
— Dasselbe IV. Theil. Ethik . . . »

956 Ugyanaz V. rész. Bölcsészet történelem. 
— Dasselbe V. Theil. Geschichte der 
Philosophie ....................................... »

957 Ugyanattól. Szépe'szet. (Aesthetika) (ma­
gyar).—Von demselben Aesthetik(ung.) »

958 Ugyanattól. Tapasztalati lélektan fel- 
; gymnas. számára (magyar). — Von, 
i demselben. Empirische Seelenlehre für 
j Obergymnasien (ungarisch) . . . . » h

959 I Bolirer. Bölcsészeti elötan felgymnas.
1 számára (magyar). — Rohrer, Propä- 
i deutik der Philosophie für Obergymna­

sien (ungarisch).................................. > %
960 Steiner* Lélektan és logika (magyar). 

— Seelenlehre und Logik vonSteiner 
(ungarisch).

A sárospataki ref.
főiskola. —

Die ref. Hochschule 
zu Sárospatak.

961 P. Szabó. Psychologia (magyar). — P. 
Szabó. Psychologie (ungarisch)

Szabó Károly, tanár 
Pápán. —

Kari Szabó, Professor 
in Pápa*

162 Gondolattan. (Logika). — Denklehre 
(L o g ik ) ................................................. > >

163 Varga. Bölcsészeti tudományok rend­
szerint! alapvonalai (magy.) — Var­
ga.. — Systematischer Grundriss phi­
losophischer Studien (ungarisch).

Lauffer Vilmos, | 
könyvkiadó 1 

Budapesten. — 
Wilhelm Lauffer, 

Verleger 
in Budapest. .

>64 Varga* Bölcsészettan tört. alapvonala
(magyar). Tankönyv. — Varga. Grund­
riss der Philosophie-Geschichte (un­
garisch). Ein Lehrbuch.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

f

»65 Télify. Ethika (magyar). — Télffy. Ethik | 
(ungarisch).............................  . . . j » í
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966

967

968

Télfiy. Classica philologia encyclope- 
diája (magyar). — Télffy. Encyclopae- 
die der elassischen Philologie (unga­
risch).

Zsilinszky. A széptan előcsarnoka (ma­
gyar). — Zsilinszky. Die Vorhalle der 
Aesthetik.

Bölcsészettan (magyarul). — Philoso­
phie (ungarisch).

Az »Athenaeum« 
Budapesten. — 

Das »Athenaeum« 
in Budapest.

Aigner Lajos, 
kön y vkereskedő 
Budapesten. — 
Ludwig Aigner, 

Buchhändler 
in Budapest.

Az érseki lyceumi 
könyvnyomda 
Egerben. — 

Die Druckerei 
des primasischen 

Lyceums in Erlau.

16. Hittan! könyvek. — Eeligionslehre.
Liturgika (magyar), 

garisch).
Liturgie (un-

970

971

972

973

974

Györffy. Kath. lütrallástan kézi-könyve
(magyar). — Győrffy. Handbuch der 
katholischen Religion (ungarisch).

Harsányt. Kathol. szertartások rövid 
magyarázata (magyar). — Harsányi. 
Eurze Erklärung der kathol. Cere-

Kndllk. Bibliai földrajz (magyar). — 
Kudlik. Biblische Geographie (un­
garisch)

Károly. Intelmek (magyar). Kedély a 
erkölc8tneme8itő olvasókönyv. — Ká­
roly. Mahnungen (ungarisch). Ein Lehr­
buch zur Veredlung des Gemöthes 
und der Sitten.

A kath. religio tankönyve (magyar) I. 
II. rósz.— Lehrbuch der kath. Reli­
gion I. II. Theil (ungarisch).

Szent István tásulat 
Budapest. — Die 

heil. Stefan’8 Gesell­
schaft in Budapest.
Győrffy Iván, tanító 
Esztergom. — Joh. 
Győrffy, Lehrer in 

Gran.
Az egri érseki lyc.

nyomda. — Die 
Druckerei des er- 
lauer primasischen 

Lyceums.
Majer István Esz­
tergom. — Stephaft 

Majer in Gran.

IQ. Csáthy Károly 
Debreczen. — Karl 

Csáthy jun. in 
Debrezin.

Ä szt. István tár­
sulat Budapesten. 
Pie heil. Stephan- 

Gesellschaft in 
Budapest.

Digitized by Google
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

075 Katii, egély tankönyve I. II. III. rész 
(magyar). — Lehrbuch der kath. Reli­
gion I. II. III. Theil (ungarisch).

076 Dr. Wapplér A. Kath. egyk. története j
(magyar). — Dr. Anton Wappler. Kath. i 
Kirchengeschichte (ungarisch) . . .

977 Herda. Keresztény hittan (magyar). —
! Herda. Christliche Religionslehre (un- j 
| garisch).

978 Mark. Egyetemes protest. ■ egyk. tör- j 
ténet (Gymnas. használatára). — Mark. 
Allgemeine protest. Kirchengeschichte I 
zum Gebrauche in Gymnasien. j

979 Warga. Biblia ismeret, alreál s gyinn. j
I. II. osztály számára (magyar). — 
Warga. Biblisches Wissen, für die I.
II. Klasse der Unterrealschulen und j
Gymnasien (ungarisch). j

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

A Szt.-István tár­
sulat Budapesten. — 
Die heil. Stephan- 

Gesellschaft in 
Budapest.

*  Í

Stein János Kolozs-; 
vártt. — Joh. Stein i 

in Klausenburg. ;

Telegdi Lgjos Deb-j 
reczenben.—Ludwig 
Telegdi in Debre- ! 

zin. j

Hecke nast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

98,0 A magyar reformatio vázlata (magy.). | A Sárospataki ref. 
— Grundriss der ungar. Reformation |főiskola*. — Die ref. 
(ungarisch). | Hochschule zuí Sárospatak.

981 Keresztény egyháztörténet (magyar). — j 
Christliche Kirchengeschichte (ungar.) j

982 Zsarnay. Bibliai bevezetés. — Zsarnay. i
Einführung in die B ib e l................... j

i
983 A kijelentett vallás rövid története

(magyar). — Kurze Geschichte der 
geoffenbarten Religion (ungarisch) .

984 Keresztény erkölcs tudomány (magy ). 
— Lehre der christlichen Ethik (un­
garisch) .................................................

985 A hittan vázlata (magyar). — Grundriss 
der Religion (ungarisch)....................

>

Jegyzet..
Anmerkung.
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A kiállított tárgy neve.
Name

| des ausgestellten Gegenstandes.

: 1 1 -] 
A kiállító neve. 

Name
des Ausstellers.

I............

; Jegyzet.
1 Anmerkung.

986 jßr. Kleinmaim. Cassel, A zsidónép és 
1 irodalom története középt. haszná­

latra (magyar). — Dr. Kleinmann.! 
i Cassel. Die Geschichte des jüdischen 
1 Volke's und der Literatur, zum Ge- 
' brauche in Mittelschulen (ungarisch).

Aigner L. Budapest. 
— L. Aigner in 

Budapest.

987 Görög-római hitregetan (magyar). — 
Griechisch-römische Mythologie (un­
garisch).1

Az „Athenaeum“^— 
Das „Athenaeum“ j

-

988) Hitregetan (magyar). — Mythologie 
(ungarisch).

Heckenast Gusztáv. 
Budapesten. — G u-! 
stáv Heckenäst in i 

Budapest.

Í
Ít

III. Szakiskolai és felsőbb tanintézeti segédkönyvek. — 
Hilfsbiicher für Fachschulen und höhere Lehrinstitute.

1. Tanítói vezér-segédkönyvek. —  Lehrer Anleitungs-Hilfsbücher.
989 I Fellner. Szemléltető segédkönyv (ma- 

I gyár). — Fellner. Hilfsbuch zum An- 
j schauungsunterricht (ungarisch).

990 Gáspár. Csemegék (magyar). — Gáspár. I Leckerbissen (ungarisch).

991 I Kohányi. Nyelv és elmegyakorlatok
i (magyar, német). — Kohányi. Sprach- 

’ j . und Denkübungen (ungar.-deutsch).

992

993

994

Kohányi. Gyermek dalok Fröbel fej­
lesztő rendszeréhez. i.Tl. f. (magyar- 
hangj). — Kohányi. Kinder-Lieder zu 
Fröbels - Entwickelungs-System I. II. 
Heft, (ungar. Text).

Kohányi. Gyermekdalok népiskolák és 
ovódák számára (magyar). Kohányi. 
Kinderlieder für Volksschulen und 
Kinderbe wahranstálten (ungar.).

Ugyanaz német nyelven, 
in deutscher Sprache, .

Dasselbe

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger 

in Budapest. 
Stein János, könyv­
kiadó Kolozsvárt. 
— Johann Stein, 

Verleger in i 
Klausenburg. | 

Lauffer Vilmos, ! 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger 

in Budapest. 
Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 
Heckenast, Verleger 

in Budapest. 
Lauffer Vilmos, 

könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger 

in Budapest.

Digitized by G o o g l e
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des ausgestellten Gegenstandes.

995 Kohányi. Dalkoszorú. 70 új gyermek­
dal (magyar). — Kohányi. Liederkranz 
70 neue Kinderlieder (ungariseh).

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger 

in Budapest.
096 Kohányi. Dalkoszorú. 70 új gyermek-1 

■ dal (német). — Kohányi. Liederkranz ! 
70 neue Kinderlieder (deutsch) . . j

997

1000

1001

1002

1003

1004

Pászthory. Óvodai és iskolai kis dal­
nok (magyar).— Pászthory. „Kleiner 
Sänger“ der Kinderbewahranstalt und 
der Schule (ungarisch);

Vezérkönyv Fröbel foglalkoztató esz­
közeihez (magyar rajzokkal). — Leit­
faden zn Fröbels Beschäftigungs-Ge- 
räthen (ungarisch, mit Zeichnungen).

Társalgó terem Fröbel nevelési rend­
szerének nyomán (magyar). — Con- 
versations-Salon auf Grund des Frö- 
belschen Erziehungssysteros (ungar.)

Szabó. Értelem fejlesztés (magyar).— 
Szabó. Verstandesbildung (ungarisch).

Babics. A néptanodai nevelés-oktatás
vázlatokban (magyar). — Babics. Er­
ziehung und Unterricht der Volks­
schule in Skizzen (ungarisch) . . .

Bárány. Az olvasás tanmódja (magy.). 
— Bárány. Lehrmethode des Lesens 
(ungarisch)....................: . . . .

Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast, Verleger 
in Budapest.

Szabó Endre, kisded­
óvó Kolozsvártt. — 
Andreas Szabó, Kin-! 

derbewahrer in J 
Klausenburg. '

Stein János, könyv-j 
kiadó Kolozsvártt. ! 
— Johann Stein, | 

Verleger in 
Klausenburg. j

if. Csáthy Károly, | 
könyvkiadó Delre- 
czen. — Karl Csáthy | 

jun., Verleger in 
Debrezin I 

I

Berthes elemi képzéstana (magyar). — 
Berthes. Elementare Bildnngslehre 
(ungarisch).

DöUe. A nevelésiét története (magy.) 
— Dölle. Die Geschichte der Paeda- 
gogik (ungarisch).

Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast, Verleger 
in Budapest.

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 

Lauffer, Verleger 
in Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
Naine

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet. ,

Anmerkung.

1005
■

Dölle. Zsebkönyv. Tanárok tanítók 
számára (magyar). — Dölle. Taschen­
buch für Professoren und Lehrer, (un­
garisch).

Lauffer Vilmos», 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger 

in Budapest.
1006 Gyöjffy. Irányeszmék a nevelés köré­

ből (magyar). — Györffy. Normalideen 
aus dem Bereiche der Erziehung (un­
garisch).

1007 Gyulai. Népszerű neveléstan. — Gyulai. 
Volksthümliche Erziehungslehre.

>

A központi közok­
tatási kör Buda­
pesten. — Central- 
Club für öffent­
lichen Unterricht 

! in Budapest.
o

1008 Hoffmann a nevelés és oktatás törté­
nete Dittes után (magyar). — Hoff­
mann. Geschichte der Erziehung und 
des Unterrichtes, nach Dittes (unga­
risch).

Fischei Fülöp, 
könyvkereskedő 

Nagy-Kanizsán. — 
Filipp Fischel, 

Buchhändler in 
Gross-Kanizsa.

1009 Hoffmann. A nőnevelésről egy szakasza
(német). — Hoffmann. Über die Frau­
enerziehung, ein Abschnitt (deutsch). »

Í

1010 Hontliy. Nevelési beszélyek (magyar). 
— Honthy. Erziehungsnovellen (un­
garisch).

Aigner Lajos, 
könyvkereskedő 

Budapesten. — Lud­
wig Aigner, Buch­

händler in Budapest.
1011 Jósika. Pályavezető fiatal hölgyek 

számára (magyar). — Jósika. Mentor 
für junge Damen (ungarisch).

Heckenast Gusztáv, 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

1012 Kiss. A nevelés történet kézikönyve
(magyar). Kiss. Handbuch der Erzie- 
hungBgeschichte (ungarisch).

Rosenberg testvérek 
könyvkereskedése 

Budapesten. — 
Buchhandlung der 

Gebrüder Rosenberg 
in Budapest.

1013 Koller. Nézleti oktatásmód tanítók 
szám. (magy.). — Koller. Anschauliche 
Unterrichtsmethode (ungarisch) . . »

1014 Körner. Tanítás és nevelési művészet
(néniét). — Körner. Kunst der Erzie­
hung und des Unterrichtes (deutsch). >
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■ J stQ c5 A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
»  s í

Nam e N am e
río  ca des ausgestellten  G egenstandes. des A usstellers.

/  . I

.1015
1

KÖrnyei. A tanító az iskolában (mar 
gyár n yelven ). S egéd k ön yv  a tan ítók  
szám ára. — K örnyei. D er L ehrer in  j 
der Schule, H ilfsbuch' fü r L ehrer (u n ­
garisch ) .

R oöen berg  testvérek 
kön yvkereskedése 

B udapesten. —  
B u chh andlun g  der 

G ebrüder R osenberg 
in Budapest.

1016
!

1

Lederer. Neveléstan izraelita szülök és j 
tanítók számára (n ém et n yelven ). —  
L ederer. E rziehungslehre fü r israelit. j 
E ltern  und L ehrer (deu tsch ) . . . ;

|

1017 Lengyel. Szülök kötelességei gyerme­
keik iránt (m agyar). —  L en gyel, j 
P flich ten  der E ltern g eg en  ih re  K in ­
der (ungarisch).

‘

Lautier V ilm os, 
kön yvk iad ó  B uda- j 

pesten . —  W ilh e lm  [ 
Lautier, V erleg er l 

in  B udapest.
1018 Ln brich. Nevelés tudomány. I .  I I .  I I I .

IY . kötet (m agyar). —  Lu brich . E rz ie ­
hungsw issenschaft. I. II. III. IY . Band 
(ungarisch).

!

G. L u brich  Á gost, 
tanár B udapesten. 
—  A u g u st L u b r ic h ,. 
P rofessor in B uda­

pest.
1019 Mándy. Kant Immánuel paedagogiája

(m agyar). —  M ándy. P a ed ag ög ik  des 
Im m anuel K ant (un garisch) . . . .

\

1
:

|
1020 Mennyei. Neveléstan (m agyar). —  M e n -1 

nyei. E rziehu nglehre (ungarisch) . .

i
>

1021 Mezőgazdagsági szemléltető oktatás
(m agyar). —  A n sch au lich er U n terricht 
für d ie L andw irthschaft (ungarisch).

A  m. kir. egyetem i] 
kön yvn y om da  

] Budapesten. —  D ie  ; 
[ kön. ung. U niversi- | 

tä ts -B u ch d ru ck ere i! 
in  B udapest.1

1022 Molnár Aladár. Paedugog. tanulmá­
nyok Sueitzban és Bajorban (m agy.). 
—  A ladár M olnár. B aedag. Studien  
in der Schw eiz und B aiern  (un garisch ).

f - .
A ig n er  L ajos 

B udapesten. —  j 
L u dw ig  A ig n er  j 

in  B udapest.
1023 , U gyan az (ném et). —  D asselbe (deutsch) >

1024 Schubert. Houisme tanítók számára
t (ném et). —  Schubert. V aterlandskunde 
1 für L eh rer (deutsch).

H eckenast G usztáv 
B udapesten . —  

G ustav H eckenast 
in Budapest.

1025 Steinacker G. Női hivatástan (n ő k sz á - 
i m ára) (ném et). —  Steinacker. W e ib ­

lich e B erufslehre (fü r Lehrer) (deutsch). *

Jegyzet.
A n m erku ng.
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l i ! A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
ODtSJ

Name Name

pH 1-3í des ausgestellten Gegenstandes.
1 ____ . ... __________

I des Ausstellers.

1026 Szalóky. Tanulmányaim a Csurgón-1 
tartott póttanfolyamon (magyar). -  ; 
Szalóky. Meine Studien auf den in j 
Csurgó gehaltenen Ergänzungskurs | 
(ungarisch).

1027 Szeremlei. Utazás Scliweitz, Franczia 
I és Poroszország némely vidékein 

egyh. és iskola érdekében (magyar). 
— Szeremlei. Reise in manchen Ge­
genden der Schweitz, Frankreich und 
Preussen, im Interesse der Kirche und 
Schule.

1028j Wargha. Nevelés és oktatástan alap­
vonalai (magyar), Wargha. Grundzüge 
der Erziehung und des Unterrichtes 
(ungarisch).

1029 Árvay. Beszéd és értelem gyakorlatok 
I tanítók számára, (magy.) — Árvay. 

Sprach- und Druckübungen für Lehrer 
(ungarisch).

A reform, főiskola 
Sárospatakon. — 

[Die ref. Hochschule 
i zu Sárospatak.

1030 Vezérkönyv a beszéd és értelem gya­
korlatok tanításában. Irta: Nagy 
László (magyar). — Leitfaden zum 
Unterrichte der Sprach- und Denk­
übungen von Ladislaus Nagy (un­
garisch).

1031 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 1
deutscher S p ra ch e .............................

A vallás- és közok­
tatásügyi m. kir. 

Minist. Budapesten. 
— Das kön. ungar.

Ministerium für 
Cultus und Unter­
richt in Budaoest.

1032

1033

1034

1035 

L036

Ugyanaz tót nyelven*. — Dasselbe ii 
slovakischer S p r a c h e ....................

Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in 
serbischer Sprache . . . .  . . .

Ugyanaz román nyelven, 
in romänischer Sprache

Dasselbe

Ugyanaz ruthén nyélven. — Dasselbe in 
ruthenischer S p r a c h e ........................

Ugyanaz vend nyelven. — Dasselbe in 
wendischer S p r a c h e .........................

Jegyzet.
Anmerkung.
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name Name

des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

037 Pászthory. Útmutatás a nézleti okta­
táshoz képekkel. Segédkönyv a be­
széd- és értelem gyakorlatokhoz. — 
Pászthory. Wegweiser zum Anschau­
ungsunterricht mit Bildern. Hilfsbuch 
zu den Sprach- und Denkübungen.

Lainpel Róbert, 
könyvkereskedése 

Budapesten. — 
Robert Lampel, 

Buchhandlung in 
Budapest.

038 Teres. Yezérkönyv a beszéd és érte­
lem gyakorlatokhoz I. II. r. (magy.). 
— Veres. Leitfaden zu den Sprach- 
und Denkübungen I. II. Theil (un­
garisch).

Telegdi Lajos, 
könyvkereskedő 
Debreczenben. — 
Ludwig Telegdi, 
Buchhändler in 

Debrezin.

Jegyzet.

Anmerkung.

039 Szemléltető oktatás vezérkönyre (ma­
gyar). — Leitfaden zum Anschauungs­
unterricht (ungarisch).

Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó 

Budapesten. — 
Gustav Heckenast, 
Verleger in Buda­

pest.
040 Gőnczy. Yezérkönyv a magyar ABC 

és olvasókönyv tanításához (magy.). 
— Gönczy. Leitfaden zum Unterrichte 
der ungarischen Fibel und des Lese­
buches (ungarisch).

A vallás- és közok­
tatásügyi magy. kir. 

ministerium 
Budapesten. — 

Das königl. ungar.
Ministerium für 

Cultus und Unter­
richt in Budapest.

041 Uj yanaz német nyelven. — Dasselbe in 
leutscher S p ra ch e ............................. 1

042 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in slo-
yakischer S p ra ch e .............................

043 Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in
serbischer S prache..............................

044 Ugyanaz ruthén nyelven. — Dasselbe in 
ruthenischer S p ra ch e .........................

045 Gyertyánliy. Elogyakorlatok a magyar 
Írva olvasás tanításához. — Gyer­
tyán ffy. Vorübungen zum ungarischen 
Schreib-Leseunterrichte.

046 Irányi. Az irra-olvasás módszertana
(magyar). — Iványi. Methodik des 
Schreib-LeBeunterrichteB (ungarisch).

>

>

>
Aigner Lqjos, 

könyvkereskedése 
Budapesten. — 

Ludwig Aigner, 
Buchhandlung in 

Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve. 
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1047Í Kropil. Yezérkönyy az flteny módsze- 
rinti ABC és könyvhöz (magyar). — 
Kropil. Leitfaden zur Fibel nach der 
Taktir-Methode (deutsch).

1048 Mészáros. Segédkönyv az ABC-olvasó- 
könyv kezeléséhez (magyar). — Mé­
száros. Leitfaden zur Handhabung der 
Fibel (ungarisch).

1049

L050

1051

.052

053

054

055

056

Zellinger. Gyakorlati útmutatás az Írva 
olvasáshoz (tót nyelven), — Zellinger. 
Praktischer Wegweiser zum Schreib- 
Leseunterricht (in slovak. Sprache).

Kropil János, tanító 
Pozsonyban. — 
Johann Kropil, 

Lehrer in Pressburg.

A magy. kir. egye­
temi nyomda 

Budepesten. — 
Die königl. ungar. 
Universitäts-Buch­

druckerei in 
Budapest.

Zellinger József, 
képezdei tanár 

Beszterczebányán. 
— Josef Zellinger, 
Seminar-Professor 

in ^Neusohl.
Alosztály. Útmutatás az ABC- és ol- lA magyar kir. egye 

vasókönyv kezeléséhez (magyar). — '
Unterklasse. Wegweiser zur Hand­
habung der Fibel und des Lesebuches 
(ungarisch).

temi nyomda 
Budapesten. — 

Die königl. ungar. 
Universitäts-Buch­

druckerei in 
Budapest.

Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in 
' serbischer S prache.............................

Kárpáthy. Yezérkönyy a népiskolai 
irály gyakorlatok kezelésében. — Kár­
páthy. Leitfaden zur Handhabung der 
Stylübungen in der Volksschule.

Nagy. Yezérk. a magyar nyelvtanításá­
ban a népisk. I. II. oszt. számára. —
Nagy. Leitfaden zum Unterrichte der 
ungarischen Sprachlehre in der I. II. 
Klasse der Volksschulen.

Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in 
slovakischer S p ra ch e .........................

Dasselbe inUgyanaz román nyelven, 
rumänischer S p r a c h e .........................

Ugyanaz vend nyelven. — Dasselbe in 
vendischer Sprache . . . . . . .

Az iglói állami 
tanitó-képezde. — 
Das Staats-Lehrer- 
Seminar in Iglau.

A vallás- és közok­
tatásügyi magy. kir.

ministerium. — 
Das k. ung. Mini­
sterium für Cultus 

und öffenlt. Unter­
richt.
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Á kiállított tárgy neve. 
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

dos Ausstellers*

Jegyzet.

Anmerkung.

057 Nyíri. Vezérkönyv a magyar nyelvtan 
tanításában. — Nyíri. Leitfaden zum 
Unterrichte der ungarischen Sprach­
lehre.

058 Vezérkönyv a magyarnyelvtan tanítá­
sában (magyar). — Leitfaden zum 
Unterrichte der ungarischen Sprache 
(ungarisch).

.059 Árvay. Vezérkönyv az elemi számta- 
nitásban (magyar). — Árvay. Leitfa­
den für den Elementar-Rechenunter- 
richt (ungarisch)..................................\

Telegdi K. Lqjos, 
könyvkereskedő 
Debreczenbon. —_ 

K. Ludwig Telegdi, 
j Buchhändler j in Debrezin.
' A sárospataki ref.
I főiskola. —
Die ref. Hochschule 
| zu Sárospatak.

[060 Vezérkönyv az egész és törtszámokkal 
való oktatásban (magyar). — Leitfa­
den im Rechenunterricht mit ganzen 

• Zahlen und Brüchen (ungarisch) . .

L061 Benczédl. A meter rendszer (magyar). 
— Benczédi. Das Meter-System (un­
garisch).

L0G2

1063

Stein. János, könyv­
kiadó Kolozsvárit. 

— Johann Stein 
Verleger 

in Klausenburg.
Brassal. Számító Sokrates.(Vezérköny v 

a fejbeli számvetéshez) (magyar). — 
Brassai. Der rechnende Sokrates (Leit­
faden zum Kopfrechnen) (ungarisch).

Brassal. Kisdedek számvetése. (Vezér­
könyv) (magyar). — Brassai. Rechnen 
der kleinen Kinder (Anleitung) (un­
garisch) . ............................................

1064 Br. Lutter. Mennyiségtan! vezérkönyv
I . n . U I. (magyar). — Dr. Lutter. 
Leitfaden zum mathemathischen Un­
terrichte I. II. IH. Theil (ungarisch).

Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó 

Budapesten. — 
Gustav Heckenast, 

Verleger 
in Budapest.

1065 Mészáros. Elemi számolás tanító. Ve­
zérkönyv (magyar). — Mészáros. Ele- 
mentar-Rechenlehrer. Leitfaden (un­
garisch) ................................................. »
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Name
dc-s ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet«

Anmerkung.

.066 Nyíri. Vezérlet a törtszám tanításban
(faagyar). — Nyíri. Leitung im Rech­
nenunterricht mit Brüchen (ungarisch)

Telegdi K. Lajos, 
könyvkiadó 

Debreczenben. — 
Ludwig K. Telegdi, 

Verleger 
in Debrezin.

.067 Steinbach. Gyakorlati számtan. (Vezér- 
könyv) (magy ) — Steinbach’s prak­
tischer Rechenunterricht (Leitfaden) 
(ungarisch).

Steinbach Antal, 
tanító. — 

Anton Steinbach, 
Lehrer.

O o> 00 Veres. Számtanitási yezérkÖnyr (ma­
magyar). — Veres. Leitfaden im Re­
chenunterricht (ungarisch).

Ifl.Csáthy Károly,» 
könyvkereskedő 
Debreczenben. — 

Kari Csáthy junior, 
Buchhendler 
in Debrezin.

069 Veres-Diesterweg számtanitási vezér­
könyve (magyar). — Veres-Diester­
weg. Leitfaden zum Rechenunterricht 
(ungarisch).

Telegdi Lajos 
Debreczenben. — 
Ludwig Telegdi 

in Debrezin.
070 Bevezetés a számolástanba (magyar). 

— Einleitung zum Rechenunterricht 
(ungarisch).

A m. kir. egyetemi 
nyomda

Budapesten. — 
íKőn. ungar. Univer­

sitäts-Druckerei.
071 A fejszámolás módszertana feladvá­

nyokkal (magyar). — Methodik zum 
Rechenunterricht mit Aufgaben (un­
garisch) .................................................

t

»
072 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 

deutscher S p ra ch e ............................. »
073 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in 

slovakischer S p ra ch e ......................... » »

074 , Ugyanaz horvát nyelven. — Dasselbe 
in kroatischer S p r a c h e .................... , »

075 Módszertani útmutatás a fej és jegy- 
számvetéshez (magyar). — Methodi­
scher Wegweiser im Kopf- und Ziffer 
rechnen (u n g a r is ch )........................ »

076 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in 
slovakischer S p ra ch e ........................

077 Ugyanaz horvát nyelven. — Dasselbe in 
kroatischer S p r a c h e ......................... >

•
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A kiállított tárgy neye.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neye.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet..

Anmerkung.

)78

)79

)80

381

0S2

083

084

085

086

087

Árvay. Vezérkönyv a mértani földrajz 
előadásában (magyar). — Leitfaden 
in dem Untericht der mathemathi- 
scben Geografie (ungarisch).

Bajnok. Földmivelési vegytan. Tanítók 
és iskolák számára. Dr. Hoffmann 
ntán (magyar). — Bajnok. Ackerbau- 
Chemie für Schulen und Lehrer, nach 
Dr. Hamm (ungarisch).

Beák. Alvarez természettana (magy) 
— Deák. Physik des Alvarez (ungar.).

Gönezy. Utasítása földgömb és tellu- 
rium ismertetésére s használatára. 
Egy kemény papírból készült s fo­
kokra osztott karikával (magyar). — 
Gönezy. Anweisung zur Veranschau­
lichung und zum Gebrauche des Globus 
und Tellurium mit einem auf Grade ge­
teilten  Ring aus Pappe (ungarisch).

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher Sprache ..............................

A m. kir. egyetemi 
nyomda Budapesten. 
— Kön. ungar. Uni­
versitäts-Druckerei.

Az »Athenaeum« 
nyomdai-, könyvk. 

és irod. társulat 
Budapesten. — 

Das »Athenaeum« 
Druck-, V erlags, und 
literar. Gesellschafft 

in Budapest.
Stein János, könyv­
kiadó Kolozsvárt — 

Johann Stein 
Verleger 

in Klausenburg.
Ráth Mór, 

Budapesten. — 
Maurus Ráth 
in Budapest.

Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in 
rumänischer S p r a c h e ........................

Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in 
slovakischer S p r a c h e ........................

Kócsi. Községi faiskola (magyar). — 
Kócsi. Gemeinde-Baumschule (unga­
risch).

Orbán. Vezérkönyv az egyetemes és 
hazai történelem tanításához (ma­
gyar). — Orbán. Leitfaden zum Unte­
richt der allgemeinen und vaterlän­
dischen Geschichte (ungarisch).

Schoedler. A természet könyve (ma­
gyar). — Schoedler. Das Buch der 
Natur (ungarisch).

Stein János 
Kolozsvártt. — 
Johann Steinn 

in Klausenburg.
A reform, főiskola 
Sárospatakon. — 

Die ref. Hochschule 
in Sárospatak.

Grill Károly, 
könyvkeseskedő 

Budapesten. — 
Karl Grill, 

Buchhändler 
in Budapest.
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| A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
• Name Name
ő des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

.088

.089

090

091

Dr. Sckwartzer. Borvegytan. Népta­
nítók számára (magy.) — Dr. Scbwar- 
tzer. Weinchemie (ungarisch).

Zsindely. Mértan tanítók és tanítóje­
löltek számára. — Zsindely. Geome­
trie für Lehrer und Lehramtskandi­
daten.

Természettan. Vezérkönyvül tanítók 
számára. Olvasókönyvül növendékek­
nek (magyar). — Physik. Als Leitfa­
den für Lehrer. Als Lesebuch für 
Schüler (ungarisch).............................

Dölle. Rajzolási vezérkönyv (számos 
rajzábrával) (magyar). — Dölle. Leit­
faden zum Zeichenunterricht (mit 
zahlreichen Zeichenfiguren) (ungar.).

092 Dölle. Rajzolási vezérfonal a népisko­
lák I. oszt. számára (magyar). — 
Dölle. Leitfaden zum Zeichenunter­
richte für die I. Klasse der Volks­
schule (ungarisch) . .........................

)93

)94

)95

>96

»97

>98

99

Ugyanaz a II. oszt. számára (magyar). 
— Dasselbe für die II. Klasse, (ung).

Ugyanaz a III. oszt. számára. — Das­
selbe für die III. K la sse ...................

Ugyanaz a IV. oszt. számára. — Das­
selbe für die IV. K la sse ....................

Ugyanaz V. oszt. számára. — Dasselbe 
für die V. K l a s s e ..............................

Ugyanaz a VI. oszt. számára. — Das­
selbe für die VI. K la sse ....................

Ugyanaz három külön füzetben (ma­
gyar). — Dasselbe in drei einzelnen 

. Heften (ungarisch)..............................

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e ..............................

Ifj. Csáthy Károly, 
könyvkereskedő 

Debreczenben. — 
Karl Csáthy jun., 

Buchhändler 
in Debrezin.
A sárospataki 

reform, főiskola. — 
Die sárospataker 

reform. Hochschule.

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda 

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger 

in Budapest.

Digitized by Google
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Jegyzet.
Anmerkung.

100 Dolle. Á rajzolás elemei a népiskolá­
ban (483 ábrával) (magyar). — Dölle. 
Die Elemente des Zeichnens in der 
Volksschule (mit 483 Figuren) (ung.).

101

102

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher S p ra ch e .............................

Kövi. Útmutatás a természetűién való 
rajzolásban (magyar). — Kövi. Weg­
weiser zum Zeichnen nach der Natur 
(ungarisch).

103 Maszák. Útmutató äz elemi rajztani- 
tásban I. rész (magyar). — Maszák. 
Wegweiser zum Elementar-Zeicben- 
unterricht I. Theil (ungarisch).

104

.105

.106

.107

.108

1109

L110

1111

1112 

1113

Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in 
slovakischer S p ra ch e ........................

Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in 
serbischer S p ra ch e .............................

Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe in 
romänischer S p r a c h e ........................

Ugyanaz vend nyelven. — Dasselbe in 
vendischer Sprache

Útmutató az elemi rajztanitásban (ki­
vágott papírminták) (magyar szöveg). 
— Wegweiser zum Elementar-Zeichen- 
Unterricht (ausgeschnittene Papier- 
Vorlagen) (mit ungarischem Text) .

Ugyanaz tót szöveggel. — Dasselbe mit 
slovakischem T ex te .............................

Ugyanaz szerb nyelven. — Dasselbe in 
serbischer S prache.............................

Ugyanaz román nyelven. — Dasselbe 
in romänischer Sprache . . . . . .

Ugyanaz vend nyelven.
Vendischer Sprache .

Dasselbe in

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger 

in Budapest.

Az iglói magy. kir. 
állami tanitóképez- 
de. — Das Staats- 
Lehrer-Seminar 

in Iglau.
A vallás és közok­
tatásügyi magy. kir. 
Ministerium. — Das 
k. ung. Ministerium 

fúr Cultus und 
öffentl. Unterricht

Elemi rajzminták. Nép- és polgári is­
kolák számára (Vezérkönyv). — Ele- 
mentar-Zeichenvorlagen. Für Volks- 
und Bürgerschulen (Leitfaden).

tfjházy Ferencz, 
rajztanár Budapes­

ten. — Franz Ujhá2y, 
Zeichen professor 

in Budapest.
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des Ausstellers.

j
Jegyzet.

Anmerkung.

1114 Dr. Kelen. A testgyakorlat kézikönyve
(magyar). — Dr. Kelen. Handbuch der 
Gymnastik (ungarisch).

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 
Lauffer in Budapest.

1115 Markó. Tornatanitásí vezérkönyv (ma­
gyar).— Markó. Leitfaden des Turn­
unterrichtes (ungarisch).

Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast, Verleger 
in Budapest.

1116 Schäffler. Rendszeres tornaoktatás (né­
met). — Schaffer. Systematischer Turn­
unterricht (d e u t s c h ) ......................... v *

1117 Szanter-Ambrus. Tornatanitás a nép­
tanodákban (magyar). — Szauter-Am­
brus. Turnunterricht in der Volks­
schule (ungarisch) . . -....................

1118 Bartalus. Énektanitó vezérkönyv nép­
iskolai tanítók számára (magyar) 
I. II. évfolyam. — Bartalus. Leitfaden 
zum Unterricht im Singen für Volks­
schullehrer (ungarisch) I. II. Jahr­
gang.

A vallás- és közok­
tatásügyi magy. kir. 
ministeriura Buda­

pesten. — Kön. 
ung. Ministerium für 
Cultus und öffentli- 
% eben Unterricht 

in Budapest.

1 ■

1119 Ugyanaz HI. és IV. évfolyam. — Das­
selbe III. IV. J a h rg a n g ....................

1120 Bartalus. Bevezetés a zongora- és or­
gona-játszásra (magyar). — Bartalus. 
Einleitung zum Orgel- und Clavier- 
spielen (ungarisch) .............................. »

1121 Nagy. Vezérkönyv az énektanításban 
népiskolák számára (magy.). — Nagy. 
Leitfaden zum Gesangsunterricht für 
Volksschulen (ungarisch)...................

1122 Ivánka, tezérkönyv az egyházi éne­
kek összhangzatos tanításához (ma­
gyar). — Ivánka. Leitfaden zum har­
monischen Unterricht der Kirchen­
lieder (ungarisch).

A reform, főiskola 
Sárospatakon. — 

Die reform. Hoch­
schule zu Sáros­

patak.
1123 Ivánka. Karénektár (egyházi) gymna- 

siumok s képezdék számára (magy.). 
— Ivánka. Chorgesang - Sammlung) 

. (kirchliche) für Gymnasien und Leh­
rer-Seminare (ungarisch)...................
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1124

1125

1126

1127
1128

1129

1180

1181

1132

1133

A kiállított tárgy neve. A kiállító neve. Jegyzet. 'r H

Name
des ausgestellten Gegenstandes.

Name
des Ausstellers. Anmerkung.

Hnber. Hegedtttan. — Huber. Violin- 
lehre.

A magyar nemzeti 
zenede Budapesten. 
— Das ungarische 
National-Conserva- 
torium in Budapest.

Gerley. Karácsonyi-mise (hangjegyek­
kel). Egyházi énektan. — Gerley. 
Weihnachts-Messe (mit Noten). Kir­
chengesangslehre.

Máj er István, apát­
kanonok Esztergom­
ban. — Stefan Máj er, 
Probst-Domherr in 

Gran.
Langer. Énektan. I. rész (magyar-né­

met). — Langer. Gesangslehre. I. Th. 
(ungarisch-deutsch).

Ugyanaz II. rész. — Dasselbe II. Theil.
Ruzicska. Énekiskola (magyar). — Bu- 

zicska. Gesangsschule (ungarisch).

Schmid. A zene tankönyve. — Schmid. 
Das Lehrbuch der Musik.

Zsasskovszky. Orgona-iskola. — Zsass- 
kovszky. Orgelschule.

Tanmenet az énekben, zongora- és *he- 
gedft-játékban. — Lehrgang im Sin­
gen, im Clavier- und Yiolinspielen.

Kapossy.' Szerkönyv kath. kántorok 
számára (magyar-latin). — Kapossy. 
Bitualbuch für kath. Kantors.

Langer János, zene­
tanár Budapesten. — 

Johann Langer, 
Musik-Lehrer in 

Budapest.

Stein János, Kolozs­
várit. — Joh. Stein 

in Klausenburg.
Treichlinger zene- 

mukereskedése 
Budapesten. — 

Treichlinger’s Musik 
und Kunsthandlung 

in Budapest.
Zsasskovszky Ferenc 
és Endre, zenetaná­

rok Egerben. — 
Franz und Andreas 
Zsasskovszky .Musik- 

Lehrer in Erlau.
A m. kir. állami 

tanitóképezde Iglón. 
— Das kön. ung. 
Staats-Lehrersemi­

nar in Iglau.
A r. kath. érsekség 
Egerben. — Das r. 
kath. Erzbisthum in 

Erlau.
Zsasskovszky-Tárkányi. Egyházi ének­

tár (kath.) (magyar). — Zsasskovszky- 
Tárkányi. Kirchengesangs-Sammlung 
(kath.) (ungarisch).............................

Digitized by Google
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

1134 Zsasskovszky. Karénekes kézikönyv.
(Manuale Musico-liturgicum) (magy.). 
— Zsasskovszky. Handbuch des Chor­
sängers. (Manuale Musico-liturgicum) 
(ungarisch).

1135 Ugyanaz tót nyelven. — Dasselbe in slo-
vakischer S p ra ch e ..............................

1136 Sámi. A magyar népdalai s dallamai
(hangjegyekkel). — Sámi. Lieder und 
Melodieen des ungarischen Volkes 
(mit Noten).

1137 Gyorffy. 50 magyar népdal ég dallam.
— Győrffy. 50 ungarische Volkslieder 
und M e lo d ie e n ..................................

1138 Utasítás az orgonáláshoz. — Anwei­
sung zum Orgelspielen.

1139

I

Ivánka. Egyházi énektár algymnasiu- 
mok-, felső nép- és vasárnapi isk. 
számára (magyar). Az énektanításhoz 
vezérkönyv. — Ivánka. Sammlung von 
Kirchenliedern für Untergymnasien, 
höheren Volks- und Sonntagsschulen 
(ungar.). — Hilfsbuch zum Gesangs­
unterrichte.

1140 Zsasskovszky. Énekkönyv a katliol. 
gymnasinm s reáliskolai tanulók 
számára (magyar-latin).— Zsasskovsz­
ky. Gesamgsbuch für Schüler der kath. 
Gymnasien und Realschulen (unga­
risch-lateinisch).

1141 Harmonia. 50 dalgyűjtemény (magy.).
— Harmonie. Sammlung von 50 Lie­
dern (ungarisch) ..................................

1142 Árvay. Vezérkönyv a szent történetek
előadásában (magyar). — Árvay. Leit­
faden zum Vortrage der heiligen Ge­
schichten (ungarisch).

1143 Farkas. Hitelmezö kérdések s felele­
tek (magyar). — Farkas. Katechetische 
Fragen und Antworten (ungarisch).

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Zsasskovszky Ferencj 
és Endre* zenetaná-) 

rok Egerben. — j 
Franz und Andreas 1 
Zsasskovszky, Musik- 

Lehrer in Erlau.

Heckenast Gusztáv,! 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast, Verleger 
in Budapest.

Stein János Kolozs- 
vártt. — Joh. Stein 

in Klausenburg.
A reform, főiskola 
Sárospatakon. — 

Die reform. Hoch­
schule zu Sáros­

patak.

Zsasskovszky Ferenc 
és Endre, zenetaná­

rok Egerben. — 
Franz und Andreas! 
Zsasskovszky, Musik- 

Lehrer in Erlau.

A sárospataki ref. 
főiskola. — Die ref. 

Hochschule zu 
Sárospatak.

A Szt.-István tár­
sulat Budapesten. — 

Die Gesellschaft 
des heil. Stephan 

in Budapest.

Jegyzet.

Anmerkung.

Digitized by G o o g l e



— 106 —
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© cö des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

1144 Hitelemzö tanítások (magyar). — Kate- A Szt.-István társu­
chetischer Unterricht (ungarisch). lat Budapesten. — 

Die Gesellschaft des

1145

1140

1147

1148

1149

1150

1151

Órabér. A hitoktatás kézikönyve elemi 
népiskolák számára (magyar). — Gru- 
ber. Handbuch des Religionsunter­
richtes für Elementar-Volksschulen 
(ungarisch).

Ranolder - Grober. Hitoktatás kézi­
könyve (magyar). — Ranolder-Gruber. 
Handbuch zum Religionsunterricht 
(ungarisch) ............................................

Károly. Hiterkölcsi beszédek kathol. 
hitoktatók számára (magyar). — Ká­
roly. Religionsmoralische Reden, für 
kath. Religionslehrer (ungarisch) . .

Krob. Ujtéstamentomi vezérkönyv (ma­
gyar). — Krob. Leitfaden zum neuen 
Testament (ungarisch).

Menyhárt. A keresztség s úrvacsorá­
jának jelentősége, tanítók számára
(magyar). — Menyhárt. Die Bedeutung 
der Taufe und des heil. Abendmahls, 
für Lehrer (ungarisch).

Talabér. Hitelemzö kézikönyv (magy.). 
— Talabér. Katechetisches Handbuch 
(ungarisch).

Weinhofer. Hit és erkölcstan kathol. 
népiskolák számára (magyar) olvasó­
könyv. — Weinhofer. Religions- und 
Sittenlehre für kath. Volksschulen (un­
garisch) .................................................

1152 Ugyanaz német nyelven.— Dasselbe in
deutscher S p ra ch e .............................

1153 Zákány. Vallástan módszertani keze­
lése (magyar).— Zákány. Methodische 
Behandlung der Religionslehre (un­
garisch).

heil. Stephap 
in Budap st.

Heckenast Gusztáv 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast, Verleger 
in Budapest.

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — Das 

„Athenaeum“ in 
Budapest.

Telegdi Lajos, 
könyvkereskedő 

Debreczenben. — 
Ludwig Telegdi, 
Buchhändler in 

Debrezin.
A Szt.-l8tván tár­

sulat Budapesten. — 
Die Gesellschaft des 

heil. Stephan in 
Budapest.

Telegdi Lajos 
Debreczenben. — 
Ludwig Telegdi, 

in Debrezin.
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'
des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers. .

Jegyzet.

Anmerkung.

1154! Fábián. Kath. egyh. történelme (ma­
gyar) kőzéptariodai tankönyv. — Fa­
bian. Kath. Kirchengeschichte Lehr­
buch für Mittelschulen.

1155 Garda. Katlieketlka tkeol. számára
(magyar). — Garda. Kathechetik für 
Theologen (ungarisch).

1156

1157

1158

1159

1160

Gofflne. Katholik, oktató és épületes 
könyv (magyar). Theol. tank. — Gof 
fine. Kath. belehrendes und erbauliches 
Buch (ungarisch).

Kovács. Mannale parochorum 1 .11. r.
Theol. tank. — Kovács. Manuale paro­
chorum I. II. Theil Theologisches Lehr­
buch ......................................................

A Szt.-István tár­
sulat Budapesten. 

— Die Gesellschaft 
des heil. Stephan 

in Budapest.
Stein János, Kolozs- 
'vártt. — Johann 

Stein in Klau- 
senburg.

A Szt.-István tár­
sulat Budapesten. — 
Die Gesellschaft des 

heil. Stephan in 
Budapest.

Kovács. Theologia morális I. II. in. r.
Theol. tankönyv. — Kovács. Th ’olo- 
giae morális. I. II. III. Theil. Theolo­
gisches Lehrbuch .............................

Kozma. Liturgika (latin). — Kozma. 
Liturgik (lateinisch).

Kémethy. A kath. egyh. szertartá­
sainak régészeti s magyarázati kézi 
könyve (magyar). — Némethy. Hand­
buch zur Archeologie .und Erklärung 
der kath. kirchl. Ceremonien (unga­
risch).

1161 Pollák. Revelationis biblicae I. II. r.
— Theol. tank. Pollák. Revelationis 
biblicae I. II. Theil Theologisches 
Lehrbuch.

1162 Hitoktatástan Talabér Jánostól (ma­
gyar). — Religionsunterrichtslehre 
von Johann, Talabér (ungarisch).

1163 Tóth. Magyar prot. egyh. szónoklat 
történelme (magyar). Theol. tank.— 
Tóth. Geschichte der Ungar, prot. 
Kirchen-Rhetorik Theologisches Lehr­
buch (ungar'sch).

Az egri érseki 
lyceum nyomda. — 
Druckerei des er- 
lauer erzbischöfl.

Lyceums. 
Némethy Lajos 
Budapesten. — 

Ludwig Német.:y 
in Budapest.

A Szt.-István tár­
sulat Budapesten. —| 
Die Gesellschaft des' 

heil. Stephan in 
Budapest.

Az „Athenaeum“ 
Budapest en. — Das 

„Athenaeum“ in 
Budapest.

Ifj. Csáthy Károly 
Debreczenben. — 

Karl Csáthy junior 
in Debrezin.

;d by Google
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des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1164 Tóth. Egyházi szónoklattan (magyar). 
Theologiai tankönyv. — Tóth. Kirch­
liche Rhetorik Theologisches Lehr­
buch (ungarisch).

Ifj. Csáthy Károly 
Debreczenben. — 

Karl Csáthy junior 
in Debrezin.

1165 Szász. Vallásos eszmék története (ma­
gyar). — Szász. Geschichte religiöser 
Ideen (ungarisch).

Stein János 
Kolozsvárit. — 

Johann Stein in 
Klausenburg.

1166 Magyar egyházi joghatóságok (magy.). 
— Theologiai tank. Ungarische Kir­
chenbehörden Theologisches Lehrbucb 
(ungarisch).

A Szt.-István tár­
sulat Budapesten. 
— Die Gesellschaft 

des heil. Stephan in 
Budapest.

i

2. Orvostudományiak. —  Medizinwissenschaftliche.

LI 67 Br. Ar ge nt i. Hasonszenvi lititárs (ma­
gyar). — Dr. Argenti. Homöopathischer 
Reisegefährter (ungarisch).

"168 Br. Argenti. Hasonszenvi gyógymód
I. II. kötet (magyar). — Dr. Argenti. 
Homöopathische Heilkunde (ungar.).

169 Balassa. Bonczlelctek a gyermek gyó­
gyászat kóréból (magyar). — Balassa, 
anatomischer Befund, aus dem Be­
reiche der Kinderheilkunde (ungar.).

170 Báron. Sebészeti kór és gyógy tan (ma­
gyar). — Báron. Chirurgische Patho­
logie nnd Heilkunde (ungarisch) . .

171 Boehm. Hasonszenvi Juli orvos (német). 
— Boehm. Homöopathischer Schaf- 
Arzt (deutsch).

172 Ugyanattól, hasonszenvi lóorvos (ma­
gyar). — Von demselben. Homöopa­
thischer Pferde-Arzt (ungarisch) . .

173 Ugyanattól. Hasonszenvi szarvas mar­
na orvos (német). — Von demselben. 
Homöopath. Hornvieh-Arzt (deutsch).

174 Frommhold. Elektroterapie (német). — 
Frommhold. Elektroterapie (deutsch).

Grill Károly, 
könyvkereskedő 
Budapesten. — 

Karl Grill, Buch­
händler in Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Digitized by Google
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Bemerkung.

1175 Frommhold. A migraine gyógyítása 
villanyosság által (német). — Fromm­
hold. Das Heilen der Migraine durch 
Electricität (deutsch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

1176 Frommhold. A delej folyam módosító
(német). — Frommhold. Der Modifica- 
tor des magnetischen Stromes (deutsch)

1177 Kövér. Vényminták orvosok számára.
— Kövér. Receptmodelle für Aerzte.

1178 Hihálkovics. Sebészeti kottán (magy.).
— Mihálkovics. Chirurgische Banda­
genlehre (ungarisch).

1179 Posgay. Törvényszéki állatorvostan
(magy.). — Posgay. Gerichtliche Thier- 
arzneikunde (ungarisch)....................

1180 Pnrjesz. Az alkati b^jasenyv tankönyve
(magyar). — Purjeßz. Lehrbuch der' 
Syphilis (ungarisch).

1181 Pnrjesz. Vény zsebkönyv nő és gyer­
mekek betegségre. — Purjesz. Reccp- 
ten-Taschenbuch für Frauen und Kin­
derkrankheiten ..................................

1182

1183

1184

1185

Pnrjesz. Vény zsebkönyv bel és kiil 
betegségekre. — Purjesz. Recepten- 
Taschenbuch für innere und äusere 
Krankheiten .......................................

Stockinger. Műszerek elemzésére út­
mutatás (magyar). — Stockinger. An­
weisung zur Zerlegung der Instru­
mente (ungarisch) . . . . . . .

Szabadföldi. Orvostan (magyar). — 
Szabadföldi. Arzneikunde (ungarisch).

Dr. Török. Ember élettanának kézi­
könyve (magyar). — Dr. Tőrök. Hand­
buch der Physiologie des Menschen 
(ungarisch)............................................

1186 Zlamál. Boncztan (magyar). — 
Anatomie (ungarisch).

Zlamál.

Az „Athenaeum“ 
Bücher verlags-Ge­
sellschaft in Buda­

pest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

*

>

»
Az „Athenaeum“ 

Budapesten. — 
Das „Athenaeum“ 

in Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
Name

A kiállító neve.
Name

Jegyzet.

des' ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers. Anmerkung.

Állatgyógyászattal! (magyar). — Thicr- 
arzneikunde (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Népszerű hasonszenvi állatorv. könyy
(magyar). — Yolksthömliches hamöo- 
pathisches Buch der Thierarzneikunde 
(ungarisch).

Grill Károly, könyv- 
kereskedő Buda­

pesten.— Karl Grill, 
Buchhändler in 

Budapest.

1

Hasonszenvi állatorvos (magyar). — 
Homoopatischer Thierarzt (ungarisch) *

Dr. Nlemeyer-Lendvay. A részletes 
kór- és gyógytndománytan könyve
I. II. rész (magyar). — Dr. Niemeyor- 
Lendvay. Buch der partiellen Patho­
logie und Heilwissenschaftslehre. I. 
IL Theil (ungarisch).

A „Magyar orvosi 
könyvkiadó-társu­
lat“ Budapesten. — 
Die „Ung. ärztliche 

Büchervcrlags- 
Gesellschaft“ in 

Budapest.

' Í

Gabrielly-Bilroth. Az általános sebészi 
kór- és gyógytan ötyen előadásban.
— Gabrielle-Billroth. Die allgemeine 
chirurgische Pathologie und Heilkunde 
in 50 Vorträgen.................................. »

Say-Fresenins. Bevezetés a minoleges 
yegyelemzés ne. — Say-Presenius. Ein­
leitung in die qualitative Analyse . *

Egy kötetben: A gyógyszerek bőr alá- 
fecskendése. — Die einspritzung der 
Arzneien unter die Haut. . . . . > ,

- !
!

Az agy literek értömttlése. — Die Ader- 
concentration der Gehimschlagadem *

A nyomkötésrol. — .............................
A bőr alá-fecskendésröl a szemészeti 

gyakorlatban. — Über die Einsprit­
zung unter die Haut in der oculisti- 
schen Praxis ....................................... »

A roncsoló kötkártyalobról. — Über 
die zerstörende Bindehautentzündung. >

' *

A bedörzsölési gyógymód bitfakóra- 
lakoknál. — Die Einreibung-Heilme­
thode bei syphilitischen Formen . . >

1
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A  kiállított tá. g y  n e re .

N am e
des ausgestellten  G egenstandes.

1199

1200

1201

1202

1203

1204

1205

1206

Niemeyer Felix előadásai a tüdősorva­
dásról. —  V orträge  von  F elix  N ie ­
m eyer ü ber d ie L ungensucht.

A városok tisztítása. —  D ie R e in ig u n g  
der S t ä d t e ......................................................

A temetkezési helyek megválasztásá­
ról. —  Ü ber die W a h l der B egräbn iss- 
p lä t z e ..................................................................

Yidor-Carioni. A gyakorlati szemészet 
tankönyve.—  V idor-C arioni. Lehrbuch  
der practisch en  O c u lis t ik ........................

Bátory-Sims. Kórodai jegyzetek a méh- 
bántalmaksebészete felett. —  B átory- 
Sim s. Sp ita lsnotizen  über d ie  C hirurgie 
der G e b ä r m u t t e r l e id e n ........................

Bőké. A fülgyógyászat tankönyve.—
B ök e. L eh rbuch  der O hrheilkunde

Balogh-Taylor. Az orvosi jogtudomány 
elvei és gyakorlata. I. k öte t . O rvosi 
tanúsítós, hullákra  von atkozó kérdések  
és m érgezés. II. k ötet. Sebek és testi 
sértések, ön elégés  és fudalás. III. k ö te t . 
T erhesség  és szülés, törvén y esség  és 
apaság, nem i erőszak, g y erm ek g y il­
kosság, téb o ly  és é letbiztosítás. —  B a­
log h -T a y lor . P r in cip ion  und Praxis der 
m edicinischen R echtsw issenschaft. I. B. 
A ertztlich e  B eze igu n g ,ü ber L eichnam e 
bezü glich e  F ragen  u nd V erg iftu n g . 
II. B and. W u n d en  und k örp erlich e  
V e r le tzu n g en , S elbstverbrenn en  und 
E rsticken . III. Band. S ch w angersch aft 
und G ebären, L eg itim itä t und V a te r ­
schaft, N othzu ch t, K inderm ord, W a h n ­
sinn  und L eben sversich eru n g . . .

Lendvay-Förster. A kórboueztan tan­
könyve. —  Lendvay-F örster. L ehrbuch  
der pa th olog isch en  A n atom ie  . , .

A kiállító neve.
N am e

des A usstellers.

Jegyzet.
A n m erku ng.

A „M agyar orvosi 
k ön yvk iadó-társu ­

la t“ B udapesten. —  
D ie  „U ng. ärztliche 

B ücherverlags- 
■ G esellschaft“ in  

Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Lendvay-Meyer. A vülamosság alkal­
mazása az orvosi gyakorlatban. —
Lendvay-Meyer. Die Verwendung der 
Electricität in der ärztlichen Praxis

Plihál-Naegele. Szülészet. — Plihál- 
Naegele. Entbindungskunst . . . .

Schwimmer. Bőrkórtan. — Schwimmer.
H autpathologie....................x . . .

Purjesz-Wunderlich. A test hömérsé- 
kének viszonya betegségben. — Pur- 
j  esz-W underlich. Temperatur-V erhält- 
niss des Körpers in Krankheiten . .

Lendvay-Braun. A gyógyviztndomány 
rendszeres tankönyve. — Lendvay- 
Braun. Systematisches Lehrbuch der
Heilwasserkunde..................................

Kéthy, Torday-Gerhard. A gyermek be­
tegségek tankönyve. — Kéthy, Tor- 
day-Gerhardt. Lehrbuch der Kinder­
krankheiten ........................................

Navratil-Emert. A különös sebészet 
tankönyve. — Navratil-Emert. Lehr­
buch der speciellen Chirurgie . . .

Fodor. Közegészségügy Angolország­
ban. — Fodor. Das allgemeine Gesund­
heitswesen in E n g la n d ....................

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

A „Magyar orvosi 
könyvki adó-társu­

lat“ Budapesten. 
Die „Ung. ärztliche 

Bücherverlags- 
Ge Seilschaft“ in 

Budapest.

Jegyzet.

Anmerkung.

3. Jogtudományiak. —  Rechtswissenschaftliche.
Bihari. Természetjog (magy.). — Bihari. 

Naturrecht (ungarisch).
Az „Athenaeum“ 

Budapesten. — 
Das „Athenäeum“ 

in Budapest.
Oerlóczy. Alkalmazott észjogtan (ma­

gyar). — Gerlóczy. Praktische Ver­
nunftrechtslehre (ungarisch) . . »

Hoflinami. Jog- és államtudományi fo­
lyóirat I. II. Hl. (magyar). — Hoff- 
mann. Recht- und staatswissenschaft­
liche Flugschrift I. n . IH. (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
Halász. Carey. A társadalmi tudomány 

kézikönyve (magyar). — Halász. Carey. •
Handbuch der socialen Wissenschaf­
ten (u n g a risch )..................................  »
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hl A kiállított tárgy neve.

Name
des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1219 Kogler. Államtan (elméleti) (magyar 
nyelven). —  Kogler. Staatslehre (theo­
retisch) (in ungarischer Sprache) .  .

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

*

1220 Lieber. Folg, szabadság és önkormány­
zat (magyar). — Lieber. Bürgerliche 
Freiheit und Autonomie (ungarisch).

1221 Magyar. Természeti jog  (magyar). — 
Magyar. Naturrecht (ungarisch) .  . P

1222 Löw. Mohi. Államtudományok ency- 
clopaediája (magyar). — Löw. Mohi. 
Staatswissenschaftiiche Encyclopaedie 
(ungarisch)............................................

\

»

1223 Werner. Schilling. A természetjog ké­
zikönyve I. II. (magyar). — Werner. 
Schilling. Handbuch des Naturrechtes 
I. II. (ungarisch) . . . . . . . . P

1224 Karvasy. Közrendészet és cnlturpoli- 
tika (magyar). — Karvasy. öffent­
liches Polizeiwesen und Cultur-poli- 
tik (ungarisch).

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. —  

Das „Athenaeum“ 
in Büdapest.

1225 Knorr. Bírói ügyvitel (magyar). —  

Knorr. Rechtssachverwaltung (ungar.)
Heckenast Gusztáv 
Budapesten. —  Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
1226 Körösi. Büntető jogtan (magyar). —  

Körösi. Strafrechtlehre (ungarisch).
Körösi Sándor, tanár 
Pápán. — Professor 

Alexander Körösi 
in Pápa.

1227

1228

Szlemenits. Magyar fenyitő törvény 
könyve. —  Szlemenits. Ungarisches 
Criminal-Gesetzbuch..

Bátaszéki, Löw és Wagner. Mackel- 
dey romai jog tankönyve. I. általá­
nos rész (magyar). — Bátaszéki, Löw 
und Wagner. Mackeldey Lehrbuch 
des römischen Hechtes. I. allgemeiner 
Theil (u n g a r is ch ).............................

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav »Heckenast in 

Budapest.

»

1229 Ugyanaz II. r. Dolog és kötelmi jog 
(magyar). — Dasselbe II. Theil. Sa­
chen- und Pflichtrecht (ungarisch) . P

1230 Ugyanaz ü l .  rész. Család és örökjog 
(magyar). —  Dasselbe ü l .  Theil. Fa­
milien und Erbrecht (ungarisch) .  . P

8
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve. Jegyzet.OQ ^

1 1ÉRWl

Name
des ausgestellten Gegenstandes

Name
des Ausstellers. Anmerkung.

1231 Dr. Bozóky. A római jog  institutiói- 
nak tankönyve (magyar). — Dr. Bo­
zóky. Lehrbuch der römischen Rechts- 
Institutionen (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

1232 Dr. Kenfner. Római magánjog. 1. r. 
személyjog (magyar). — Dr. Henfher. 
Römisches Privatrecht. I. Theil Per- 
sonenrecht (u n g a r is ch ).................... >

1233 Ugyanaz II. rész. Dologi jogok (magy.). 
— Dasselbe II. Theil. Sachenrechte 
(ungarisch)............................................ »

1284 Ugyanaz ü l. rész magyarázó toldalék­
kal (magyar). — Dasselbe III. Theil 
mit Kommentaranhang (ungarisch) . »

1235 Hoffmann. A római jog  kiilszerü tör­
ténelme (magyar). — Hoffmann. Die 
formelle Geschichte des römischen 
Rechtes (u n g a r is c h ) ........................ »

1236 Hoffmann. A római magánjog rendsze­
re mai érvényében (magyar). — Dofi- 
mann. Das System des römischen Pri­
vatrechtes in heutiger Geltung (ung.). »

1237 Hoffmann. Justinian institntióinak 4 
könyve (magyar). — Hoffmann. Vier 

* Bücher dér Institutionen Justinian’s 
(ungarisch)........................ ....

1238 Bécsi. A római jog  elemei (magyar). 
— Récsi. Die Elemente des römi­
schen Rechtes (ungarisch).

Az rAthenaeum£: 
Budapesten. — 

Das nAthenaeumu 
in Budapest.

1239 Télfy. Attika törvénykönyve (Corpus 
jnris Attici) (latin-görög). — Télfy. 
Das Gesetzbuch Attika’s. (Corpus juris 
Attici) (lateinisch-griechisch).

Lauffer Vilmos Bu­
dapesten. — Wilh. 
Lauffer in Budapest.

1240 Dr. Bozóky. Az egyházi jog  tankönyve 
(magyar). — Dr. Bozóky. Lehrbuch 
des kirchlichen Rechtes (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
1241 Hoíftnann. Magyar katlu egyházjog 

alapvonalai (magyar). — Hoffmann. 
Grundzüge des ungarischen katholi­
schen Kirchenrechtes (ungarisch) . .
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Á kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1242

1243

1244

1245

1246

1247

1248

1249

1250

1251

1252

Br. Kőnek. Egyház-jogtan kézikönyve
I. II. r. (magyar). — Dr. Kőnek. 
Handbuch der Kirchenrechtslehre I.
II. Theil (ungarisch).

Kovács. Egyhá^jogtan (magyar) (jogi 
tank.). — Kovács. Kirchenrechtslehre 
(ungarisch) (Rechtslehrbuch).

Porubszky. Katii, egyhá^jog. (In ec-
clesiasticum catb.) (latin). — Po- 
rubszky. Kath. Kirchenrecht. (In ec- 
clesiasticum cath.) (lateinisch).

Fassel. Mosai- rabinatnsi büntető tör­
vény. — Fassei. Mosaisches Rabbi­
ner-Strafgesetz.

Hunfalvy. Europa államainak statis- 
tikája (magyar). — Hunfalvy. Die 
Statistik der Staaten Europa’s (unga.r.).

Karvasy. Pénzügyi tudomány (magy.). 
— Karvasy; Finanzwissenschaft (ung.).

Karvasy. Kemzetgazdászati tudomány
(magyar). — Karvasy. National-Öko- 
nomie (u n garisch ).............................

Kautz. A nemzet gazdasági eszmék 
története és befolyása (magyar). — 
Kautz. Die Geschichte und der Ein­
fluss der national-ökonomischen Ideen 
(ungarisch).

Kautz. Nemzetgazdaság és vámpolitika
(magyar). — Kautz. National-ökono 
mié und Zollpolitik (ungarisch)

Kautz.1 A nemzetgazdaságtan rend 
szere. — Kautz. Das System der Na 
tional-O ekonom ie........................

Kautz. Pénzügytan rendszere (magy.) 
— Kautz. System der Lehre des Fi 
nanzwesens (ungarisch) . . . .

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
Ifj. Csáthy Károly 
Debreczenben. — 

Karl Csáthy junior 
in Debrezin.

Az egri érseki 
lyceum nyomdája.— 
Die Buchdruckerei 
des erzbischöflichen 

Erlauer Lyceums.
Fische] Fülöp, 

könyvkereskedő 
Nagy-Kanizsa. — 
Philipp Fischei, 

Buchhändler 
in Gross-Kanizsa
Az „Athenaeum“ 
könyvnyomda-tár­

sulat Budapesten. — 
Die Buchdruckerei- 
Gesellschaft „Athe- 
naeum“ in Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

8*
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1253

1254

1255

1256

1257

1258

1259

1260

1261

1262

1263
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A kiállított tárgy neve.
Name • 

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

Keleti. Politikai gazdaság kézikönyve
(magyar). — Keleti. Handbuch der 
politischen Ökonomie (ungarisch).

Az „ Athenaeum “ 
Budapesten. — 

Das „Athenaeum“ 
in Budapest.

Br. Kőnek. A statistika elmélete (ma­
gyar).— 'Dr. Kőnek. Theorie der Sta­
tistik (ungarisch).

Ráth Mór Budapes­
ten. — Moritz Ráth 

in Budapest.
Kovács. Magyarország s Ausztria Sta- 

tistikája (magyar). — Kovács. Ungarns 
. und Oesterreichs Statistik (ungarisch).

Ifj. Csáthy Károly 
Debreczenben. — 

Karl Csáthy junior 
in Debrezin.

Kflrtky. Az ausztr. magyar birod. sta- 
tistikájának vázlata (magyar). — 
Kürthy. Grundriss der Statistik der 
österreichisch-ungarischen Monarchie 
(ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast, in 

Budapest.

Láner. A statistika elmélete (magyar). 
— Láner. Theorie der Statistik (un­
garisch).

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — 

Das „Athenaeum“ 
in Budapest.

Matlekovics. Pénzügytan (magyar). — 
Matlekovics. Lehre des Finanzwesens 
(ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
Weninger. Politikai számtan (magyar). 

— Weninger. Politische Arithmetik 
(ungarisch).

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — 

Das „Athenaeum“ 
in Budapest.

Mér. Az osztr. állampénzügyi törvény­
isméje I—V. kötet (német). — Mór. 
Kenntniss des Finanz-Gesetzes des 
österreichischen Staates I—V. Bände 
(deutsch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

Br. Apáthy. A magyar váltójog kézi­
könyve (magyar). — Dr. Apáthy. 
Handbuch des ungarischen Wechsel­
gesetzes (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gus­
tav Heckenast in 

Budapest.
I

Br. Degen. A váltó történelme'(ma­
gyar). — Dr. Degen. Geschichte des 

. Wechsels (ungarisch)........................ >
Ugyanattól. Magyar váltó eljárás (ma­

gyar). — Derselbe. Ungarisches Wech­
sel-Verfahren (ungarisch).

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — 

Das „Athenaeum“ 
in Budapest.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neye.
Name

des Ausstellers.
____ * .

Jegyzet*

Anmerkung.

1264

1265

1266

1267

1268

1269

1270

1271

1272

1278

1274

1275

Br. Degen. A magyar Váltójog (ma
gyár). — Dr. Degen. Das ungarische 
Wechselrecht (ungarisch).

Karvassy. Yáltójogtantan (magyar). — 
Karvassy. Wechselrechts-Le hre (ung.)

Karrassy. Magyar váltójogi eljárás,
— Karvassy. Ungarisches Wechsel­
rechts-Verfahren .................................

Szeniczey. A magyar váltótörvény
(magyar). — Szeniczey. Das ungari­
sche Wechsel-Gesetz (ungarisch) . .

Szeniczey. A magyar yáltó- és keres­
kedelmi törvény (magyar). — Szeni­
czey. Das ungarische Wechsel- und 
Handelsgesetz (ungarisch) . . . .

Szeniczey. A magyar váltóeljárás. —
Szeniczey. Das ungarische Wechsel- 
Verfahren ...........................................

Szeniczey. Magyar csődtörvény. —
Szeniczey. Ungarisches Concursgesetz.

Magyar csődtörvény és el­
járás. — Szeniczey. Ungarisches Con- 
curs-Gesetz und Verfahren . . . .

Groisz. Magyar polg. tö n  . rendtartás
(magyar), -t- Groisz. Ungarische Civil- 
Process-Ordnung (ungarisch).

Hajnik. Magyar alkotmány és jogtör­
ténelem (magyar). — Hajnik. Unga­
rische Constitutions- und Rechtsge­
schichte (ungarisch).

Hajnik. Magyar ösiség és hűbéri Eu­
ropa (magyar). — Hajnik. Ungarische 
Aviticität und feudales Europa (ung.).

Haller. Általános törvénykönyv (ma­
gyar). — Haller. Allgemeines Civil- 
Gesetzbuch (ungarisch).

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — 

Das „Athenaeum“ 
in Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

Stein János, könyv- 
kereskedő Kolozs 

vártt. — Joh. Stein, 
Verleger in Klau­

senburg.
Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast, Verleger 
in Budapest.

Stein János Kolozs­
váriit. — Joh. Stein 

in Klausenburg.
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A kiállított tárgy neve.

Name
des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

276

277

278

279

280

281

282

284

285

Hegedűs. Cziráky. A magyar közjog 
alapvonala (magyar). — Hegedűs- 
Cziráky. Grundzüge des ungarischen 
Staatsrechtes (ungarisch).

Karvassy. Alkotmányi s igazságügyi 
politika (magyar). — Karvassy. Politik 
des Verfassungs- und Rechtswesens 
(ungarisch).

Kováes. Rövid magyar magánjog. —
Kovács. Kurzes ungar. Privatrecht.

ÖkrÖS8. Magyar polg. magánjog (álta­
lános) I. II. köt. (magyar). — Ökröss. 
Ungarisches Civil-Privat-Recht (allge­
mein) I. II. Bande (ungarisch).

Yirozsil. Magyar államjog I. U . III. 
kötet (német). — Virozsil. Ungarisches 
Staatsrecht I. II. IH. Bände (deutsch).

Dr. Snhayda. Magyarország közjoga
(magyar). — Dr. Suhayda. Ungarns 
Staatsrecht (ungarisch).

Panier. Jog- és államtndományok en- 
cyclopaediája (magyar). — Pauler. 
Encyclopaedie der Rechts- und Staats­
wissenschaften (ungarisch) . . . .

Snhayda. Tanulmányok a polg. magán­
jogi codiíicatio terén (magyar). — 
Suhayda. Studien zur Codification des 
Civil-Privatrechtes (ungarisch).

Br. Apáthy. Polgári törvénykezési 
rendtartás (magyar). — Dr. Apáthy. 
Civil-Proze88-Ordnung (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
Az „Athenaeum-“ 

társulat Budapesten. 
—Der „ Athenaeum“ - 
Verein in Budapest.

Telegdi K. Lajos 
Debreczenben. — 

Ludwig Karl Telegdi 
in Debrezin.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu 
stav Heckenast in 

Budapest.

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — 

Das „Athenaeüm“ 
in Budapest.

Grill Károly, könyv- 
kereskedő Budapes­
ten. — Karl Grill, 
Buchhändler in 

Budapest.
Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
Magyar polg. törvénykezési 

rendtartás (magyar). — Herczeg. 
Ungarische Civil-Prozess-Ordnung (un­
garisch) .......................................

Knorr. Polgári törvénykezési rend­
tartás (magyar). — Knorr. Civil-Pro­
zess-Ordnung (ungarisch)...................
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des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1287 Ökröss. Austria! ált. polgári törvény- 
könyy. I. II. kt. (magyar). — Ök­
röse. Allgemeines Civilgesetzbuch von 
Österreich (ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest. #

4 . Gazdasági tankönyvek. — Landwithschaftliche Lehrbücher.

1288 Balázs. Kezdő gazda kiképzése (magy.). 
Gazd. tank. — Balázs. Ausbildung der 
Anfänger in der Landwirtschaft (un­
garisch).

Sporzon P. igazg. 
tanár. — P. Sporzon 

Direktor.

1289 Balázs. Általános és különös növény­
termelés (magyar). — Gazda. tank. 
Balázs. Allgemeine und besondere 
Pflanzenzucht (ungarisch). Lehrbuch 
für Landwirtschaft............................. »

1290 Balázs. Magyarországi fák és cserjék
(magyar). Gazd. tankönyv. — Balázs 
Bäume und Sträucher von Ungarn 
(ungarisch). Lehrbuch für Landwirt­
schaft .....................................................

1291 Békessy. Sertés tenyésztés (magyar). 
Gazda. tank. — Békessy. Die Schwein­
zucht (ungarisch). Lehrbuch für Land­
wirtschaft.

ifj. Csáthy K. — 
K. Csáthy jun.

1292 Elsenmayer. Törvényszéki állatorvost.
(magyar). — Eisenmayer. Gerichtliche 
Thierarzneilehre (ungarisch).

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — Das 

„Athenaeum“ in 
Budapest.

1293 Engelbreeht. Állatboncz- és élettan
(magyar). Gazd. tank. — Engelbrecht. 
Thier-Anatomie und Phisiologie (un­
garisch). LehrbuchftirLandwirtschaft.

Sporzon P. igazg. 
tr. Keszthelyen. — 
P. Sporzon, Direktor 

in Keszthely.
1294 Engelbreékt. Szarvasmarhatan (magy.). 

Gazd. tank. — Engelbrecht. Hornvieh­
kunde (ungarisch). Lehrbuch für Land­
wirtschaft ............................................ »

-

1295 Szöllö mivelés és borkezelés oksz. 
módjairól Entz Ferencztöl (magyar). 
— Franz Entz. Von den rationellen 
Methoden des Weinbaues und der 

• Weinbehandlung (ungarisch).

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

'
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Á kiállított tárgy neve. A kiállító neve. Jegyzet.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.
Name

des Ausstellers. Anmerkung.

Szöllő mivelés és borkezelés okszerű 
módjairól Eutz Ferencztöl (deutsch). 
— Franz Entz. Von den rationellen 
Methoden des Weinbaues und der 
Weinhandlung (deutsch).

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

Farnos. Gazdasági kétszeres számvitel
I. II. r. (magyar). — Famos. Doppelte 
Buchführung für Landwirtschaft I. II. 
Th. (ungarisch).

Steih János, könyv­
kiadó Kolozsvárit. 
— Johann Stein, 

Verleger in Klau­
senburg.

Galambos. Gyógyszertan állatorvosok 
és gazdák számára (magyar). — 
Galambos. Heilkunde für Thierärzte 
und Landwirthe (ungarisch).

Heckenast Gusztáv, 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Galgóczy. Kalauz a szarvasmarha te­
nyésztésre (magyar). — Galgóczy. 
Wegweiser in der Homviehzucht (un­
garisch). %

Az „Athenaeum“ , 
Budapesten. — Das 

„Athenaeum“ in 
Budapest.

Giróknti. Gyakorlati dinnyetermelés
(magy.). — Girókuti. Praktische Melo­
nenzucht (ungarisch).

Grill Károly Buda­
pesten. — Kari 

Grill in Budapest.

Hazslinszky. Füvészéti kézikönyv Ma­
gyarhon edényes növényeiről (ma­
gyar). — Hazslinszky. Botanisches 
Handbuch der Gefászpflanzen Ungarns 
(ungarisch).

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — Das 

„Athenaeum“ in 
Budapest. /

Lázár. Erdészeti kézikönyv (magyar). 
— Lázár. Handbuch der Forstwirt­
schaft (ungarisch).

Br. Lengyel. Roscoe a vegytan alap­
vonalai (magyar). — Dr. Lengyel. 
Bosooe Die Grundzüge der Chemie 
(ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

Ráth Mór Buda­
pesten. — Maurus 
Ráth in Budapest.

üendtwich. Technikai vegytan felső 
reál és műszaki isk. számára I. II. 
H l. kötet (német). — Nendtwich. 
Technische Chemie für Ober-Real und 
Kunstfachschulen I. II. III. Band 
(deutsch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.
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1305

1306

1307

1308

1309

1310

1311

1312

1313

1314

1315

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Petzval. Kézikönyv mezei gazdák, gé­
pészek, mozdony-vezetők és fűtők 
számára (magyar). — Petzvel. Hand­
buch für Lancjwirthe Maschinisten, 
Locomotiv-Führer. und Heizer (unga­
risch).

Sporzon. Okszerű talajmiyelés (magy.). 
Gazd. tank. — Sporzon. Rationelle 
Bodencultur (ungarisch). Landwirt­
schaft!. Lehrbuch.

Tormay. Állattenyésztéstan (magyar). 
Gazd. tank. — Tormay. Thierzucht­
lehre (ungarisch). Landwirthschaftl. 
Lehrbuch.

Szőlő miyelés és pinczegazdálkodás 
könyve (magyar). - -  Buch des Wein­
baues und der Keller-Wirthschaft 
(ungarisch).

Wagner. Alkalmazott természettan.
magy.). -r- Wagner. Practische Physik 
(ungarisch).

Wágner. Gazd. műszaki vegytan (ma­
gyar). — Landwirthschafllich-techni- 
sche Chemie (ungarisch)...................

Zlamál. Barmászat (magyar). — Zlamál. 
Thierkunde (ungarisch).

Haltenyésztés (magyar), 
(ungarisch) . . . .

Fischzucht

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Ráth Mór Buda­
pesten. — Maurus 
Ráth in Budapest.

Sporzon P. igazg 
Keszthelyen. — Paul 
Sporzon, Direktor 

in Keszthely.
Ifj. Csáthy Károly 
Debreczenben. — ' 

Kari Csáthy jun. in 
Debrezin.

Fischel Fülöp, 
könyvkereskedő 

Nagy-Kanizsán. — 
Philipp Fischel, 
Buchhändler in 

Gr.-Kanizsa. 
Heckenast Gusztáv 

Budapesten. — 
Gustav Heckenast 

in Budapest.

Az „Athenaeum“ 
Budapesten. — Das 

„Athenaeum“ in 
Budapest.

Jegyzet.
Anmerkung.-

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gus­

tav Heckenast in 
Budapest.

5. Kereskedelmi tankönyvek. —  Kaufmännische Lehrbücher.
Bischof. A nemzetgazdászat elemei (né­

met). — Bischof. Die Elemente der 
Nationalökonomie (deutsch).

Bischof. Pénz-, hitel és bank lényege
(német). — Bischof. Wesen des Credi- 
tes und der Bank (deutsch) . . .

Körner. Kereskedelmi tankönyvei. I.
rész nyelvtan (német). — Körner.
Kaufmännische Lehrbücher. 1. Theil 
Sprachlehre (deutsch).........................
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1316

1317

Ugyanaz II. rész. Kereskedői ügyiratok 
(német). — Derselbe. II. Theil. Kauf­
männische Geschäftsaufsätze (deutsch).

Ugyanaz III. rész. Kereskedői könyvvi­
tel és törvény (német). — Derselbe. 
III. Theil. Kaufmännische Buchführung 
und Gesetz (deutsch) . . * . . .

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

»
1318 Ugyanaz IY. rész. Kereskedelmi és ipar 

földrajz (német). — Derselbe. IV. 
Theil. Handel- und Industrie-Geogra­
phie (deutsch).................................. .... »

1319 Kuttner S. Általános árúisme (német). 
— Kuttner S. Allgemeine Waaren- 
kunde (d eu tsch )..................................

1320 Kereskedelmi szak-oktatás Matleko- 
vics Sándortól (magyar). — Alexan­
der Matlekovics. Handel-Fachunter­
richt (ungarisch).

Az „Athenaeum** 
Budapesten. — 

Das „Athenaeum“ 
in Budapest.

1321 Árúisme kereskedelmi s reáliskolák 
számára Röser Miklóstól (magyar). 
— Nikolaus Röser's Waarenkenntniss 
für Handel- und Realschulen (ung.).

Lauffer Vilmos Bu­
dapesten. — Wilh. 
Lauffer in Budapest. '

1322 Strackerjan. A kér. levelezés kézi­
könyve (ném.). — Strackeijan. Hand­
buch der kaufmännischen Correspon- 
denz (deutsch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
1323 Maár P. Karner egyszerű és kettős 

könyvvitele (magyar). — Maár P. 
Kamer’s einfache und doppelte Buch­
führung (u n g a r is ch )........................

1324 Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe 
in deutscher Sprache . . . . . . >

1325 Karner. Kereskedelmi irálytan (ném.). 
— Kamer. Kaufmännische Stylistik 
(deutsch) . . . . . . . . . .

1326 Finály. A polgár és kereskedő szám­
vetése (magy.). Finály. Rechenkunst 
des Bürgers und Handelsmannes (ung.)

Stein János Kolozs- 
vártt. — Joh. Stein 

in Klausenburg.
*

1327 Karner. Ugyanaz német nyelven. — 
Karner. Dasselbe in deutscher Sprache.

Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenaist, Verleger 
in Budapest.

Digitized by Google



123

gg

O es

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellteh Gegenstandes.

1328

1329

1330

1331

1332

1333

1334

1335

1336

1337

1338

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe in 
deutscher Sprache.

Ugyanaz V. rész. Kereskedői számadás 
(német). — Dasselbe V. Theil. Han- 
delsmännische Rechnung (deutsch) .

Számoló könyv kereskedelmi s ipar­
iskolák számára (magyar), — Re­
chenbuch für kaufmännische und In­
dustrieschulen (ungarisch) . . . .

Szász. (Karner.) Gyakorlati számtan 
keresk. tanodák számára (magyar).

Szász. (Karner.) Practischer Re- 
chenunterrickt für Handelsschulen 
(ungarisch)...........................................

Gyorsszámitó táblázatokra osztva Szvo- 
boda Károlytói (magyar). — Kari 
Szvoboda. Schnellrechner, in Tabellen 
eingetheilt (ungarisch).

Ugyanaz német nyelven. — Dasselbe 
in deutscher Sprache)................... ,

Turbucz. Gyakorlati számtan (rnagy.). 
— Turbucz. Practischer Rechenun­
terricht (ungarisch).

Körner. Kereskedelmi földrajz. I. II. 
III. rész (német). — Körner. Kauf­
männische Geographie. I. II. III. Th. 
(deutsch).

Vezérfonal a földrajzban, árúismei 
jegyzetekkel Kuttner Sándortól (ma­
gyar). — Alexander Kuttner. Leit­
faden in der Geographie, mit Anmer­
kungen über Waarenkenntnis (ung.).

Schmidl. Ipar és kereskedelmi föld­
rajz. — Schmidi Industrie und Han- 
dels-Geographie.

Maár. Magyarország történelméből 
előadások keresk. s ipar isk. I. II.in. r. (magyar). — Maár. Vorträge 
aus der Geschichte Ungarns für Han­
dels- und Industrie-Schulen. I. II. III. 
Th. (ungarisch )..................................

A kiállító nevq.
Name

des Ausstellers.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

Lauffer Vilmos Bu­
dapesten. — Wilh. 
Lauffer in Budapest.

Stein János Kolozs­
várit, — Job. Stein 

in Klausenburg.
Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó Buda­
pesten. — Gustav 

Heckenast, Verleger 
in Budapest.

Lampel Róbert Bu­
dapesten. — Robert 
Lampel in Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

Jegyzet.
Anmerkung.
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name Name

des ansgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

Strackeijan. A kereskedelmi tudomány 
kézi könyve (német). — Strackerian. 
Handbuch der kaufmännischen Wis­
senschaft (deutsch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.
Conlegner. Kereskedői levelezés (né­

met). — C onlegner. Kaufmännische 
Correspondenz (deutsch) . . . . .  »

Conlegner. Kereskedelmi irálytan (né­
met). — Conlegner. Kaufmännische 
Stylistik (deu tsch ).............................  »

Conlegner. Kereskedői számtan (ném.),
— Conlegner. Kaufmännische Rechen­
lehre (d e u ts c h ) .................................. >

Conlegner. A magasabb keresk. szám­
tan gyakorlati könyve (német). — 
Conlegner. Practisches Buch der hö- 
hern kaufmänn. Arithmetik (deutsch). 

Conlegner. Az egyszerű könyvvitel 
(német). — Conlegner. Die einfache
Büchführung (d e u t s c h ) ....................

Conlegner. A kettős könyvvitel (ném.). 
Conlegner. Die doppelte Buchführung
(d e u t s c h ) ............................................

Magyarországi csőd-törvények. — Un­
garische „Concurs-Gesetze.

Ritter. Yáltó és kereskedelmi törvé­
nyek Magyarországban (német). — 
Ritter. Wechsel- und Handelsgesetze
in Ungarn (d e u ts c h ) ........................

Stamm. Tpar isme (német) I. II. köt. — 
Stamm. Industrie-Kenntniss (deutsch) 
I. II. Bd.

>

»

Lauffer Vilmos Bu­
dapesten. — Wilh. 

Lauffer in Budapest.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — Gu­
stav Heckenast in 

Budapest.

Jegyzet.
Anmerkung.

IY. Ifjúsági irodalom. — Jugendscliriften.
Képes-ABC (magy. ném.). — Fibel mit 

Bildern (ungarisch-deutsch).

Képes-ABC és olvasókönyv (magy.) — 
Fibel mit Bildern und Lesebuch (un­
garisch).

Grill Károly könyv­
kiadó Budapesten.— 
Karl Grill, Verleger 

in Budapest.
Lauffer Vilmos, 

könyvkiadó Buda­
pesten. — Wilhelm 
Laüffer, Verleger in 

Budapest.
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Á kiállított tárgy neve.
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des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkur

1351 Képes-ÁBC és olvasókönyv (magyar­
német). — Fibel mit Bildern und Le­
sebuch (ungarisch-deutsch).

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

1352 Képes-ÁBC és olvasókönyv (német). — 
Fibel mit Bildern und Lesebuch 
(d e u ts c h ) ............................................

1353 Képes-ÁBC és olvasókönyv (magyar). — 
Fibel mit Bildern und Lesebuch (un­
garisch) ................................................ >

1354 Képes-ÁBC és olvasókönyv (magyar­
német). — Fibel mit Bildern und Le­
sebuch (ungarisch-deutsch) . . . . >

1355 Német-ABC — Deutsche Fibel . . . . »
1356 Gyermekkönyvtár. Képeskönyv. I. II. 

III. drb. — Kinder Bibliothek. Bil­
derbuch. I. II. ü l. drb. . . . . . >

1357 Gyermekkönyvtár. Tarka mindenféle
(magyar). — Kinder-Bibliothek. Bun­
tes Allerlei (u n g a risch )................... »

1358 Ugyanaz. Rege a csizmás kandúrról (ma­
gyar képesk.). — Dasselbe. Mährchen 
vom gestiefelten Kater (ungarisches 
Bilderbuch) . . . . . . . . . »

1359 Ugyanaz. Kis kalitka (magyar képes­
könyv).— Dasselbe. Kleiner Käfig (un­
garisches Bilderbuch) . . .  . . >

1360 Ugyanaz. Csudaszépbábu (magyar képes­
könyv). — Dasselbe. Die wunderschö­
ne Puppe (ungarisches Bilderbuch) . >

1361 Ugyanaz. Dienes. A kis gazda báránya 
(magyar képeskönyv). — Dienes Das 
Lamm des kleinen Landwirthes (un­
garisches Bilderbuch)........................ >

1362 Ugyanaz. Gyermek és háziregék (ma­
gyar). — Dasselbe. Kinder- und Haus- 
Mährchen (ungarisch)........................ >

1363 Ugyanaz. Tükörképek (magyar). — Das­
selbe. Spiegelbilder (ungarisch) . . >

1364 Ugyanaz. Gyermek öröme (magyar ké­
peskönyv). — Dasselbe. Kindesfreude 
(ungarisches Bilderbuch).................... >
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Käme
des ausgestellten Gegenstandes.

Name
des Ausstellers.

1365 Gyerinek könyvtár. Kis Vadaskert (ma­
gyar képesk.) természetisme. — Kin- 
der-BibUothek. Kleiner Thiergarten 
(ungarisches Bilderb.) Naturkunde.

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

1366 Ugyanaz. Kedvelt házi állatok (magyar) 
(képes). — Dasselbe. Beliebte Haus- 
thiere (ungarisch) (mit Bildern) . .

1367 Ugyanaz. Természetrajzi képek (szöveg- 
nélkül). — Dasselbe. Naturgeschicht­
liche Bilder. (Ohne Text) . . . .

1368 Ugyanaz. Pesti képes könyvek I. II. 
rész (magyar). — Dasselbe. Pester Bil­
derbücher I. II. Theil (ungarisch)

1369 Ugyanaz. Az égben és földön (német 
képes könyv). — Dasselbe. Im Himmel 
und auf der Erde (deutsches Bilder­
buch) .....................................................

*

1370 Ugyanaz. Tréfa és való (magyar képes 
könyv). — Dasselbe, Spass und Ernst 
(ungarisches Bilderbuch)................... >

1371 Ugyanaz. Képek a kedves kicsinyek 
szív és lélek képzésére (magyar).— 
Bilder zur Herzens- und Seelenbil- 
düng der lieben Kleinen (ungarisch). >

1372 Ugyanaz. Három kis mese képekkel 
(magyar). — Dasselbe. Drei kleine Er­
zählungen mit Bildern (ungarisch) . »

1373 Ugyanaz. Jó Lajoska és rósz Gyuricza 
(magyar képeskönyv). — Dasselbe. Der 
gute kleine Ludwig und der schlim­
me kleine Jörg (ungarisches Bilder­
buch) ..................................................... >

1374 Ugyanaz. Élő képeskönyv mozgó ábrák­
kal (magyar).—Lebendiges Bilderbuch 
mit beweglichen Figuren (ungarisch).

1375 Pánczél. Képes verses könyv. — Pán- 
czél. Versbuch in Bildern.

Stein János Kolozs­
várt!—Johann Stein 

in Klauaenburg.
1876 IQuság képcsarnoka. I. II. füzet (ma­

gyar). — Jugendliche Bildergallerie. 
I. II. Heft, (ungarisch).

Grilí Károly Buda­
pesten.— Karl Grill 

in Budapest.
1377 Meselomb (magyar). — Mährchen-Laub 

(ungarisch) . .......................................

Jegyzet.
Anmerkung.

*

I
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name Name

des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1378 Regecsarnok (magyar). — Mährchen- 
Gallerie (ungarisch).

Grill Károly Buda­
pesten. — Karl Grill 

in Budapest.
1379 Györke. Állatországa (magyar). — Györ- 

ke. Thierreich (ungarisch).
Stein János Kolozs- 
vártt.—Johann Stein 

in Klausenburg.
1380 Gynrics. Kis természetrajz (282 színe­

zett képpel) (magyar). — Gyúrics. 
Kleine Naturgeschichte (init 282 Far­
bendruck) (ungarisch).

Lauffer Vilmos 
Budapesten. 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

1381 Képek a természetből (magyar). — Bil­
der aus der Natur (ungarisch).

Stein János Kolozs- 
vártt.—Johann Stein 

iu Klausenburg.
1382 Természetrajzi képeskönyv (magyar). 

. —' Naturgeschichtliches Bilderbuch 
(ungarisch).

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

1383 Jellemrajzok az állatországbél (ma­
gyar). — Charakterbilder aus dem 
Thierreich (ungarisch)........................ >

1384 Tiz elbeszélés az állatvilágból (ma­
gyar). — Zehn Erzählungen aus dem 
Thier reich (ungarisch) . . . . . »

1385 Körút az állatkertben (képek sző vég­
nélkül). — Rundreise im Thiergarten 
(Bilder ohne Text) . . . . . . . »

1386 Magyar szöveggel képes. — Dieselben 
Bilder mit ungarischem Text . . .

1387 Ugyanaz. Német szöveggel képes. — Die­
selben Bilder mit deutschem Text

1388 Gyürke. Erdélyt utazta (magyar). — 
Györke. Das bereiste Siebenbürgen 
(ungarisch).

Stein János Kolozs- 
vártt.—Johann Stein 

in Klausenburg.
1389 Újabb utazások és kalandok (magyar). 

Neuere Reisen und Abentheuer (un­
garisch).

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

1390 Hunfalvy. Úti kalandok (magyar).— 
Hunfalvy. Reise-Abentheuer (unga- 
risch) . . . . . . . . . . . . . . >

Digitized by v ^ o o Q l e



128
Fo

ly
ó 

sz
ám

 
La

uf
. 

Za
hl A kiállított tárgy neve.

Name
des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.
Anmerkung.

1391 Őri. éjszak-nyugati átmenetek (ma­
gyar). — Őri, Nordwestliche Übergän­
ge (ungarisch).

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

1392 Robinson gyarmata (magyar). — Die 
Colonie Robinsont (ungarisch) . . . >

1393 Robinson Crusoe (magyar), reálisme.— 
Robinson Crusoe (ungarisch) Real- 
kunde . . , .......................................

1394 Életképek az ifj. számára (magyar). — 
Lebensbilder für die Jugend (unga­
risch).

Grill Károly Buda­
pesten. — Karl Grill 

in Budapest.
1395 Boross. Magyar krónika évszerinti 

előadásban (magyar). — Boross. Un­
garische Chronik im Annalen-Vortrag 
(ungarisch).

Heckenast Gusztáv, 
könyvkiadó Buda­

pesten.— Heckenast 
Gustav, Verleger in 

Budapest.

(
*

4
1396 Györke históriája Erdélyről (magy.).— 

GyÖrke. Geschichte von Siebenbürgen 
(ungarisch).

Stein János Kolozs- 
vártt.—Johann Stein 

in Klausenburg.
1397 Bárány. Magyarorskág története elbe­

szélésekben (magyar). — Bárány. Die 
Geschichte Ungarns in Erzählungen 
(ungarisch).

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.
1398 Hohenauer. Keresztes vitézek és Y. 

László (magyar).—Hohenauer. Kreuz­
ritter und Ladislaus der V. (ungar.) >

1399 Hohenauer. Erzsébet (magy.) történelmi. 
Hohenauer. Elisabeth (ungarisch) 

gesch ichtlich ....................................... »
1400 Hohenauer. Magyar királyok és hősök 

csarnoka (magy.) történelmi. — Hohe­
nauer. Halle der ungarischen Könige 
und Helden (ungarisch) geschichtlich. »

1401 Jókai. A magyar nemzet története 
(magyar) tört. olvasókönyv. — Jókai. 
Geschichte der ungarischen Nation 
(ungarisch) geschichtliches Lesebuch.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

1402 Rájcsányi. Magyarorsz. története (ma­
gyar). — Rájcsányi. Geschichte Un­
garns (u n g a r isch )............................. >

,
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Name Name
des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

1403 Ugyanattól kisebb kiadás (magyar). — 
Von demselben kleinere Ausgabe (un­
garisch).

1
1 Heckenast Gusztáv 

Budapesten. — 
Gustav Heckenast 

in Budapest.
1404 Tánczos. Képek a hazai történetből

(magyar). — Tánczos. Bilder aus der 
vaterländischen Geschichte (ungar.).

Stein János Kolozs- 
vártt.—Johann Stein 

in Klausenburg.
1405 Vach ott Sándorné. A magyar nemzet 

története (magyar). —Frau A. Vachott. 
Geschichte der ungarischen Nation 
(ungarisch).

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

j Gustav Heckenast 
in Budapest.

1406 Magyarok történeté vernékben. — Ge­
schichte der Ungarn in Versen . . | »

1407 Bedö. Görögök története képekkel
(magyar). — Bedő. Geschichte der 
Griechen mit Bildern (ungarisch).

Lautfer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
Lauffer, Verleger in 

Budapest.
1408 Grimm. Regék a görög és romai ős­

korból (magyar). — Grimm. Mährchen 
aus der griechischen und römischen 
Vorzeit (ungarisch)............................. >

1409 Ugyanaz (disz kiadás) (magyar). — Das­
selbe. Prachtausgabe (ungarisch) . . >

1410 Alvinczi. Gyermek könyvtár. A Bra- 
minok (vallásos olvasókönyv). — Al­
vinczi. Kinder-Bibliothek. Die Bra­
mmen. (Religiöses Lehrbuch).

A szt. István társu­
lat Budapesten.— 

Heil. Stefan-Gesell­
schaft in Budapest.

1411 Ács. Pál és Virginia (magyar), — Ács. 
Paul und Virginie (ungarisch).

Grill Károly Buda­
pesten. — Karl Grill 

in Budapest.
1412 Czelder. Első ibolya (magy.). — Czelder 

Erstes Veilchen (ungarisch).
Stein János Kolozs- 
vártt.—Johann Stein 

in Klausenburg.
1413 Fáy* Halmay család (magy.). Erkölcs­

ös tudom, olvasmány. — Fáy. Die Fa­
milie Halmay (ungarisch). Sitten-und 
wissenschaftliche Lecture.

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

1414 Fekete. Olvasókönyvecske (magyar, ké­
pes). — Fekete. Lesebüchlein (unga­
risch mit, B ild e rn )................... ....  .

/
>

Jegyzet.
Anmerkung.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállttá neve.
Name

des Ausstellers.

L415 Gyurics. Aranka. (Vallás erkölcsi érzü­
let ébresztésére) (magyar). — Gyurics 
Aurelie. Religiös-sittliche Gefühle er­
weckend (ungarisch).

A azt. István társu­
lat Budapesten. — 

Heil. Stefan-Gesell­
schaft in Budapest.

Jegyzet.

Anmerkung.

L416

1417

1418

1419

1420

1421

1422

1423

1424

1425 

L426

Hauff Regéi (magyar).'— Hauff. Mähr- 
chen (ungarisch).

Hofihnann. Mindenki sióját szerencsé­
jének korácsa (magyar).—Hoffmann. 
Jedermann ist seines Glückes Schmied 
(ungarisch)............................................

Hoffmann. Szorgalom és restség (ma­
gyar). — Hoffmann. Fleiss und Träg­
heit (ungarisch)..................................

Hohenauer. Napkeleti regék gyöngyei
I. II. gyűjtemény (magyar). — Hohe­
nauer. Perlen orientalischar Mährehen 
I. II. Sammlung (ungarisch) . . .

Hohenauer. Napkeleti gyöngyei (ma­
gyar). — Hohenauer Perlen orienta­
lischer Mährchen (ungarisch) . . ■ .

Horváth. Sirvirágok I. II. r. (magyar) 
történelmi. — Horváth. Grabesblumen 
I. II. Theil (ungarisch) geschichtlich.

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer 
in Budapest.

*

>

>

>
A szt. István társu­
lat Budapesten.— 

Heil. Stefan-Gesell­
schaft in Budapest.

Horkai. Kis katona (magy.). — Horkai. 
Kleiner Soldat (nngarisch).

Stein János Kolozs­
várit.—Johann Stein 

in Klausenburg.
Horkai. Magyar dúlok kis gyermekek 

számára. — Horkai. Ungarische Lieder 
für kleine Kinder . .........................

Lukács. Kiskalitka (magyar). — Lukács. 
Kleiner Käfig (ungarisch).

Nagy-Grimm. Gyermek és házi regék
(magyar).— Nagy-Grimm. Kinder- und 
Hausmährchen (ungarisch) . . . .

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer in 
Budapest.

Oldal. Beszélykék (magyar) — Oldal.
Kleine Erzählungen (un-garisch) . . >
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A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1427 Renteilay. Julcsa (magyar).—Remellay. 
Julchen (ungarisch). '

Lauffer Vilmos
Budapesten. — 

Wilhelm Lauffer in
1428 Szilvágyi. Szánförd és Mertn (magyar) 

képzés. — Szilvágyi. Szánförd und 
Mertn (ungarisch).

Budapest.

»
1429 Br. Uekeímann Buksi Uram életrajza.

— Br. Uckermann. Biographie des 
Herrn D ick k op f..................................

1430 Vachotné. Clirestomathia (magyar olv. 
k.) — Frau Vachott. Chrestomathie

Heckenast Gusztáv 
Budapesten. —

(ungarisches Lesebuch). Gustav Heckenast 
in Budapest.

1431 Gazdaszszonyi előcsarnok Yörős Esz­
tertől (magyar). — Eszther Vörös. 
Vorhalle der Hausfrau (ungarisch).

Az „Athenaeum“ 
Budapestén. — 

Das „Athenaeum“ in
Budapest.

1432

1433

A vadorzók (magyar). — Die Wilddiebe 
(ungarisch).

A száműzött leánya (magyar). — Die

A szt. István társur 
lat Budapesten. — 

Heil. Stefan-Gesell­
schaft in Budapest.

• Tochter des Verbannten (ungarisch). »
1434 Magyar dalnok. — Der ungarische 

Sänger. ^
Heckenast Gusztáv 

Budapesten. — 
Gustav Heckenast 

in Budapest.
1435 Markhot. Jászoljáték (magy.). — Mark­

hot. Erippenspiel (ungarisch) . . .
Markhot József óvó 

Budapesten.' — 
Josef Markhot Klein- 
kinderbewahrer in 

' Budapest.
1436 Neumann. Legifjabb köszöntő (magyar). 

— Neumann. Neuester Gratulant (un­
Lauffer Vilmos 
Budapesten. —

garisch).. Wilhelm Lauffer.
in Budapest.

1437 Ugyanaz német. — Dasselbe deutsch
1438 Neumann* Leggjabb köszöntő (magyar­

német). Neumann. Neuester Gratulant 
(ungarisch-deutsch).

Lauffer Vilmos 
Budapesten. — 

Wilhelm Luuffer
in Budapest.

1439 Andor, köszöntő könyv (magyar). — Heckenast Gusztáv
Andor. Gratulations-Buch (ungarisch). Budapesten. — 

Gustav Heckenast
in Budapest.

9*
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1440

1441

1442

1443

1444

1445

1446

1447

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító nete.
• Name 
des Ausstellers.

Ünnepi bokréta (német). — Fest-Straus ' 
(der Gratulant) (deutsch).

Zágonyi. Szép kiskönyv gyermekek 
számára (magyar). -  Zágonyi. Schö­
nes kleines Buch für Kinder (unga­
risch).

Hoiftnann. Kebel hangok (magyar). — 
Hoffmann. Herzensklänge (ungar.).

Boross. Attila. (Ifjúsági könyvtár) (ma­
gyar). — Boross. Attila. (Jugend-Bi­
bliothek) (ungarisch).

Hoiftnann. Nemezis. Elbeszélés az Ujja- 
ság számára (magyar). — Hoffinann. 
Nemesis. Eine Erzählung für die Ju­
gend (ungarisch).

Hoiftnann. Tiszteljed atyád s anyádat
(magyar). — Hoffinann. Ehre Vatef 
und Mutter (ungarisch).

Szabó. Gyermek színház (magyar). — 
Szabó. Kindertheater (ungarisch).

Felsmann. A Niebelnngok (Próza) (ma­
gyar) — Felsmann. Die Niebelungen 
(Prosa) (ungarisch).

Lauffer Vilmos 
Budapesten. —

| Wilhelm Lauffer in 
I Budapest.
Zágonyi György. — 

Georg Zágonyi.

Lauffer Vilmos, 
könyvkiadó Buda­

pesten. — Wilhelm 
I Lauffer, Verleger 
I in Budapest.

Jegyzet.
Anmerkung.

C) Taneszközök az iskola számira. —  Schnlrequisiten.

1448 Szemléleti képek a beszéd* és térte- 
lem-gyakorlatokhoz szénnyomatok­
ban 10 kép. 1. szállítmány. — An­
schauungs-Bilder zu den Denk- und 
Sprech-übungen in Farbendruck 10 
Bilder. Erste Lieferung.

Vallás- és közokta­
tásügyi m. krr. mi- 
nisterium. -  Kön. 
ung. Ministerium 
für Cultus und 

öffentl. Unterricht.

A negyven lapra 
tervezett szem! é- 
leti képekből a 

kiállított elsi 
szállítmány j i  

lent meg, a töt bi 
8 aj tó alatt vai 
— Von den auf 
40 Tabellen ei it- 

worfenen Ar 
schauungsbil 

dem ist die er te 
Lieferung ei 
schienen-; da i 

übrige ist nc 2h 
im Dinek.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító heve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.
Anmerkung.

1449 Gönczy. Fali olvasótáblák magyar, 
német tót, szerb, ruthén, román 
nyel?en — Gönczy. Wandtafeln zum 
Lesen: ungarisch, deutsch, slovakisch, 
serbisch, ruthenisch, rumänisch.

Vallás- és közokta­
tásügyi m. kir. mi- 

nisterium. — Kön. 
ung. Ministerium 
für Cultus- und 

öffentl.. Unterricht.

Állami költségen 
4000 példány osz­

tatott szét a 
szegény iskolák 

közt. — Auf 
Staatskosten 
wurden 4000 

Exemplare an ar­
men Volksschu­

len vertheilt.
1450 Gönczy. Mozgatható (Írásbeli) betűk 

az ABCés könyvhez magyar, német, 
tót, román és vend nyelven. —
Gönczy. Bewegliche (Schrift-) Buch­
staben zur Fibel, ungarisch, deutsch, 
slovakisch, rumänisch und wendisch >

1451 Gönczy. Mozgatható (nyomtatott ala­
kú) betűk az ABCés könyvhöz ma­
gyar, német, tót, román és vend nyel­
ven. — Gönczy. Bewegliche (Druck-) 
Buchstaben zur Fibel in ungarischer, 
deutscher, slovakisch er, rumänischer 
und wendischer Sprache.................... » i

145*2 Erdélyi. Fali olvasótáblák az ABCés 
könyvhöz (magyar). — Erdélyi. Wand- 
Lesetafeln zur Fibel (ungarisch).

Ileckenast Gusztáv 
Budapesten. — 

Gustav Heckenast 
in Budapest.

«

1453 Irvaolvasási táblák utasítással. (Raj­
zolta Schlesinger D.) (magyar). — 
Schreib-Lesetafoln mit Anweisung (ge­
zeichnet von D. Schlesinger) (unga­
risch).

Lederer Ábrahám, 
tanár Budapesten. — 
Abraham Lederer, 
Professor in Buda­

pest. /
1454 Winternitz. Olvasásjáték (magyar). — 

Winternitz. Lesespiel (ungarisch).
Heckenast Gusztáv 

Budapesten. — 
Gustav Heckenast 

in Budapest.

Betűrakó szekrény és bettyjáték. Ki­
sebb gyermekek olvasás tanításához, 
vezérkönyvvel. — Buchstaben-Aus- 
legkasten und Buchstabenspiel, zum 
Leseunterrichte kleiner Kinder. Mit 
einem Leitfaden.

Záray Ödön, tanító 
Aradon. — Edmund 
Záray, Lehrer in. 

Arad.
I *■ 

1
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A kiállított tárgy neve.
Nam e

des ausgestellten  G egenstandes.

A kiállító neve.
Nam e

des A usstellers.

1455 Benkö. S z ép írá s -m in tá k . I. II. III. IV. jStein János K olozs- 
ftiz . (rég i kiadás). — BenkŐ. S ch ön - Ivártt. —  Joh. Stein  
sch re ib -V orlag en . I. II. TU. IV . H e ft ! in  K lausenburg. 
(alte A u sgabe).

1456 Fiedler. Szépirási utasítás. - F iedler, i
U n terw eisu ng  im  Schönschreiben.

1457 Irókönyvek elöiratokkal III. fü zet (m a­
gyar). —  S ch reibbüch er m it V orsch rif­
ten  III. H eft (ungarisch).

H eckenast G usztáv 
Budapesten. — 

G ustav H eckenast 
in Budapest.

1458 Iskolai tanszer és eszköz gyűjtemény 
saját kiadásaiból. — Sam m lung von  
L eh rgeräthen  und L ehrm itteln  aus 
e igen em  V erlage.

Pozner K ároly  Lajos 
kereskedése B uda­

pesten. Karl L u d­
w ig  P osner’s H and­

lu n g  in  Budapest.

Jegyzet.
A n m erku ng.

1459 Egy tollnyél javított szerkezettel. —
Ein F ed erstie l m it verbesserter Con- 
struction.

1460 O rosz  s z á m o ló -g é p . — R ussische R e­
chenm aschine.

.461 Orosz számoló-gép.. — Russische R e ­
chenm aschine.

i

.462 Számoló gép a törtek szemléltetésé­
hez. —  R echenm aschine zur V eran ­
schau lich un g der B rüche.

.463 Önszerkesztette számoló-gép a tizedes 
rendszer ismertetésére. —  Selbstzu- 
sam m engestellte  R echenm aschine zur 
V eran schau lichu ng des D ecim al-Sy - 
sterns.

H erm ann Jakob, 
tan ító  Szeben. —

J akob Herrn ann , L eh ­
rer in H erm ann­

stadt.

A szt. István -társu- 
la t B udapesten. —  

D er heil. S tefan- 
V erein  in  Budapest.

A  vallás- és k özok ­
tatásü gyi m agy. kir. 
m inisterium . —  Das 
k. ung. M inisterium  
[ fü r C ultus- und 

öffentl. U nterricht.

i

Á lla m i k öltségen  
4000 darab osz­
ta to tt  ki a sze­
g én y  n ép isk olák ­
nak . —  A n  arm e 

V olk ssch u len  
w urden  a u f 
Staatskosten  

4000 S tück  ver­
theilt.

R a isch l N ándor, 
tan ító  O raviczán. —  
Ferdinand R aisch l, 

Lehrer in O ravicza.

H ofer Ferencz, 
tan ító B udapesten.

—  Franz H ofer. 
Lehrer in B udapest.

Digitized by Google



135

w * -

X? &O

1 *N

° J

1464

1465

1466

1467

1468

A kiállított tárgy neve*
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

i des Ausstellers.

Számoló gép a tértek 8 a méter szem­
léltetéséhez. — Rechenmaschine zur 
Veranschaulichung der Brüche und 
des Meters.
db. számoló-gép. —
ma8chinen.

2 St. Reehen-

Elemi számlálás szemléleti utón — Das
Elementar - Rechnen durch Veran­
schaulichung.

Taneszköz a másod- és harmadhat­
ványra emelés és gyökvonás szem­
léltetéséhez. — Lehrmittel zur Ver­
anschaulichung der zweiten und drit­
ten Potenz und der Wurzelziehung.

Gönczy - Bergbaus - Stieler iskolai at­
lasza magyar nyelven. — Gönczy- 
Berghaus. Stielers Schul^tlas in un­
garischer Sprache.

1469 Elemi iskolai atlasz. — Elementarschul- 
Atlas.

1470 Dr. Vállas. Új kézi iskolai atlasz, ta­
nulók számára (magyar). — Dr. Vál­
las. Neuer Hand- und Schulatlas für 
Schüler (ungarisch).

1471 Dr« Szabóky. Földrajzi kézi atlasz
(magyar). — Dr. Szabóky. Geographi­
scher Hand-Atlas (ungarisch).

1472 Ribáry kis kézi atlasz (magyar). — 
Ribáry’s kleiner Hand-Atlas (ung.).

Munk Béla, tanító 
Trencsón. — Adal- | 
bért Munk, Lehrer 

in Trencsin.
Vittuzi Mihály 

Fiume. — Michael 
Vittuzi in Fiume.
Vandrák János, 

tanár. - Johann 
Vandrák, Professor.
Az iglói állami ta- 
nitóképezde. — Das 
Staats-Lehrer-Semi - 

nar zu Iglau.

A vallás- és közok­
tatásügyi m. kir. 

ministerium Buda­
pesten. — Das Kön. 
ung. Ministerium für 
Cultus- und Öffentl. 
Unterricht in Buda 

pest.
Grill Károly Buda­
pesten. —- Kari Grill 

in Budapest.
Heckenast Gusztáv 
. Budapesten. — 
Gustav Heckenast 

in Budapest.
Grill Károly Buda­
pesten. — Kari Grill 

in Budapest.
Eggenberger könyv 
kereskedése Buda­
pesten. — Eggen- 

berger s Buchhand­
lung in Budapest.

Jegyzet«
Anmerkung.

3d by Goo^l i
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Á kiállított tárgy neve. Á kiállító sere.
Name Name

des aasgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

Berghaus-Gönczy. A magyar korona 
országainak faliabrosza. (Ugyanehez 
kézi abrosz a tanulók számára). — 
Berghaus-Gönczy. Landkarte der Län­
der der ungarischen Krone. (Zu dém- 
8eiben Handatlas für Schüler) . . .

A vallás- és közok­
tatásügyi magy. kir. 
ministerium, Buda­
pesten. — Kön. ung. 
Ministerium für Cul- 
tus und öffentlichen 
Unterricht in Buda­

pest.

Dolezal-Berghaus-Gönezy. Az osztrák­
magyar monerehia faliabrosza (ugyan 
ehhez kézi abrosz a tanulók számára).
— Doletal-Berghaus-Gönczy. Wand­
karte der Ö8terr.-ung. Monarchie. (Zu *
demselben Handatlas für die Schüler). ,

Berghans-GÖnczy• Europa faliabrosza.
(Ugyanehhez kéziabrosz a tanulók 
számára). — Berghaus-Gönczy. Wand­
karte von Europa. (Zu demselben >
Handatlas für Schäler).

Sebotte-GÖnczy. Az osztrák-magyar 
monarehla dombornyomátú térképe.
— Schotte-Gönczy. Die Relief-Land- ■>
karte der österf.-ung. Monarchie . .

Jegyzet.

Anmerkung.

A szegény nép­
iskolák közt 40 UO 
péld. faliabrosz, 
15600 péld. kézi­
abrosz osztatott 
ki ingyen. — In 
den armen Ele­
mentarschulen 

wurden 4000 Exp.
Landkarten, 

15600 Exemplare 
Handatlasse un- 
entgeldlich aus- 

getheilt.

A szegény nép­
iskolák közt 4000 
péld.‘ osztatott ki 
ingyen. A kézi­
abroszból 15600 
vetetett meg a 
osztatik ki sze­
gény népiskolai 
tanulók közt. — 
In den armen 
Elementarschu­

len wurden 4000 
Exemplare dieser 
Wandkarten un- 
entgeldlich ver­
theilt. Von den 

Hanlatlasen 
wurden 15600 ge­
kauft und den 
anpen Schülern 

vertheilt.
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A kiállított tárgy neve.
Nq,me

des ausgestellten  G egenstandes.

A kiállító neve.
N am e

des Ausstellers.

1477 Dombor térképek, s magyarázó sima A m agy. kir. hely- 
térképek, együtt 17 db. —  R elie f- szinrajzi osztály 
Landkarten und erklärende flache i B uda-Pesten. —
Landkarten, zusammen 17 St.

1478 Két térkép. —  Zw ei Landkarten .

K ön . ung. top og ra ­
ph ische A b th eilu ng  

in B udapest.

1479j Két darab térkép. —  Z w ei Stück  L an d­
karten.

14öüí Magyarország, Europa s a két fél­
gömb faliabrosza.—  W an dkarten  von 
Ungarn, Europa und der H em isphären.

1481

1482

Földrajzi fokozatok a honiamé tanítá­
sához. — G eograph ische Stufen zum  
U nterrichte der V ater lan d 'k ü n d e .

Domboruyomatu térképek a területi 
viszonyok ismertetéséhez (4 tábla.) —  
—  R eliefkarten  zur V eranschaulichung 
der B odenverhältn isse (4 Tafeln ).

14831 Taneszköz a nap látszólagos utjának 
szemléltetéséhez. —  L eh rm itte l zur 
V eran schau lichu ng der scheinbaren 
Sonnenbahn.

1484 Csillagrajzi lap néptanítók számára 
megfelelő mutatóval. —  A stron om i­
sches B latt fü r V olksschu llehrer, m it 
einem  entsprechenden W eiser.

i A z erd é ly i ágostai 
Consistorium Szeben . 
—  Das Landes-con- 
sistorium  der K irche 
iaugsburger Confess. 

zu H erm annstadt.

Hatsch ek Ign ácz : 
cartograph  B uda- ; 
pesten . —  Ign atz j 
H atschek, Carto- j 

graph in  Budapest, j

T e leg d i K. Lajos, [ 
k ön yvk iad ó  

D ebreczen ben . —  
K . L u dw ig T e leg d i J 

V erleg er in j 
D ebrezin .

' A z  orsolya-szüzek 
n agyvárad i tan in té ­
z e te . —- Das E rzie­

h un gs-In stitu t der 
U rsulinerinnen 

zu Gross ward ein.

A z ig ló i állam i 
képezde. —

Das Staats-L ehrer- 
Sem inar in Iglau.

jSchüller Géza, tanár 
N agy-Szében ben . — 
Géza Schüller, P ro ­
fessor in H erm ann­

stadt.

Jegyzet.
A nm erkung.

A  lőcse i ágh . gym - 
n ásiu m .—  Das G ym ­
nasium  augsb. Conf. 

zu Leutschau.
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1485

1486

1487

1488

1489

1490

1491

A kiállított tárgy neje.
Name

i ausgestellten Gegenstandes.

Hét darab Felki-féle földgömb; egy
tellurium és egy planetárium. — Sieben 
Stück Felkl-Globus; ein Tellurium und 
ein Planetarium.....................................

Tizenegy darab Schotte-féle földgömb.
(Sima és dombornyomatú). — Eilf 
Stück Globus von Schotte. (Glatte 
und R elief)...........................................

Hartinger Lendvai. Boneztani képek.
— Hartinger Lendvai. Anatomische 
Bilder ................................................

Gönczy-Rasch természetrajzi ábrái kü­
lön vezérfonallal. — Gönczy-Rasch. 
Naturgeschichtliche Bilder mit beson­
derem Leitfaden.

Száraztott növénygyűjtemény felső 
nép- és polgári iskolák s tanitóké- 
pezdék számára. — Herbarium für 
höhere Elementar- und Bürgerschulen 
und Lehrerseminarien........................

Hartinger-Gönczy. Mérges növények 
gyűjteménye népiskolák számára.—
Hartinger-Gönczy. Sammlung giftiger 
Pflanzen für Elementarschulen .. .

Hartinger-Gönczy. Az ehető és mér­
ges gombák gyűjteménye táblázatos 
összeállításban. — Hartinger-Gönczy. 
Sammlung der essbaren und giftigen 
Schwämme in tabellarischer Zusam­
menstellung .......................................

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

A vallás és közök* 
tatásügyi magy. kir 
ministerium Buda­
pesten. — Kön. ung. 
Ministerium für Cul- 
tus und öffentlichen 
Unterricht in Buda­

pest.

•: ' 1 H
Jegyzet.

Anmerkung, j

6000ily földgön i 
osztatott ki í\  
lám költségen 
szegény népisk o­
lák közt. — 6000 
solcher Globuce 
wurden an arme 
Elementar8chn 
len vertheilt.

I

A szegény népis 
kólák közt állami 
költségen 4000 p. 
osztatott ki. — 
Den armenVolks- 
schulen wurden 
4000 Exempl. auf 

Staatsunkosten 
vertheilt.

Hy gyűjtemény 
nyel szereltetett 
fel minden álla 
mi tanitóképezde 
— Mit einer sol 
chen Sammlung 

ist ein jedes 
Staats - Lehrerse 
minar versehen.

I
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N CS A kiállított tárgy neze. A kiállító neve.
®  ES3

Name Name
O  o3 des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

1492 Gönczy-Geissler. Természetrajz! flüi- 
táblák. 1. Az emlős állatok* 2. Ma­
darak. 3. Hüllők és halak. 4. Gerincz- 
telenek. 5. Növények, 6. Ásványok.— 
Gönczy-Geissler. Naturgeschichtliche 
Wandtafeln. 1. Säugethiere. 2. Vögel. 
3. Amphibien und Fische. 4. Rück­
gradlose. «5. Pflanzen. 6. Mineralien.

A vallás és közok­
tatásügyi magy. kir. 
ministerium Buda­
pesten. — Kön. ung. 
Ministerium für Cul- 
tus und öffentlichen 
Unterricht in Buda­

pest.

1493 Boncztani praeparatnmok és egy poly- 
microseop. — Anatomische Praepa- 
rate und ein Polymicroscop.

Dr. Lenhosek J., 
egyet, tanár Buda­

pesten. — J. Dr. 
Lenhosek Univer­
sität»- Professor in 

Budapest.
1494 Öszsze hasonlító boncztani készítmé­

nyek (18 drb.). — Vergleichende ana­
tomische Praeparate (18 St.).

Dr. Margó Tivadar, 
egyet, tanár Buda­
pesten. — Theodor 
Dr. Margó, Univer­

sitätsprofessor in 
Budapest.

1495 Önszerkesztette taneszköz. (Typoplas- 
tikai szemléltetése az emberi törzs 
összes szerveinek). — Selbstverfertig­
tes Lehrmittel. (Die typoplastische 
Darstellung yber das Gebilde des 
menschlichen R u m p f e s ...................

Dr. Arányi Lajos 
Budapesten. — 

Dr. Ludwig Arányi 
in Budapest.

Jegyzet.

Anmerkung.

Az állami tanitó- 
képezdékbe a fel­
ső nép* és polgár- 
iskolákba állami 
költségen meg­

küldetett. — 
Den Staats-Leh- 
rerseminarien, 

höheren Elenien- 
tar- und Bürger­

schulen auf 
Staatskosten zu­

gesendet.

GoogleDigitized by ' ^
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name !

des Ausstellers.

1496 Terméssettani eszközök polgári isko­
lák és képezdék számára. — Phisi- 
kaÜ8che Lehrmittel für Bürgerschulen 
und Seminarien.

A vallás és közok­
tatásügyi magy. kir. 
ministerium Buda­
pesten. — Kön. ung. 
Ministerium für Cul- 
tus und öffentlichen 
Unterricht in Buda-! 

pest.

Jegyzet.

Anmerkung.

!»

1497 Gönczy-Bopp természettani 8 falitáb­
lája magyarázó jegyzetekkel (magyar, 
német, tót, és román nyelven). — 
Gönczy-Bopp. 8 physikalische Wand­
tafeln mit Erklärungen (in ungarischer, 
deutscher, slovakischer und romäni- 
scher Sprache).

1. Ily eszköz 
gyüjteménynyel 
szereltetett fe l a| 
20 állami t  initó-l 
képezde  ̂ és ne-| 
hány polgárisko-j 
la. 2. Ezen esz­

közök kisebb 
mérvben elemi 

iskolák számára 
is összeállittat-l 

jtak és ily gyüj-| 
í teménynyel ál-|
! lami költségen 
800 szegény nép­
iskola szerelte-l 
tett fel. — 1. Mit! 
solchen Lehrmit­
teln wurden ver-| 

sehen die 20 
Staats-Lehrerse- i minarien und ei-|

1 nige Bürgerschu-j 
len. 2. Sammlun­
gen solcher Lehr-| 
mittel wurden in| 
kleinerem Mass- 
stabe auch füi 
El»‘mentar schu­

len zusamraonge-f 
stellt, und mit 
solchen 800 arme) 
Elementarschu­

len auf Staats­
kosten versehen.l
Szegény népis­

kolák közt
gyen 
4000 példány.— 
Armen Schulen 
sind 400 Stück 
unentgeldlich 

vertheilt worden.

Digitized byG°o^Ie_
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A kiállított tárgy neve.
Name

deß ausgesteilten Gegenstandes

1498

1499

1500

Villamoraágot feszítő telep. — Span­
nungsbatterie der Electricität.

Esniyographion (XIV. csoport) (Fallmyo- 
graphion). — Esmyographon (Gruppe 
XIV.) (Fallmyographion)-

Ásváhygyűjtemény polgári iskolák és 
képezdék 'számára. (Ehhez kisebb 
gyűjtemény elemiiskolák számára.).— 
Mineralien-Sammlung für Bürgerschu­
len und Seminarien. Eine kleinere 
Sammlung für Elementarschulen.

A kiállttá neve.
Name*

des Ausstellers.

1501

1502

1508

Ásvány gyűjtemény a magyarorsz. pol­
gári iskolák számára. — Mineralogie­
sammlung für die Bürgerschulen Un­
garns.

Tr&chytok osztályozva a természetes 
rendszer szerint (120 drb.). — Tra- 
chyten classificirt nach dem natür­
lichen Systeme (120 St.).

Dr. Bállá Károly. A stereoscop mint 
szemléltető taneszköz (két példány­
ban). — Dr. Karl Balta. Das Stereo­
scop als Anschauungs-Lehrmittel (in 
2 Exemplaren).

Jedlik Ányos, tanár.
Anianus Jedlik — 

Professor in Buda­
pest.

Jendra88ik, egyet, 
tanár Budapesten. — 
Jendrassik, Univer- 

ritátsprofessor in 
Budapest.

A vallás és közok­
tatásügyi magy. kir 
ministerium Buda­
pesten. — Kön. ung. 
Ministerium für Cul- 
tus und öffentlichen 
Unterricht in Buda­

pest.

Egger és társa Bu 
dapesten. — Egger 
et Comp, in Buda­

pest. •
Dr. Szabó József, 

tanár Budapesten.— 
Josef Dr. Szabó, 

Professor in Buda­
pest.

Dr. Baitha Kálmán 
Budapesten. — 

Dr. Koiman Bartha 
in Budapest.

Jegyzőt.

Anmerkung.

XIV. csoport. - 
XIV. Gruppe.

20 ilyen gyűjte­
mény állíttatott 
össze s adatott 
ki az állami tani- 
tóképezdék szá­
mára. Ismét 20 
kisebb a tanít ó- 
képezdék mellett 
álló elemi gya­
korló iskolák szá­
mára. — 20 sol­
cher Sammlun­

gen wurden zu- 
8ammengestel lt 

und den Lehrer- 
8eminarien über­
geben. Abermals 

20 kleinere 
Sammlungen für 
die Übungsschu­
len bei den Se­

minarien.

Digitized by Google
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Á kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name Name

des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

Önszerkesztette fominta a távirásí ké­
sz ülék szemléltetéséhez népiskolák­
ban. — Selbst * Zusammengesetztes 
Holzmodell zur Veranschaulichung 
des Telegraphen-Apparates in Volks­
schulen.

Keszler Gyula, fel­
sőbb népiskolai 

tanító Tapolczan. — 
Julius Keszler, 

Lehrer an der ho­
hem Volksschule 

zu Tapolcza.
Egy orgona. (Mint az állami tanitóké- 

pezdék rendes taneszköze). — Eine 
Orgel (Als normales Lehrmittel für 
Staats-Lehrerseminarien)......................

A vallás és közok­
tatásügyi magy. kir. 
minÍ8terium Buda­
pesten. — Kön. ung. 
Ministerium für Cul- 
tusund öffentlichen 
Unterricht in Buda­

pest.

Egy zongora. (Mint az állami tanító és 
tanitónőképezdék rendes taneszköze). 
— Ein Fortepiano. (Normales Lehr­
mittel der Lehrer- und Lehrerinnen-
seminarien) ....................................... »

rfgy hegedű. (Az állami tanitóképezdék 
rendes taneszköze). — Eine Violin. 
(Normales Lehrmittel der Staats-Leh­
rerseminarien).

** '

>

Palitáblák az énektanításhoz. — Wand- 
Tafeln zum Gesangunterrichte.

Zsasskovszky Ferenc 
és Endre Egerben. 

— Franz u. Andreas 
Zsasskovszky in 

Erlau.

Jegyzet.

Anmerkung.

Tizenhat készít­
tetett a 16 állami 

férfitanitóké- 
pezde számára. 

— Es wurden 16 
Stück für die 16 
Staats-Lehrerse- 
minarien verfer­

tigt.
100 darab készít­
tetett a 16 állami 
férfi tanító- és 4 
tanitónőképez- 

dék számára. — 
Für 16 Lehrer- 
und 4 Lehrerin- 
nenseminarien 

wurden 100 Stück 
verfertigt.

Minden állami ta­
ni tóképezdeilyen 
hegedűkkel sze­
reltetett fel s a 
férfitanitóképez- 
dék között már 
850 osztatott ki. 
Die Staats-Leh- 

rerseminarien 
wurden mit sol­
chen Violinen 

versehen und den 
Lehrerseminari- 

sten wurden- 
schon 850 Stück 

ausgetheiit.

Digitized by G o o g l e
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1509

1510

1511

1512

1513

A kiállított tárgy neje.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Rajzkönyv. (m agyar szöveggel). —  Zei- Stein János K olozs
chenbu ch  (m it ungarischem  T exte).

Engerth rajziskolája kezdők számára
(rajzábra gy ű jtem én y ). —  E n g e ith  Zei­
chenschule fü r A n fän ger (Sam m lung 
von  Zeichen figuren ).

Szemlér. Elemi rajzlapok középtano­
dák számára. —  Szem lér. E lem entar- 
Z e ichen blätter für M itte lsch u len  . .

Tóth. Rajzminták gyermekek számára. 
— Tóth. Z eich en vorlagen  für K inder.

Trnhelka. „A rajzolás elemei“  czim  
alatt rajzlapok. —  Truhelka. Z e ich en ­
vorlagen unter dem  T ite l „D ie  Ele­
mente des Z e ich n en s“ ..............................

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

v á rtt.— Johann Steinj 
in  K lausenburg.

L a u íe r  V ilm os 
B udapesten. —  

W ilh e lm  LaufFer 
in Budapest.

1514

1515

1516

Zierer. A mértani szabadkézrajzhoz.
30 táb la  500 idom m al (m agyar-ném et 
szöveg ). — Zierer. 30 T afeln  m it 400 
F iguren  zum  geom etrisch en  Freihand­
zeichn en  (un garisch -deu tsch er T ex t). >

Önszerkesztette körző bármely tetszés 
szerinti szögnek 3 egyenlő részre 
osztására. —  S elbstv erfertig ter  Z ir k e l : 
zum Theilen je d e n  be lieb igen  W in ­
kels in drei T h e i l e .............................. . .

Jk

Tornatáblák. — Turntafeln. Az egri főgymna- 
sium. — Das Ober- 

Gymnasium zu 
Erlau.

1517 Módszeres vezérkönyv a női-kézimunka 
tanítására a népiskolában. — Metho­
dische Anleitung zum Unterrichte in 
den weiblichen Handarbeiten in den 
Volkschnle.

A budapesti magy. 
kir. állami tanítónő 
képezde. — Das. k. 
ung. Staats-Lehrerin- 

nen-Seminar zu 
Budapest:

Digitized by Google
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve. , . Jegyzet.

2 3

Name Name
des ausgestellten Gegenstandes. des Ansstellers. Anmerkung.

1518
f  "  '  :

Az áUami tanító és tanítónő képezdék |A vallás- és közok-
rendes taneszközeiből: a földrajzi jtatásügyi magy. kir. 
segédeszközök, földabroszok, földgőm- j ministerium Buda- 
bök, tellur- és planetárium egy-egy jpesten. — Kön ung. 
példánya. Továbbá : a természettudo- [Ministerium für Cul- 
mányi segédeszközök egy-egy példá- jtus und öffentlichen 
nya. A zenei segédeszközök egy-egy jUnterricht in Buda- 
példánya. Végre: a budai tanítóké- j pest.
pezde leltár-jegyzéke. — Aus den nor-' 
malen Lehrmitteln der Staatslehrer­
und Lehrerinnen-Seminarien : Hilfs­
mittel, Tellurium und Planetarium 
je ein Exemplar. Ferner je ein Exem- 
plar von den Hilfsmitteln der Natur- 
wissénschaft. Je ein Exemplar der 
Hilfsmittel zur Musik. Endlich Inven­
tar-Verzeichniss des Ofner Lehrer- 
Seminars ;

1519 Wartha Vincze dr. Levelek és rovar- A vallás és közokta- 
szárnyak lenyomata fényképekben, [tásügyi magy. kir. 
Csupán a másolókeret segélyével. — (Ministerium. — Das 
Dr. V. Wartha. Abdruck von Blättern (Ministerium fÜrCul- 
und Insektenflügeln in Photografien. tus und öfientl. Un- 
Bloss mit Hilfe des Copir-Rahmens . terricht.

IY. Tanulók munkái.-Schülerarbeiten.
A) ó?f dai s gyermekkerti növendékektől. —  Von Zöglingen der 

Bewaliranstaltcn und Kindergärten.

4520 3—6 éves növendékektől. 8 darab szövés 
minta. — Von 3—6 jährige Zöglingen 
8 Stück Flecht-Arbeiten.

A bálványosi óvoda. 
— Kleinkinderbe- 

wahr-Anstalt zu Bál­
ványos.

1521 Szalog szövés papirosból 12 darab. — 
12 Stück Bandgeflechte aus Papier. >

1522 Szövött gyűrű papirosból. — Gefloch­
tener Ring aus P a p ie r ..................... " >

1523 Jegytálcza papiros szövés. — Eine Vi- 
sitkartentasse. Papiergeflechte . . . >
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

1524

1525

Asztaliék papiros szűrés. — Tischzierde 
Papiergeflfechte..................................

Tépéstprtó gyűrű papír szűrés 8 da­
rab. — 8 Stück Charpiebehälter-Ringe. 
Papiergeflechte..................................

Abálványosi óvoda.
— Kl einkinderbe- 

wahr-Anstalt zu Bál­
ványos.

*

1526 Tttzdelési kivágási munkák 8 darab 
s koszorú szűrés 1 darab, -r- Aus- 
schtechen und Ausschneiden 8 St. und 
1 Stück Kranzgeflechte.................... »

1527 8—6 éves nűrendékektűl. 1. Rajzolási 
munkák. 2. Tüzdelósi gyakorlatok. 3. 
Hímzések: (c—d táblán kivül) 3 drb. 
olvasási jegy-, asztalkendő szorító. Tű­
tartó. Falinaptár. — Yon 3—6 jähri­
gen Zöglingen. 1. Zeichenarbeiten. 
2. Ausstech-Uebungen. 3. Ausnähen 
(c—d ausser der Tafeln) 3 Stück Le­
sezeichen, Serviettenring, Nadelbehäl­
ter, Wandkalender........................ ....

A dobsinai óvoda.— 
Die Kleinkinderbe­

wahranstalt zu 
Dobschina.

1528 Levéltárid hímzőt. — Ausgenähter Brief­
behälter ............................................ >

1529 Varró eszköz tálcza 3 drb. — 3 Stück 
Nähzeug T assen .................................. >

1530 Tálcza kötéstartó. — Strickzeugbehäl- 
t e r -T a s s e ............................................ »

1531 Lámpatácza 5 drb. — 5 Stück Lampen- 
tasse . . . . . . . . . . . . >

1532 Ékszer tartó. — Schmuckbehälter . . >

1533 Selyemkosár. — Seidenkorb. >

1534 Fidibus pohár. — Fidibus Becher . . >

4

Jegyzet.
Anmerkung.

10
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name Name

V  53 
O* J des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

535

L536

1537

1538

L539

1540

1541

1542

óra  tartó, papucsaink,
tér in Pantoffelform

Uhrenbehäl-

Kivágás és metszési mutatványók 3
táblán. — Ausschneidearbeiten auf 3 
T a f e l n ................................................

Papír és vászon szövés! mutatványok
3 táblán s egy tálcza. — Papier und 

Leinwandflechten auf 3 Tafeln und 
eine T a s s e ...........................................

Papirtörés mutatványok 3 tábla. — 
Tafeln Papierbrecharbeiten . . .

Borsó munka mutatványok 25 drb. 
25 Stück Erbsenarbeiten . . . .

3

Agyak mintázás 23 alak. — 23 Stück 
Thon-Modelle . .............................

Egy könyv tartalmazza az intézet fény­
képét, az int. staistikáját s a nö­
vendékek szövés, és rajz munkála­
tait. — Ein Buch welches die Photo­
graphie der Anstalt, die Statistik der 
Anstalt und die Flecht- und Zeichen­
arbeiten der Zöglinge enthält.

Jegyzet.

Anmerkung.

Az intézet fényképe.
phie der Anstalt.

Die Photogra-

A dobsinai óvoda.-— 
Die Kleinkinderbe- 

wahranstalt zu 
Dobschina.

A dunaföldvári 
óvoda. — Die Klein 
kinderbewahranstalt 

su Dunaföldvár.

A budapesti Fröbel 
nőegylet kirälyut- 

czai gyermekkertje. 
— Der Kindergarten 
des Fröbel - Frauen­
vereins in der Kö 
nigsgasse zu Buda­

pest.
1543 8—6 éves gyermekektől szövésmutat- 

ványok. — Flechtmuster von 3—6 jäh­
rigen Kindern ..................................

Digitized by Google
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1544

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

1545

Tiizdelési munkák. 3 arczképkeret a 
tanulók fényképével. Két darab tüz- 
delési lap. 2 drb. Látogatójegy táska. 
2 drb. óratartó. 2 drb. Lapjelző. 2 
drb. Lámpa ernyő. 2 drb. Kesztyű 
doboz. Egy gyertyaellenző. — Ausnäh­
arbeiten. 3 Photographierahmen mit 
Bidnissen der Schüler. 2 Stück Stepp­
arbeit. 2 Stück yisitkartentasche. 2 
Stück Uhrhälter. 2 Stück Lesezeichen. 
2 Stück Lampenschleier. 2 Stück 
Handschuhkästchen. Ein Lichtschirm.

Tüzdelési és hímzés mutatványok. Kesz­
tyű doboz. Falnaptár. 2 drb. Levél­
táska. 2 drb. Ugyanaz nagyobb. Levél­
papír táska. Kis tálcza. Óra tartó. 
Hímzés fokozat. — Mustern von Aus­
nähen und Ausstechen Handschuh bál­
tér 2 St. Wand-kalender. 2 St. Briefta­
sche. Dasselbe grösser. Briefpapier- 
Portefeuille. Kleine Tasse. Uhrbehäl­
ter. Stickerei Flickerei........................

1546

1547

1548

1549

1550

1551

Hímzés áttört papír lapra. (Egy fidi- 
bus kosár. — Egy hamutartó. — Két 
óravánku8. — Égy gyufa szelencze. — 
Négy asztalkendő gyűrű). — Ausnä­
hen auf durchbrochenem Papierblatt. 
Ein Fidibuskorb. — Ein Aschenbehäl­
ter. — Zwei Uhrpölster. — Eine Zünd­
hölzchen-Schachtel. — 4 St. Serviet­
tenbänder . ........................................

ABC- tábla Szövés munka. — ABC-Ta- 
belle. Flechtarbeit.

Egy papiros táska szövés munka. — 
Eine Papiertasche. Flechtarbeit . .

Táblák kitűzés és vágási mintákkal.
— Tabellen mit Ausstech-und Schnitt­
mustern ................................................

Kis szekrény klvarrva. — Kleines Käst­
chen ausgenäht............................. '.

Kis tálcza gyöngy kötés. — Kleine Tasse 
Perlstrickorei.......................................

A budapesti Fröbel- 
nőegylet királyut- 

czai gyermekkertje. 
— Der Kindergarten 
des Fröbel-Frauen- 
vereins in der Kö­
nigsgasse zu Buda­

pest.

Jegyzet*

Anmerkung.

A kereki óvoda. — 
Die Kleinkinderbe­

wahranstalt zu 
Kerek.

10*
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers

Jegyzet«

Anmerkung1.

552 Kötött labda toll tisztitó. — Gestrickter 
Ball-Federwischer.

A kereki óvoda. — 
Die Kleinkinderbe­

wahranstalt zu 
Kerek.

553 Kötött lámpa tálcza. — Gestrickte Lám- 
pentasse................................................. > 1 j

554 Kötés gyakorlatúi egy virághalom. —
Zur Strickübung, ein Blumenhügel . y

555 Papir szövés minta 12 drb. — Papier- 
Flechtmuster 12 S t ü c k ...................

556 Két tábla tttzdelési gyakorlat. — Zwei 
Tabellen Ausstech-Übungen . . . . y\

557 Lapjelzö 3 drb. himzet. — 3 Stück Le- 
sezeichen A u sg e n ä h t........................

558 Asztalkendő gylirft kivarrott. — Ser­
viettenring ausgenäht........................ y

559 Tőtartó himzet. — Nadelbehälter aus- 
genäht . , ....................................... y

560 A képezde tanárai s növendékei s a 
kisderek foglalkozását föltfintető 
fénykép. — Die Lehrer und Zöglinge 
der Anstalt, sowie die Beschäftigung 
der kleinen Kinder darstellende Pho­
tographie.

1
V

A kisdedóvást ter­
jesztő magy. orsz. 
egyesület óvóképez- 
déje Budapesten. — 
Die Bildungsanstalt 
für KleinkinderrBe- 
wabrer des ungari­
schen Vereins zur 

Verbreitung der 
Kleinkinderbewah­

rung. 1
561 Az intézet növendékeitől Falikosár ki- 

varrva (3 drb.). — Von den Zöglingen 
der Anstalt Ausgenähter Wandkorb 
(3 Stück) ............................................ >

562 Óratartó (papucs alak) (varrva). — 
Uhrbehälter (Pantoffelform) (genäht). >

563 Egy táska (kivart). — Eine Tasche (aüs- 
g e n ä h t)................................................ >

564 Táska kivarrt. — Ausgenähte Tasche . >

. 1
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

1565 Oratartó (domborított). — Uhrbehälter
(relief).

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

A kisdedóvást ter­
jesztő magy. orsz. 
egyesület óvókópez- 
dóje Budapesten. — 
Die Bildungsanstalt 
für Kleinkinder-Be- 
wahrer des ungari­
schen Vereins zur 

Verbreitung der 
Kleinkinderbewah­

rung.
„ Jegykosár (domb). — Visitkartenkörb- 

chen ( r e l i e f ) .......................................

„ Kosárka gyöngyből. — Körbchen aus 
P e r l e n .................................................

v Ugyanaz. — D a sse lb e .............................

n Kaska háncsból fonva 4 darab. — i
Körbchen aus Bast geflochten 4 St. j

n Kosárka vesző és papírból 2 darab.— 
Körbchen aus Stäbchen und Papier 
2 S tü ck .................................................

„ Bojtos tálcza papirfonás 2 darab. - -  
Tasse mit Fransen. Papierflechtarbeit 
2 Stück...................................................

„ Gyertyatartó diszitmény papírból. —
Leuchter-Mattchetten aus Papier . .

„ Különféle munkagyakorlatok könyv- 
alakban.—Verschiedene Arbeit-Übun­
gen in Buchformat  ............................. j

„ Különféle borsó munkák 8 darab. — í 
Verschiedene Erbsen Arbeiten 8 St. . j

„ Apró agyagmintázási munkák.— Kleine j 
Thonarbeiten .................................. Í

„ Egy tábla papír törési munkával. — j
Eine Tafel mit Papierbrecharbeit . \

„ Három darab agyag mintázás. -  Drei 
Stücke Thon-Modelle . . . . . .
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neje,
Name

des Ausstellers.

Jegyzet*

Anmerkung.

1565 Egy kötetben Fröbelféle foglalkozási 
mutatványok az int. 90 növendéké­
től. — Darstellung der Fröberschen 
Beschäftigungen von 30 Zöglingen 
der Anstadt. In einem Bande . . .

—6 éves növendékek munkáiból. Egy
nagyob és egy kisebb falkosár, iro­
mánytartó, kosár, — órapárna, — ké­
zitáska, — asztalkendögyürű, — két 
fény ernyő —, lámpaalj, — Minta 22 db. 
— szőnyeg rizsszalmából, fából és pa­
muttal kivarrva — kitűzési minták. 
Schachtábla (selyemszövés) — Olvasó­
jel — szőnyeg szalma szalagból, kis 
kosarak.— Arbeiten 3—6 jähriger Zög­
linge : Ein kleinerer und grösserer 
Wandkorb, ein Sehriftbehälter, ein 
Uhrpolster, eine Handtasche ein Ser­
viettenring, zwei Lichtschirme, ein 
Lampenuntersatz. 22 St. Muster, ein 
Teppich aus Reisstroh. Holz, mit Wol­
le ausgenäbt, Ausstech-Muster, ein 
Schachbrett (Seidewebarbeit), ein Le­
sezeichen, Teppich aus Strohband, klei­
ne Körbchen . . . ........................

8—6 éves növendékek munka mutat­
ványaiból. Egy album különféle fog­
lalkozási fokozatokkal. — Darstellung 
von Arbeiten 3—6 jähriger Zöglinge. 
Ein Album verschiedener Beschäfti­
gungs-Stufen ...................

Egy jegykosár kivarrott. — Ein Visit- 
karten-Körbchen, ausgenäht . . .

Óratartó klvarrott.— Uhrbehälter aus­
genäht ................................................

Jegyzékkönyvecske klvarrott táblával.
— Notizbuch mit ausgenähter Decke.

Falitáska, tűzdelt dombormű. —
Wandtasche. Relief-Photophanie . .

Lámpa ernyő, tűzdelt dombormű. —
Lampenschirm, Relief-Photophanie .

A kolozsvár-hidelvi 
előkészítő óvoda. — 
Die vorbereitende 

Kleinkinderbewahr­
anstalt zu Klausen- 

burg-Hidelv.
A közp. Fröbel-nö- 
egylet Budapesten. 
— Der Central Frö- 
bel-Frauenverein in 

^Budapest.

A nagy károlyi óvoda. 
— Die Kleinkinder- 

bewahranstalt zu 
Nagy-Károly.

Digitized by Google
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve*
Name

des Ausstellers.,

Jegyzet.

Anmerkung.

1505 A 3—6 éves növendékektől. Munka­
gyakorlatok, könyv alakban. — Von 
3—6 jährigen Zöglingen. Arbeitübun­
gen in Buchformat.

A rozsnyói óvoda.— 
Die Klemkinder-Be 

wahranstalt zu 
Rosenau.

„ Egy könyv papirszövési mutatványok­
kal. — Ein Buch mit Papier-Flecht­
arbeiten ....................................................................*

„ Tüzdelést és kivarrási gyakorlatot
tartalmazó könyv. — Buch mik Pho- 
tophanie und Ausnäh-Übungen . . *

„ Levéltartó, hímzett. — Briefbehältcr.
g e s tick t ................................................  »

„ Falinaptár (hímezve). — Wandkalender
(g e s t ic k t ) ............................................ »

„ Tálcza fonott. — Geflochtene Tasse . >

„ Gombostű párna. — Stecknadel-Pol­
ster .................................................- • »

„ Tálcza kivarrva. — Ausgenähte Tasse. >

„ Egy lámpa tálcza. — Lampentasse . . >

„ Tálcza (varrásmunka). — Tasse (Näh­
arbeit) ................................................  »

„ Látogatójegy tálcza. — Visitkarten-
Tasse . . *...........................................  »

„ Óratartó kivarrott tfizdelés. — Uhr­
behälter, ausgenähte Photophanie . >

’ „ Zsebkönyvecske kivarrott táblákkal.
— Taschenbuch mit ausgenähtem Ein-
bande ................................................  *

„ Asztalkendő gyűrű. — Serviettenring. >

Gyufatartó. — Zündhölzchen-Behälter . >
J)

Óratartó papucsalak. — Uhrbehälter,
" Pantoffelform . ' ..................................  >

, „ % Agyag mintácska 12 darab. — 12 Stück
Lehm-Modelle....................- . . . . »

Digitized by Google
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A felállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.
Name

des Ausstellers,

Egy kereszt. Papír szövés. — Ein Kreuz. A rozsnyói óvoda. —
Papír- Flechtarbeit............................. Die Kleinkinder-

Bewahranstalt zu 
; Rosenau.

3—6 éves növendékektől. Gyufa tartó, 
pápir szövés. — Von 3—6 jährigen 
Zöglingen. Zßndhölzchenbehälter, Pa­
pier-Flechtarbeit ..................................

A széke8fejérvári 
felekezet nélküli 

óvoda. — Die confes- 
sionslose Kleinkin- 
der-Bewahranstalt 
zu Stuhlweissen-

bu g-
Gyufát ártó feivarrva 2 drb. — Ziindhölz- 

chenbehälter, ausgenäht 2 St. . . .

Óratartó 5 darab szövés, tűzés és var- 
rási munka.— 5 St. Uhrbehälter, Flecht, 
Ausstach- und Näharbeit . . . .

Asztalkendő szoritó.— Serviettenpresse.

Jegyzőkönyv himzet táblával. — Notiz­
buch mit gesticktem Einbande . .

Négy tálcza. Tüzdelési s szövési mun­
ka. — Vier Tassen. Photophanie und 
Flechtarbeiten ..................................

Levélkosár hímzett. — Gestickter Brief­
korb ......................................................

Képek kidomborítot tttzdeléssel 3 drb. I 
— Bilder mit Relief-Photophanie 3 St. j

tét drb. kézi kosár. Hímzés és szövés j 
munka. — Zwei Stück Handkörbe. | 
Ausnäh- und Flechtarbeit . . .  .

Tálcza, dombor és varrott. — Tasse Re­
lief und N äharbeit.............................

iám patáié za szövés. - Lampenteller 
F le ch ta rb e it .......................................

támpa ernyő tűzdelt 2 drb. — 2 Stück 
Photophanie Lampenschirme

Jegyzet.

J Anmerkung*.
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i i A kiállított tárgy neve.
1
1 A kiállító neve.00 N

t< sO C3
Name j Name

des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers, j

1565 Virágcsokor különféle magvakból.—
Blumenbouquet aus verschiedenen Kör­
nern.

A székesfej érvári 
felekezet nélküli 

óvoda. — Die confes- 
sionslose Kleinkin- 
der-Bewahranstalt 
zu Stuhlweissen- 

burg.
W Szivartartó szövés és varrás. — Cigar- 

renbehälter, Flechtrei und Näherei .
i
l ^

71 Gyergya ernyő- tűzdelt. - Lichtschirm, 
Austechen .......................................

77 3—6 éves gyermekek munka mutat­
ványai* I. Lámpatálcza angol bőrvá­
szonból. 11. Kézi bőrtáska oldal szö­
véssel. III. Kézikaska papirosból. IV. 
Egy hamutartó fa aljai. — Arbeits­
muster von 3—6 jährigen Kindern I. 
Lampentasse aus englischer Leder­
leinwand. II! Handtasche aus Leder mit 
Seideneinsatz. III. Handkorb aus Pa­
pier. IV. Ein Aschenbehälter mit ei- 
lier Holzunterlage.

A zsombolyai gyer­
mekkert (Danis Ka- 
rolin). — Der Hatz- 
felder Kindergarten 

(Karoline Danis.)

71 Tttzdelési mnnka: 2 ablakkép, egy 
páva és egy rózsa. Két drb. kesz­
tyű doboz. — Sticharbeiten: 2 Fen­
sterbilder, ein Pfau und eine Bose. 
2 St. Handschuhbehälter . . . . >

77 Tűzés és hímzés* Egy kesztyű doboz. 
Egy nagyobb fal kosár. Egy tálcza. 
Két levéltartó. Három óratartó. Egy 
kis tálcza. Egy nagyobb tálcza áttört 
papirosra hímezve. — Ausstechen und 
Ausnöchen. Eine Handschuh-Schachtel. 
Eine Chemisetten-Schachtel. Ein grös­
serer Wandkorb. Eine Tasse. Zwei 
Briefbehälter. DreiTJhrenbehälter. Eine 
kleine Tasse. Eine grössere Tasse auf 
durchbrochenem Papier gestickt . . >

77 Egy gyöngykosár. — Ein Perlenkorb . *. >

Jegyzet.

Digitized by Google
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

1565|A képezdei növendékektől. — Arbeiten 
von den Zöglingen der Bildungsan­
stalt.

1566

1567

1568

1569

A kisdedóvást ter­
jesztő magyar orsz. 
egyesület budapesti 

óvóképezdéje. — 
Budapester Kinder- 
bewahrer-Bildungs- 

anstalt des ung. 
Landesvereines zur 

Verbreitung des 
Kleinkinderbewahr-

Klvart kosár falábakkal. — Ausgenäh­
ter Korb mit Holzfüssen.

Lámpa ellenző. — Lampenschirm.
Egy levéljegy kosár kivarrva. — Billet- 

korb ausgenäht.
Kosár papír szalagból. — Korb aus 

Papierstreifen.........................................
Egy börönd kivarrva. — Ein Koffer 

ausgenäht............................................
Fegykosár füllel (kivarrva). — Billet- 

korb mit Henkeln (ausgenäht) . . .

2. Népiskolai növendékektől. —  Von Schülern der Volksschule, 
a) írás és rajziak. — Schreiben und Zeichnen.

2 füzet probairat a III. oszt. nővendé- Az arad-pestíti 
keitől (magyar-német). — 2 Hefte népiskola. — Diö 
Probeschriften von den Schülern der arader Volksschule 
III. Klasse (ungarisch-deutsch) . . .  I in der pester

I Strasse.
Egy kötetben 11 növendék szépírás! j A Budapest-pest-

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

munkája. Egy kötetben 6 növendék 
nyelvtani dolgozata. — Schönschreib- 
Arbeiten von 11 Schülerinen in einem 
Hefte. Ausgearbeitete Sprachaufgaben
von 6 Schülerinen.............................

írásbeli dolgozatok az iskola I. II. és 
ü l .  ü és leány osztályaiból. — 
Schriftliche Arbeiten aus der I. II. 
und III. Knaben- und Mädchenklasse

Nehány Írás és r^jz példány 1872. 
évről. — Einige Schrift- und Zeicben- 
exemplare vom Jahre 1872 . . . .

városi polgári leány­
iskola. — Die buda­
pester Bürger-Mäd 
chenschule der in­

neren Stadt.
A Budapést-Taréz- 
városi keresztutcái 
iskola. — Die buda­
pester Schule der 
Theresienstadt in 
der Ereuzgasse.

A budapesti Krisz­
tinavárosi népis­

kola. — Die buda­
pester Volksschule 
in der Kristinen- 

stidt

Digitized by Google
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A kiállított tárgy neve.
Naijie

des aasgestellten Gegenstandes.

1570 Írásbeli dolgosatok az iskola vala­
mennyi oszt, 1871 2.-ről (magyar-né­
met). — Schriftliche Arbeiten aus allen 
Klassen der Schule. Von 187* 2 (un­
garisch-deutsch ).

1571 Próbairatok 1872, évről (magyar-né­
met). — Probeschriften vom Jahre 1872 
(ungarisch-deutsch).

*•8 ■ tsa

£••3

1572 Próbairatok 4 kötetben, 4 évfolyam.
Probeschriften in 4 Bänden, 4 Jahr­
gänge.

1573 Irály és irástani mutatványok nyelv- 
gyakorlatok alakjában 2 kötetben,
— Styl- und Schrift-Probestücke in 
Form gramatischer Übungen 2 Hefte

1574 18. évi probairat gyűjtemény. — Samm­
lung von Probeschriften von 13 Jahren

1575 Az I, II, leány osztályból 187*'» (magy.-
nőmet). — Schriftexemplare aus der 
I. II. Mädchenklasse 187*'» (ungarisch­
deutsch).

1576 Iráspróbák a gyakorló iskola tanulói­
tól, 2 füzetben (magyar-német). — 
Schriftproben von den Schülern der 
Übungs-Schule in 2 Heften (ungarisch­
deutsch).

1577 Vizsgálati Írások, — Prüfungsschriften 
in einem Bande.

A kiálliót neve. Jegyzet,
Name

des Ausstellers. Anmerkung.

A pestvárosi ősz- 
útczai népiskola. — 

Die städt. Volks­
schule in der Herbst­

gasse zu Pest.
A budapest, újlaki 
népiskola. — Die 

budapest er Volks­
schule in Ofen, 

Neustift.
A debreczeni csató- 
k ül városi népiskola. 
(Herczeg J.) — Die 
debreziner Volks­
schule des J. Her­
czeg in der Vor­

stadt Csapó.
A dobsmai községi 
népiskola. — Die 
Gemeinde-V olks­

schule in Dobsina.
A dunaföldvári nép­
iskola (Cziráky J.).
— Die Volksschule 

zu Dunaföldvár
(J. Cziráky).

Az eperjesi evang. 
ágh. elemi népiskola.
— Die evangelische 

Elemen tar-V olks­
schule zu Eperies.

Az iglói állami 
tanitó-képezde gya­

korló iskolája. — 
Die Uebungs-Schule 
des iglauer Staat«- 

Lehrer-Seminars.
A Kis-Kun-Félegy- 
házi népiskola II. 
osztálya. — Die II. 
Klasse der Volks­
schule zu Klein- 
Kun-Félegybáza.
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A kiállítóit tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

írásbeli dolgozatok 1871 -  1272. érről.
2 füzetben (magyar). — Schriftliche 
Arbeiten vom Jahre 1871 — 1872; 
in zwei Heften (ungarisch).

írásbeli dolgozatok 3 osztálybél. —
Schriftliche Arbeitenaus 3 Klassen.

7 füzet & — 3. oszt. tanulók Írásbeli 
dolgozatai (magyar, német, tót fogal­
mazványok). — 7 Hefte. Schriftliche 
Arbeiten von den Schülern der 5. und 
6. Klasse. (Aufsätze in ungarischer, 
deutscher und slovakischer Sprache).

Magyar, német, tót iráspéldányok. —
Schriftexemplare in ungarischer, deut­
scher und slovakischer Sprache.]

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

A kolozsvári reform, 
leányiskola. — Die 
reform. Mädchen­

schule zu Klausen­
burg.

A kolozsvári nép­
iskola (Tóth Tamás). 
— Die Volksschule 

zu Klausenburg. 
(Johann Tóth).

A L. hradeki nép­
iskola. — Die Volks­

schule zu L.- 
Hradek.

A muránya(jai rom. 
kath. népiskola. — 

Die röm. kath. 
Volksschule zu 
Murány váralja.

Fogalmazványok a III. IV. V. oszt. 
őt tanulójától (magyar-német). — 
Aufsatzübungen in der III., IV. und 
V. Klasse (ungarisch-deutsch).

A nagyváradi pol­
gári iskola. — Die 
Bürgerschule zu 

Grosswardein.
Fogalmazvány! gyakorlatok. — Auf­

satz-Übungen.

Szépírás! s fogalmazási gyakorlatok 
egy csomagban. — Schönschreib- und 
Aufsatzübungen in einem Bande.

A r.-szombati helv. 
hitv. népiskola. — 
Die evang. Volks­
schule zu Rima- 

Szombath.
A rofcsnyói községi 
népiskola. — Die 

* Gemeinde-Schule 
zu Rosenau.

Az I. II. oszt. növendékeinek nyelv- 
és irály tani dolgozatai. (2 magyar, 
2 német folyam). Szépirási mutatvá­
nyok, magyar, német 2 évfolyami. — 
Sprach- upd Stylübungen von den 
Schülerinen der I. II. Klasse. 2 Jahr­
gänge in ungarischer 2 in deutscher 
Sprache. Schönschreib - Probestücke 
ungarisch-deutsch. 2 Jahrgänge.

A soproni elemi 
felsőbb leányiskola. 
— Die höhere Ele- 
mentar-Mädchen- 

schule zu Ödenburg.

!
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

1586 Négy füzet próba Írás az I., 11., 111. 
és IV. osztályból (magyar-német). — 
4 Hefte Probeschriften aus der I., II., 
HI. und IV. Klasse (ungarisch-deutsch)

A szt.-györgyi 
állami népiskola. — 
Die Staats-Volks­
schule zu Szent- 

György.
1587 A tanulók Írásbeli dolgozatai 8 füzet­

ben, 1871 ről (magyar). — Die schrift­
lichen Arbeiten der Schüler in 8 
Heften. Von 1871 (ungarisch).

A székely-keresz­
túri állami tanitó- 
képezde gyakorló 
iskolája. — Die 

Übungsschule des 
Staats-Lehrer-Semi- 
nars zu Székely- 

Kere8ztűr.
1588 Magyar, német franczia fogalmazvá­

nyok. Ungarische, deutsche, und fran­
zösische Aufsätze.

A tokaji izraelita 
népiskola. — Die 

israelitische Volks­
schule zu Tokaj.

1589 20 füzet irály gyakorlat (német). — 
20 Hefte StlyÜbungen (deutsch).

A trencséni izr. 
népiskolai (Műnk 

Mór). — Die israel. 
Volksschule zu 
Trencsin (Moriz 

Műnk).

Jegyzet.

Anmerkung.

1590 2 Csomagban (20 db.) irásfüzetek
(magyar-német). — 2 Bände Schreib­
hefte (ungarisch-deutsch).

Az ungvári nép­
iskola. — Die Volks­
schule zu Ungvár.

1591 A gyakorló iskola növendékeinek Írás- 
dolgozatai (magyar). — Schriftliche 
Arbeiten von den Schälern der Übungs­
schule (ungarisch).

A zilahi állami 
tanitó-képezde gya­

korló iskolája. — 
Die Übungsschule 
des Staats-Lehrer- 
Seminars zu Zilah.

1592 Egy kötet irály dolgozat (magyar, 
német, franczia, olasz és angol).— 
Ein Band Stylarbeiten (ungarisch, 
deutsch, französisch, italienisch und 
englisch).

Az angol kisasz- 
szonyok budapesti 

intézete. — Die 
budapester Anstalt 

der englischen 
Fräulein.

1593 Négy füzet Írásbeli számgyakorlat.
Egy füzet 8zépirási példányokkal. Egy 
filzet fogalmazási gyakorlatokkal. — 
4 Hefte schriftlicher Rechnungsübun­
gen. 1 Heft mit Schönschreibexem­
plaren.t 1 Heft mit Aufsatzübungen.

Borostyán Alfonzné, 
magán tanintézete 

Szegeden. — Das 
Privatinstitut der 
Frau A. Borostyán - 

in Szegedin.
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1
A kiállított tárgy neve.

1
A kiállító neve.

Name Name
des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

Négy fDzet a tanulók írásaiból (magy.- 
német). — 4 Hefte von den Schriften 
dar Schüler (ungarisch-deutsch).

Az egri angolkis­
asszonyok taninté­

zete. — Das erlauer 
Lehrinstitut der 

englischen Fräulein.
Különféle Írás dolgozatok. -  Verschie­

dene schriftliche Arbeiten.
Fábry J. felsőbb 

leány nevelő-inté­
zete R.-Szombat. — 

Höhere Mädchen- 
Erziehungsanstalt 
des J. Fábry in 

R.-Szombat.
Egy kötet Irály gyakorlat (német). — 

1 Band Stylübungen (deutsch).
Fischer Mária neve­

lőnő Kassán. — 
Márie Fischer Erzie­
herin in Kasschau.

Egy kötet tanulók írás és rajz mintái.
Ein Heft Schreib- und Zeichen-Ori­
ginale der Schüler.

A gyor-szigethi 
irgalmasi nénék 
iskolája. — Die 

Schule der barinher- 
zigea Schwestern zu 

Raab.
Négy kötet írásbeli dolgozat magyar­

német, és két portefeuilleben magy.- 
német szépirási munkák. — 4 Bünde 
ungarisch-deutscher schriftliehen Ar­
beiten, und ungarisch-deutsche Schön­
schreibarbeiten in 2 Portefeuille s.

Leviczky Anna 
magán nevelő inté­

zete Sehelmecz- 
bányán. — Privat- 
Erziehungs-Anstalt 
der Anna Levinczky 

in Schemnitz.
Egy kötet próba irat (magyar-német). 

— Ein Band Pvobeschriften (ungarisch, 
deutsch).

A szürke nénék 
Budapesti iskolája.

Die budapester 
Schule der grauen 

Schwestern.
Hercz Nina magántanuló (13 éves) 

Írásbeli dolgozatai. (2 füzet). Schrift­
liche Arbeiten der Privatschülerin 
Nina Hercz (13 Jahre alt) (2 Bände)

A kör kiadványai s. a működéséről 
szóló adatok. I. Statistikai adatok. 
II., HL, IV., V. és VI. A felnőtt ta­
nulók iráspéldányai. VII. A dologházi 
fegyenczek íráspéldányai. — Die Aus­
gaben des Kreises und Daten von des-

Zerkovicz Szidonai 
polg. isk. tanítónő 

Budapesten. — 
Szidonie Zerkovitz- 
Bücher-Schulleh- 

rerin in Budapest 
A központi népok­

tatási kör Buda­
pesten. — Der Cen­
tralkreis für Volks­
unterricht in Buda­

pest.

Jegyzet.

Anmerkung1.

Digitized by Google



159

2 -
«  £S3 *o -
O eö

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet,
Anmerkung.

1602

1603

1604

1605

1606

1607

1608

Tannlók Írás és r^jz munkái. — Schrif­
ten und Zeichnungen der Schäler.

Tanulók munkái szabadkézrájzok 6— 
12 éves tanulóktól, 1869—1872. — 
Arbeiten der Schüler. Freihandzeich­
nungen von Schülern von 6— 12 Jah­
ren. 1869—1872.

41 darab rajz és vizfestmény. — 41
Stück Zeichnungen und Aquarelle.

Egy kötet rajz az int, növendékétől,
— Ein Heft Zeichnungen von den 
Schülerinen der Anstalt.

Egy kötet írás, rajz és festmény mu­
tatványok. — Ein Heft mit Schreib-, 
Zeichen- und Malerei-Probestücken.

Egy poctefeuUleben rajzók. — Arbei­
ten der Schüler, Zeichnungen in 
einem Portefeuille.

sen Wirksamkeit. I. Statistische Daten. 
II., III., IV., V. und VI. Schreibexem-1 
plare der erwachsenen Schüler. VII. 
Schreibexemplare der Arbeitshaus- 
Sträflinge.

Szabadkézi rajzok az intézeti növen­
dékektől. — Freihandzeichnungen von 
den Schülerinen der Anstalt.

A Budapest, pest­
városi polgári leány­
iskola. — Die Buda- 

pester Bürger- 
Mädchen-Schule der 

inneren Stadt.
Az ágostai orsz. 

Consistorium 
Szebenben. — Das 

Landescon8Í8tőrium 
der Kirche 

aug8burger Confess. 
in Hermannstadt.
A líptó-hradeki 

állami népiskola. — 
Die Staats-Volka- 
schule zu Liptó- 

Hradek.
A soproni elemi 

felsőbb leány iskola. 
— Die höhere Ele- 
mentar-Mädch en- 

schule zu Ödenburg.
Az angol kisasz- 

szonyok budapesti 
neveldéje. — Die 

budapester Erzie­
hungsanstalt der 

englischen Fräulein.
Az esztergomi nő­
nevelő intézet. — 
Das Mädchen-Er- 

ziehungs-Pensionat 
zu Gran.

Leviczky Anna 
magán nevelő in­
tézete Selmecz- 

bányán. — Privat- 
Erziehungsanstalt 
der Anna Leviczky 

in Schemnitz.

Digitized by Google



160

2n
L«*-; 5* p
M t-3

609

610

611

, I

612

613

Á kiállított tárgy neve.
Name

A kiállttá »©te.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Rajzok az intézet két növendékétől. —
Zeichnungen von zwei Schülerinnen 
der Anstalt.

12 darab vizfestmény és rajz. Egy
mértani és szabadkézi rajzokat tar­
talmazó füzet. Egy kötetben emlék- 
rajz gyűjtemény. — 12 Stück Aqua­
relle und Zeichnungen. Ein Heft, ent­
haltend geometrische und Freihand­
zeichnungen. Heft mit einer Samm­
lung von Album-Zeichnungen.

Rajzok és vizfestmények az intézet 5 
növendékétől 16 darab. — 16 Stück 
Zeichnungen und Aquarelle von 5 
Schülerinnen des Instituts.

des Ausstellers.

Az Orsolya szüzek 
nagv-váradi tanin­
tézete. — Das Gross- 
wardeiner Lehrin­
stitut der Ursuline- 

rinnen.
Az Orsolya szüzek 
nagyszebeni tanin­
tézete. — Das her- 
mannslädter Lehr­
institut dér Ursu- 

linerinnen.

Scherzlechner Emma 
nevelő int. tulajdo­
nosnő Budapesten.

! , — Emilie Scherz­
lechner, Instituts- 
Eigenthümerin in 

Budapest.
b) Női kézimunkák. —  Weibliche Handarbeit.

1. Egy (kötött) fejkötő. 2. Gyermeköl­
töny (kötött). 3. Asztalterítő (hor­
golt). 4. Paplan (horgolt). 5. 8 drb 
díszliimzés és gyongymnnka. — 1. 
Eine (gestrickte) Haube. 2. Kinder­
jacke (gestrickt). 3. Tischdecke (ge­
häkelt). 4. Decke (gehäkelt). 5. 8 Stück 
Prachtstickerei und Perlarbeit.

1. Két pár harisnya. 2. Egy minta- 
szalag. 3. Egy kötött asztalkendő. 
4. Ugyanaz horgolt. 5. Egy hálózott 
szalag. 6. Ugyanaz horgolt. 7. Ugyan­
az. Ő. Asztalterítő, hálózott. 9. Négy 
hímzés kendő. 10. Szegély-himzés. 
11. Kötött nadrágtartó. 12. Pénz- 
erszény. 13. Két harisnyakötő. 14, 
Két tálcza. 15. Ezüsttel áttört táska. 
16. Kendő-gyürü — 1. Zwei Paar 
Strümpfe. 2. Ein Musterband. 3. Eine 
gestrickte Tischdecke. 4. Dasselbe ge­
häkelt. 5. Ein genetztes Band. 6. Das­
selbe gehäkelt. 7. Dasselbe. 8. Eine 
genetzte Tischdecke 9. 4 Sticktücher. 
10. Rand-Stickerei. 11. Gestrickter 
Hosenträger. 12. Geldbörse. 13. Zwei 
Strumpfbänder. 14. Zwei Taschen. 15.

A Budapest-pestvá- 
rosi polgári leány­
iskola. — Die Bu- 
dapester Mädchen- 
Bürgerschule der 

inpern Stadt.

A keresztuczai nép­
iskola Budapesten. 
— Die Volksschule 
der Kreuzgasse in 

Budapest.

Jegyzet. .
Anmerkung.

\
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1614

1615

1616

1617

1618

1619

1620

1621

Eine silberdurchbrochene Tasche. 
Servietten-Ring.

16.

9 darab női kézimunka az iskola 8 
növendékétől. — 9 Stück weibliche 
Handarbeiten von Ő Schülerinnen der 
Schule.

8 darab női kézimunka az iskola 6 
növendékétől. — 8 Stück weibliche 
Handarbeiten von 6 Schülerinnen der 
Schule.

8 darab női kézimunka az iskola 8 
növendékétől. — 3 Stück weibliche 
Handarbeiten von 3 Schülerinnen der 
Schule.

1 kötetben női kézimunkák az iskola 
1—6. oszt. növendékeitől. — 1 Bánd
weiblicher Handarbeiten von Schüle­
rinnen der 1—6. Klasse.

Egy horgolt gaUér az iskola két leány­
növendékétől. — Ein gehäkelter 
Kragen von 2 Schülerinnen der Schule.

1. Tarka hímzés. 2. Női ing kivarrás­
sal. 3. Horgolt asztalterítő. 4. Férfi 
ing. 5. Hímzett kép. — 1. Eine bunte 
Stickerei von der Schülerin T.Besz* 
terczei (12 Jahre alt). 2. Gestickte 
Frauenhemden von R. Robaczky (11 
Jahre alt). 3. Gehäkelte Tischdecken 
von Rosa Pásztor (8 Jahre alt). 4. Her- 
ren-Hemden vön Ilon Zilahy (10 Jahr 
alt). 5. Gesticktes Bild von Rosa Ka­
tona (12 Jahre alt).

1. Két kötött gyermek fejkötö. 2. Egy 
horgolt fejkötö. 3. Egy horgolt élőké.

A budapest lipótvá­
rosi népiskola (Pel- 

czer Aurelia). — . 
Die budapester Leo­
poldstädter Volks­

schule (Aurelia 
Pelczer)

A budapest őszut- 
czai népiskola. — 

Die Volksschule in 
der Herbstgasse zu 

Budapests

A budapest-új laki 
népiskola. — Die 

budapest- Neustifter 
Volksschule. *

Az izraelita leány­
tanoda (Fischer 

Náthán). Budapes­
ten. — Die izraeh 
Mädchenschule in 

Budapest.

A kesznyéteni nép­
iskola. — Die Volks? 

schule zu Kesz- 
nyéten.

A kolozsvári ma- 
gyarútczai népisko* 
la. — Die Volks­

schule in der Ungar 
Gasse zu Klausen­

burg.

A liptó-hradeki nép­
iskola'. — Die Volks-

11
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A kiállított tárgj neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

4. Egy hímzett minta-kendő. 5. Két 
hímzett zsebkendő. 6. Hímzett ken­
dő. 7. Férfi Ing. 8. Hímzett párna­
héj. — 1. Zwei gestrickte Kinder- 
Hauben. 2. Eine gehäkelte Haube. 
3. Ein gehäkeltes Lätzchen. 4. Ge­
stricktes Musterband. 5. Zwei gestick­
te Sacktücher. 6. Gesticktes Tuch. 7. 
Herrenhemd. 8. Gestickter Polster­
überzug.

1. Kötött ifflaaka és fökötő. 2. Hímzett 
gallér és kézelő. 3. Gyöngy hímzett 
kendő. 4., Horgolt gyermeking. —
1. Gehäkeltes Jäckchen und Haube.
2. Gestickter Kgpgen und Mancbetten.
3. Perlgesticktes Tuch. 4. Gehäkeltes 
Kinderhemd;

1. Czérna harisnya 2 pár. 2. Gyermek- 
ujjas, élőké és főkötő. 3. Kötött gyér- 
mekujjas, élőké és fökötő. 4. Horgolt 
gyermekujjas, élőké és főkötő. 5. Kö­
tött gyermekfölöltö, főkötő és elök«. 
6. Kötött férfiharisnya 2 pár. 7. Hor­
golt mintaszalag. 8. Hihuett minta- 
kendő. 9. Hímzett mintakendö. 10. 
Kis férfiing 2 db. 11. Kis nöing 2 db. 
12. Férfiing 2 db. 13. Női Ing 2 db. 
14. Női bálé felöltő 2 db. -  1. Zwirn- 
Strümpfe 2. Paar. 2. Kinderjäckchen» 
Lätzchen und Haube. 3. Gestricktes 
Kinderjäckchen» Lätzchen , und Haube.
4. Gehäkeltes Kindeijäckchen, Lätz­
chen und Haube. 5. Gestricktes Kin- 
deijäckchen Haube uud Lätzchen. 6. 
Gestrickte Herrenstrümpfe 2 Paar. 7. 
Gehäkeltes Musterband. 8. Gesticktes 
Mustertuch. 9. Gesticktes Mustertuch.i 
10. 2 Stück kleine Männerhemden'. 11. 
2 Stück kleine Frauenhemden. 12. 2 
Stück Herrenhemden. 13.2 StückFrau- 
enhemden. 14. 2 Stück Damen-Nacht* 
jäckchen.

1. Kötött harisnya. 2. Fejkötő és mel­
lényke. 3. Betű himzetek. 4. Három 
horgolt asztalterítő. 5. Diszkötésü asz­
talterítő. 6. Négy női ing, fehér hím­
zettel. 7. ő t  batisztkendő, fehér hím­
zettel. 8. Három hímzett nyakkendő.

A kléUité neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung:

schule Zu Liptau- 
Hradek.

A rozanyói köss. 
népiskola.,— Die 

Gemeindeschule zu 
Rosenau.

A városi leány isko­
la Zentán. — Die 

städtische Mädchen­
schule in Zenta.

Az angol kisaszszo- 
nyok budapesti ne- 
* velő intézete. — 
Erziehungs-Anstalt 
der englischen Flräu- 
lein zu Budapest.
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A kiállító neve.
N am e

des A usstellers.

Jegyzet.
A n m erku ng.

9. H ím zett m ell elő . 10. U gyanaz h or­
g o lt . —  1. G estr ick ter  Strum pf. 2. H au­
be und Jäckch en . 3. G estickte B u ch ­
staben. 4. 3 geh äkelte  T isch decken .
5. T isch d eck en  m it K unststrickerei,
6. V ier  Frauenhem den  m it W eiss - 
S tickerei. 7. F ü n f B atisttücher m it 
W eiss-S tick ere i. 8. D rei g estick te  
H alstücher. 9. G estick tes  L ätzch en .
10. D asselbe geh äkelt.

1625 1. Egy pár kötött harisnya. 2. Egy
k ö tö t t  m intaszalag . 3. U gyanaz. 4. 
H at db  k ö tö tt csillag . 5. K ö tő t u jjas 
fe jk ötőv e l. 6. H org o lt  m intaszalag.
7. H org o lt  u jjas fe jk ö tőv e l. 8. H orgolt 
véd k en dő . 9. K ét db  párnabetét. 10. 
K é t db h org o lt asztalkendő. 11. H or­
g o lt  védkendő. 12. U gyanaz. 5 db. 13. 
3 db h o rg o lt  ga llér. 14. H org o lt  o tt­
honka fe jk ö tőv e l. 15. H org o lt gyer - 
m ek -cz ip ő . 16. H org o lt gyerm ek-előke.
17. H org o lt  n yakkendő. 18. H org o lt  
párn abetét. 19. F e jk ö tő  (3 db ). 19. 
H org o lt  aszta lken dő, k ivarrva. 20. H á­
ló z o t t  véd kendő, k ivarrva. 21. H áló ­
zott v éd k en d ő , h o rg o lt  a p p lica tióv a l.
22. K ét h org. párna eleje. 23. 12 h or­
g o lt  csillag . 24. H org. védkendő. 25. 
H org o lt  lábzsám oly . 26. H á lózott u jjas  
fe jk ö tőv e l. 27. R ózsaszín  k ö tö t t  ken dő. 
28. H org . védpárna . 29. H org o lt  k ék  
aszta lken dő. 30. H org. papírkosár fé ­
sült v irá g g a l. 31. H á lózott nyakkendő, 
k ivarrva . 32. G allér, csipkem un ka. 33. 
33. N yak k en dő  zsinórm unka. 34. M oll 
zsebk en dő . 35. 6 db  fehérhim zés. 36. 
M oll n yakken dő. 37. H ím zett, aszta l­
ken dő . 38. H ím zett piquétáska. 39. 
V a rro tt véd kendő. 40. L ám pasipka. 
41. Lám patálca. 42. T ű tartó . 43. E gy  
pár gy erty a d ísz . 44. E gy  b őr  kosár. 
45. H ím zett b á rson y  erszény. 46. A ran y­
nyal h ím zett tá lca . 47. H im z. k ö n y v - 
je g y z é k . 48. G yön gykosár. 49. Ó ratartó. 
50. G om bos bőrtá lca . 51. H im z. szi­
vartárca . 52. G y ön g y  csen g őh u zó  53. 
K ét h im . re g g e li c ip ő . 54. H im . ró ­
zsa tálca. 55. K ék bársony  tű tartó .

B arbaró Sarolta  m a­
gán  n ev e lő  in tézete  
Szabadkán . —  Pri- 
va t-E rz ieh u n g s-A n ­
sta lt der C harlotte 
Barbaró in T h ere- 

siopel.

11*
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A kiállított tárgy nere. 
Name

A kiállító neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

56. Hímzett, pamlagvánkos. 57. Zseb­
kendő tartó. 58. Óratartó. 59. Kosár- 
fedő nyulakkal. 60. Bársony tűpárna. 
61. Toll törölő. 62. Toll törölő (ege­
rek). 63. Hal mint tűtartó. 64. Kötött 
lámpatálca kalappal. — 1. Ein Paar 
gestockte Strümpfe. 2. Ein gestricktes 
Musterband. 3. Dasselbe. 4. Sechs ge­
strickte Sterne. 5. Gestricktes Jäck­
chen mit Haube. 6. Gehäkeltes Mu­
sterband. 7. Gehäkeltes Jäckchen mit 
Haube. 8. Gehäkeltes Schutztuch. 9. 
Zwei Stück Polster-Einsätze. 10. Zwei 
gehäkelte Tischdecken. 11. Gehäkel­
tes Schutztuch. 12. Dasselbe, 5 Stück. 
13. Drei gehäkelte Krägen. 14. Ge­
häkeltes Jäckchen und Haube. 15. 
Gehäkelte Kinderschuhe. 16. Gehä­
keltes Kinder-Lätzchen. 17. Gehäkel­
tes Halstuch. 18. Gehäkelter Polster- 
Einsatz. 19. Haube (3 Stück). 19. Ge­
häkeltes Tischtuch, ausgenäht. 20. 
Genetztes Schutztuch, ausgenäht. 21. 
Genetztes Schutztuch mit gehäkelter 
Application. 22. Zwei gehäkelte Pol­
stereinsätze. 23. Zwölf gehäkelte Ster­
ne. 24. Gehäkeltes Schutztuch. 25. 
Gehäkelter Fuss-Schemel. 26. Genetz­
tes Jäckchen mit Haube. 27. Ein ro- 
senfarbes gestricktes Tuch. 28. Ge­
häkelter Schutzpolster. 29. Gehäkel­
tes blaues Tischtuch. 30. Gehäkelter 
Papierkorb mit offenen Blumen. 31. 
Genetztes Halstuch, ausgenäht. 32. 
Kragen, Spitzenarbeit. 33. Halstuch 
Schnur-Arbeit. 34. Moll Sacktuch. 35. 
Sechs Stück Weiss-Stickerei. 36. Moll 
Halstuch. 37. Gesticktes Tischtuch. 
38. Gestickte Piquétasche. 39. Genäh­
tes Schutztuch. 40. Lampenkäppchen. 
41. Lampentasse. 42. Nadelbüchse. 43. 
Ein Paar Lichtmanchetten. 44. Ein 
Korb aus Leder. 45. Gestickte Börse 
aus Sammt. 46. Eine goldgestickte 
Tasse. 47. Gesticktes Lesezeichen. 48. 
Perlkorb. 49. Uhrbehälter. 50. Eine 
Tasse aus Leder mit Knöpfen. 5 L. Ge­
stickte Cigarrentasche. 52. Glockenzug 
aus Perlen. 53. Zwei gestickte Mor-

Jegyzet.

Anmerkung*.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

1626

1627

1628

genschuhe. 54. Gestickte Tasse mit 
Rosen. 55. Nadelbüchse aus blauem 
Sammt. 56. Gestickter Divan-Polster. 
57. Sacktuchhälter. 58. Uhrhälter 59. 
Korbdecke mit Hasen. 60. Nadelpol­
ster aus Sammt. 61. Federwischer. 62. 
Federwischer (Mäuse). 63. Fisch als 
Nadelbüchse. 64. Gestickte Lampen­
tasse mit Hütchen.

Egy hímzett pamlag-vánkos. — Ein
gestickter Divan-Polster.

1. Kötött harisnya 2 darab 2. Hor­
golt Dunna-kötő. 3. Horgolt gyer­
mek - élőké. 4. Horgolt gyermek- 
háloka. 5. Horgolt gyermek - fej- 
kötő. 6. Reczézett védkendő. 7. Him- 
zett nyakkötő. 8. Hímzett nŐ-ing. 9. 
Vánkos-héj. 10. Férfi-ing. 11. Varró­
párna gyöngy gyei. 12. Óratartó gyöngy­
gyei. — Handarbeiten von Schülerin­
nen. 1. Zwei gestrickte Strümpfe. 2. 
Gehäkeltes Wickelband. 3. Gehäkel­
tes Kinderlätzchen. 4. Gehäkeltes 
Jäckchen. 5. Gehäkelte Haube. 6. Ge­
netztes Schutztuch. 7. Gestickte Hals­
binde. 8. Gesticktes Frauenhemd. 9. 
Gestickter Polsterüberzug. 10. Herren­
hemd. 11. Nähpolster mit Perlen. 12. 
Uhrhälter mit Perlen.

1. Egy kötött harisnya. 2. Horgolt
ingecske és főkötő. 3. Hálózott ingecs- 
ke. 4. Hímzett nyakkötő. 5. Gallér 
fehér hímzéssel. 6. Nyakkötő és zseb­
kendő (csipke munka). 7. Férfi ing. 
8. Szőnyeg. 9; Hímzett táska. 10. Pam- 
lag dísz-posztővirággal. — 1. Gestickte 
Strümpfe. 2. Gehäkeltes Jäckchen und 
Haube. 3. Genetztes Jäckchen. 4. Ge­
stickte Halsbinde. 5. Kragen mit Weiss­
stickerei. 6. Halsbinde und Sacktuch, 
Spitzenarbeit. 7. Herrenhemd. 7. Tep­
pich. 9. Gestickte Tasche. 10. Divan- 
Verzierung mit Tuchblumen.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Borostyán Alfonzné 
magán tanintézete 

Szegeden. — Privat- 
Lehranstalt der 

Frau A. Borostyán 
in Szegedin.

Csigó 'Mária magán 
nevelő intézete Ka 
posvártt. — Marie 
Csigó’s Privat-Erzie- 

hungs-Anstalt zu 
Kaposvár.

Jegyzet.
Anmerkung.

Fábry János magán 
felsőbb tanintézete 
R.-Szombaton. — 

Johann Fábry’s Pri- 
vat-Lehranstalt in 

R.-Szombat.

Digitized by Google
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1629

A kiállított tárgy neve. A kiállító névé.
Name Name

des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

J egyzet.
Anmerkung.

1630

1631

1632

1. Horgolt csillagok. 2. Védkendő. 3.
Kötött gyermek-ujjas 2 db fej kötővel. 
4. Horgolt fejkötőcske. 5. Reczézett 
gyermek-ujjas, fejkötővel. 6. Nyakkö­
tő 2 db (lengemunka. Frivolität). 7. 
Zsebkendő (lengemunka). 8. Reczézett 
lambrequine. 9. Zongora-takaró) appli- 
catió). — 1. Gehäkelte Sterne. 2. 
Schutztuch. 3. Gestricktes Kinderjäck­
chen (2 Stück) mit Hauben. 4. Gehä­
keltes Häubchen- 5. Genetztes Kin- 
deijäckchen mit Hauben. 6. Halsbinde,
2 Stück (Frivolität). 7. Sacktuch, fri- 
volität. 8. Genetztes lambrequin. 9. 
Klavierdecke Application.

1. Egy pár kötött harisnya. 2. Egy
kötött hálló-köntö8 3. Egy gyöngy­
kosár. 4. Egy sziyartarty). hajócska. —
1. Ein Paar gestrickte Strümpfe. 2. 
Ein gestricktes Nachtjäckchen. 3. Ein 
Perlkorb. 4. Ein Schiffchen als Cigar­
renbehälter.

1. Egy pár kis harisnya. 2. Hímzett
férfi-ing. 3. Gyermekruha. 4. Hímzett 
szőnyeg. — 1. Ein Paar kleine Strümpfe.
2. Gesticktes Herrenhemd. 3. Kinder­
kleid. 4. Gestickter Teppich. m

1. Egy pár harisnya. 2. Horgolt véd-
kendő, 3 db. 3. Vánkosbetét. 4. Gyer­
mektakaró. 5. Gallér és kézelő hor­
golva. 6. Gyapot-kendő 7. Gyapot- 
ßhawl. 8. Asztal takaró. 9. Gyermek­
ujjas és fejkötő reczézett. 10. Gyermek­
ing vászonból. 11. Férfiing. 12. Női- 
ing. 13. Horgolt sapka. 14. Lámpaa\j 
(gyöngyből).' 15. Ugyanaz vörös posz­
tóra- (gyöngygyei). 16. Ugyanolyan 
gombos tűpárnával. 17. Gyöngytár- 
soly. 18. Hirlaptárcza hímzett. 19. 
Hímzett czipők. 20. Falkosár. 21. Al­
bum (himz.). 22. Gyümölcskosár. 23. 
Pamlagvánkos, 3 db (himz.). 24. Sző­
nyeg (himz.). 25. Szőnyeg (hímzett, 
kisebb). — 1. Ein Paar Strümpfe. 2.
3 Stück gehäkelte Schutztücher. 3. 
Polstereinsätze. 4. Kinderdecke. 5.

A szepe8-ola8zi ár­
vaház. (Hradszky 
Franciska intézet 

vezérlő. — Waisen­
haus in Walleüdorf 
(Vorsteherin Fran­
ciska Hradszky).

Váczi nőnevelde. 
(Krenedics Mathild). 
— Waitzner Mäd- 
chen-Erziehungs- 
Anstalt (Mathilde 

Krenedics).

Láng Fanny magán 
tanintézete Balassa- 

Gyarmathon. — 
Privat-Lehranstalt 

der Fanny Láng ix 
Balassa-Gyarmath.

Leviczky Anna ma­
gán tanintézete Sei 

meczbányán. — 
Anna Leviczky’s Pri­
vat-Lehranstalt in 

Schemnitz,

Digitized by Google



Fo
ly

ó 
sz

ám
 

La
uf

. 
Za

hl

167

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Kragen und Manchetten, gehäkelt. 
6. Schaafwoll-Tuch. 7. Woll-Shawl. 8. 
Tischdecke. 9. Genetztes Kinderjäck­
chen und Haube. 10. Kinderhemd. 11. 
Herrenhemd. 12. Frauenhemd. 13. Ge­
häkelte Mütze. 14. Lampentasse aus 
Perlen. 15. Dasselbe, auf rothem Tuch 
mit Perlen. 16. Ebendasselbe mit ei- j 
nem Spenadelpolster. 17. Perltasche.
18. Gesticktes Zeitungs-Portefeuille.
19. Gestickte Schuhe. 20. Wandkorb. 
21. Album, gestickt. 22. Obstkorb.
23. Divan-Pölster 3 Stück, (gestickt).
24. Teppich gestickt. 25. Teppich ge­
stickt. (kleiner).

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1633 1. Harisnya £  pár. 2. Kötött elöke 2 db.
3. Gyermek ujjas. 4. Fejkötő. 5. Kö­
tött fejkendő. 6. Kötött keztyü. 7. 
Horgolt fejkendő. 8. Fejkötő. 9. Minta- 
szalag. 10. ÁUkendőcske. 11. Horgolt 
kendő. 12. Kis czipő. 13. 5 gyermek­
ujjas. 14. Gyermek-előke három db. 
15. Gyermek-ujjas és fejkötő. 16. Gyer­
mek fej kötő, 2 db. 17. Horgolt kendő, 
2 db. 18. Hálófejkötő. 19. Hálózott 
csipke. 20. Gyermek-fejkötő. 21. Fél­
kendő. 22. Belső-ujj. 23. Kendő. 24. 

' Védkendő. 25. Harász kendőcske. 26. 
Hálózott védkendő. 27. Kivarrott ká-

A „Mária“ czimű 
leányiskola Gyön­

gyösön. — Die „Ma­
rien^u Mädchenschu­

le in Gyöngyös.

vésabrosz. 28. Kivarrott kávéskendő, 
6 db. 29. csipkés corporale, 5 db. 30. 
Kivarrott asztalkendő, 3 db. 31. Ká­
vésabrosz. 32. Kávéskendő. 33. Kávés­
kendő, 3 db. 34. Kávéskendő, 1 db. 
35. Hímzett kávéskendő. 36. Hímzett 
kávéskendő. ö7. Rózsaszín-kendő. 38. 
Horgolt gallér, 2 db. 39. Csipkemunka 
oltárteritőre. 40. Nagy csipkelepel 
behuzogatva. 41. Hímzés tárczához, 2 
db. 42. Hímzett pólyavánkos, 2 db. 
43. Hímzés oltárpárnára. 44. Hímzett 
esik. 45. Nyakkendő. 46. Hímzett ha­
risnyakötő, 9 db. 47. Asztalkendőcake. 
48. Ablak vánkos hímzés. 49. Vánkos- 
hímzés. 50. Hímzés-minta. 51. Hímzett 
táska. 52. Hímzett czipő. 53. Hímzett 
papucs. — 1. Zwei Paar Strümpfe. 2. 
Gestrickte Lätzchen, 2 Stück. 3. Kin-

Digitized by Goo le
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ansgestellten Gegenstandes.

deijäckchen. 4. Haube. 5. Gesticktes 
Kopftuch. 6. Gestrickte Handschuhe. 
7. Gehäkeltes Kopftuch. 8. Haube. 9. 
Musterband. 10. Lätzchen. 11. Gehä­
keltes Tuch. 12. Kleine Schuhe. 13. 
Kindeijäckchen, 5 Stück. 14, Kinder- 
Lätzchen, drei Stück. 15. Kinderjäck­
chen und Haube. 16. Kinderhauben, 
2 Stück. 17. Gehäckelte Tücher, zwei 
Stück. 18. Nachthauben. 19. Genetzte 
Spitzen. 20. Kinderhaube. 21. Halbes 
Tuch. 22. Inneré Ärmeln. 23. Tuch. 
24. Schutztuch. 25. Kleines Tuch aus 
Wolle. 26. Genetztes Schutztuch. 27. 
Ausgenähtes Kaffeetuch. 28. Ausge­
nähte Serviette. 29. Corporale mit 
Spitzen, 5 Stück. 30. Ausgenähte Ser­
vietten, 3 Stück. 31. Kaffeetuch. 32. 
Kaffeetuch. 33. Kaffeetücher, 3 Stück. 
34. Kaffeetuch. 35. Gesticktes Kaffee - 
tuch. 36. Gesticktes Kaffeetuch. 37. 
Rosenfarbes Tuch. 38. Gehäkelter 
Kragen, 2 Stück. 39. Spitzenarbeit 
auf ein Altartuch. 40. Grosses Spitzen­
tuch, eingezogen. 41. Stickerei zu zwei 
Portefeuilles. 42. Zwei gestickte Kin- 
derpölster. 43. Stickerei auf einen Al­
tarpolster. 44. Gestickter Streifen. 45. 
Halstuch. 46. Zwei gestickte Strumpf­
bänder. 47. Serviette. 48. Fensterpol - 
ster, Stickerei. 49. Polster, Stickerei. 
50. Stickmuster. 51. Gestickte Tasche. 
52. Gestickte Schuhe. 53. Gestickte 
Pantoffel.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

. Négy harisnya. 2. 15 mintaszalag.
(Kötött és horgolt). 3. Három fejkö- 
tőcske. 4. Egy védkendő. 5. Hét db. 
horgolt betét. 6. Négy darab ablak- 
párna takaró. 7. Három darab betét 
(hálózat). 8. Függönyök (hálózat). 9. 
Horgolt élőké. 10. Két kisújjas. 11 
Hállozott pipatartó. 12. Gyöngytálcza. 
13. Gyertyatartó disz. 14. Harisnya­
kötő. 15. Pamlag párna (hímzett). 16. 
Tálcza' (hímzett). 17. Tájkép (himz.). 
18. Kép (himz.). 19. Emléklaptartó. 
20. Két darab levéitartó. 21. Falkosár. 
22. Lómpaporvédő. 23. Négy darab

Nagy-Komáromy 
Róza magán tanin­
tézete Jász-Berény- 
ben. — Frau Rosa 

Nagy-Komáromy 
Privat-Lehranstalt 
in Jász-Berény.
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Jegyzet.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

163$

tűpárna. 24. Három óratartó. 25. Gyufa* 
tartó. 26. Jegykosár. 27. Tálcza. 28. 
Szivartartó, hajó. 29. Ékszertartó. 30. 
Virágcsokor. 31. Falkosár. 32. Lámpa* 
ellenző. 33. Négy db. himz. kendő. — 
1. Vier Strümpfe. 2. Fünfzehn Muster. 
3. Drei Häubchen. 4. Schutztuch. 5. 
Zwei gehäkelte Einsätze. 6. Vier 
Fensterpölster-Überzüge. 7. Drei ge­
netzte Einsätze. 8. Genetzte Vorhänge. 
9. Gehäkeltes Lätzchen. 10. Zwei 
Jäckchen. 11. Genetzter Pfeifenhälter. 
12. Perltasse. 13. Lichtmanchette. 14. 
Strumpfbänder. 15. Gestickter Divan- 
Polster. 16. Gestickte Tasse. 17. Ge­
stickte Landschaft. 18. Gesticktes 
Bild. 19. Stammblattbehälter. 20. Zwei 
Briefhälter. 21. Wandkorb. 22. Lam- 
pencylinderkäppchen. 23. Vier Nadel- 
pölster. 24. Drei Uhrbehälter. 25. 
Zündhölzchenhälter. 26. Visitkarten- 
Eorb. 27. Tasse. 28. Schifichen, als 
Cigarrenhälter. 29. Schmuckhälter. 30. 
Blumenbouquet. 31. Wandkorb. 32. 
Lampenschirm. 33. Vier gestickte 

, Tücher.
Ágyteritö. —■ Bettdecke.

Name
des Ausstellers. Anmerkung.

Novák Jánosné, kézi 
munka tanitónő. — 
Firau J.Novák,Hand­

arbeits-Lehrerin.
1636 Két női ing, qjabb varrási modorban 

készítve. Az elsőnél a varrás régi, a 
másodiknál ujmódú. Az utóbbinál az 
összeállítás nem össze varrás, hanem 
fölvarrás utján történik. Előnye: a) 
tartósabb és szilárdabb, b) a javítás 
egyszerűbb, könyebb és igy gyorsab­
ban végrehajtható. (Bármily anyag­
nál használható). — Zwei Frauenhem­
den, nach neuerer Nähmethode verfer­
tigt. Bei dem ersteren ist die Nähe­
rei nach alter, beim zweiten nach 
neuerer Methode. Bei Letzterem ist 
die Zusammenstellung nicht Zusam- 
mennähung, sondern Umnähung. Vor­
theil : a) Es ist haltbarer und fester, 
b) Die Ausbesserung ist einfacher, 
leichter, upd so schneller zu vollbrin- 

' gen. (Bei Welchem Stoffe immer an­
wendbar). -

A „Nőképző egylet“ 
budapesti taninté- 

zetß. — Die buda- 
pester Lehranstalt 

des „Frauenbil- 
dungs-Verein.“
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A kiállított tárgy neve. j
Name | 

des ausgestellten Gegenstandes.

■
A kiállító neve.

Name
des Ausstellers.

Jegyzet*

Anmerkung1.

1637

1. Kötött csipke. 2. Kötött Zsacskó. 
3. Horgolt tálcza. 4. Mintakendő, 2 
db. 5. Félpapucs (himz.). 6. Munka­
táska. 7. Ablakvánkoshoz hímzés. 8. 
Pamlagvánkoz (himz.). — 1. Gestickte 
Spitze. 2. Gestickter Beutel. 3. Ge­
stickte Tasse. 4. 2 Stück Mustertücher. 
5. Halbpantoffel (Stickerei). 6. Arbeits­
tasche. 7. Fensterpolster (Stickerei). 
8. Divanpolster(Stickerei).

Nőegyleti taninté­
zet Nagy-Kőrösön. 
— Frauenvereins- 

Lehranstalt in N.- 
Kőrös.

1638
1. Egy selyemmel hímzett párna. 2.

Egy hímzett batisztkendő. 3. Virág­
kép halpénzből. 4. Egy kosárban vi- 
$szgyümölcs. 5. Viasz sütemény Ké- 
sziték a tanítónők. 6. Horgolt asztal­
terítő. 7. Divánkendőcske. 8. Hálózott 
és kivarrt pongyolka. 9. Ugyanaz kö­
tött. 10. Ugyanaz horgolt. Késziték a 
növendékek. — 1. Ein mit Seide ge­
stickter Kissen. 2. Ein gesticktes Ba­
tisttuch. 3. Ein Blumenbild aus 
Fischschuppen. 4. Wachsfrücbfce in 
einem Korbe. 5. Wachsgebäck. Dies 
verfertigten die Lehrerinnen. 6. Ge­
häkelte Tischdecke. 7. Diván-Schutz- 
deckchen. 8. Genetzt und ausgenähter 
Negligéeanzug. 9. Derselbe gestrickt. 
10. Derselbe gehäkelt. Dies verfer­
tigten die Zöglinge.

Az Orsolya szüzek 
nagyváradi taninté­
zetéből. — Aus der 
Lehranstalt der Ur- 

sulinerinnen zu 
Grosswardein.

•  I

1639 1. Kötött harisnyaköte. 2. Harisnya,
2 db. 3. Gyermek főkötő, 2 darab. 4. 
Gyermekhálóka, 2 db. 5. Gyermek- 
előke, 2 db. 6. Horgolt betét. 7. Anti- 
macassar, 4 db. 8. Horgolt szalag. 9. 

, Párnaboritó, 2 db. 10. Párnácska, 2. 
db. 11. Nyakkendő, 2 db. 12. Nőiing 
fehérhiinzéssel. 13. Férfiing. 14. Kézelő 
15. Hímzett zsebkendő, 2 db. 16. Fo­
nott tálcza. 17. Hímzett Medaille. 18. 
Mintakendő, 3 db. 19. Pamlagvánkos, 
2 db. 20. Oltárvánkos. 21. Olvasójegy. 

, — l.Ein gestricktes Strumpfband. 2. 
2 Stück Strümpfe. 3. 2 Stück Kinder­
häubchen. 4. 2 Stück Kindernetze. 5. 
2 Stück Kinderlätzchen. 6. Gehäkel-

Az Orsolya szüzek 
nagy-szebeni tanin­
tézete. — Die Lehr­
anstalt der Ursuli­

nerinen zu Her­
mannstadt.

i
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.

O  «3

Name
des ausgestellten Gegenstandes.

ter Einsatz. 7. 4. Stück Ántimacassar. 
8. Gehäkeltes Musterband. d. 2 Stück 
Kissenüberzüge. 10. 2 Stück Kissen. 
11. 2 Stück Halsbinden. 12. Weissge­
sticktes Frauenhemd. 18. Mannshemd. 
14. Manchetten. 15. 2 Stück gestickte 
Sacktücher. 16. Geflochtene Tasse. 17. 
Gestickte Medaile. 18. 3 Stück Muster­
tücher. 19. 2 Stück Divankissen. 20. 
Altar-Kissen. 21. Lesezeichen.

Name
des Ausstellers.

1640 1. Kötés minta 100 példánynyal. 2. Kö­
tött asztalterítő. 3. Kötött betét. 4. 
Kötött betét, más fajta. 5. Horgolt 
fejkötőcske. 6. Horgolt szakálka. 7. 
Horgolt kabátka. 8. Horgolt dunna- 
kötő. 9. Két pámavég, (háló s varrás). 
10. Dunnavég, (ugyanúgy). 11. Asztal­
terítő (hálózat). 12. Két db fehérhim- 
zett. 13. Levélnyomó. 14. Album, 
arany hímzéssel. 15. Tájkép hajból. 
16. Pamlagvánkos fehérselyemre, posz­
tó virág varrás. — 1.100 Strickmuster. 
2. Gestrickte Tischdecke. 3. Gestrick­
ter Einsatz. 4. Ein andrer gestrickter 
Einsatz. 5. Gehäkeltes Häubchen. 6. 
Gehäkeltes Lätzchen. 7. Gehäkeltes 
Röckchen. 8. Gehäkeltes Wickelband. 
9. Zwei Polstereinsätze, (Netz- und 
Näharbeit). 10. Federdecke-Einsatz, 
(dasselbe). 11. Tischdecke, (Netzar­
beit). 12. Zwei Stück Weisf-Stickerei. 
13. Briefbeschwerer. 14. Album, mit 
Goldstickerei. 15. Landschaftsbild aus 
Haar. 16. Ganapépolster, Tuchblumen- 
Application auf weisser Seide.

Rieszner Józsefné 
magán nevelő inté­
zete Jászberényben. 

— Privat-Erzie- 
hungsanstalt der 

Frau J. Rieszner zu 
Jasz-Berény.

1641 Egy kendötartó (hálómunka) Krenek 
E. növendéktől. — Ein Tuchhälter, 
(Netzarbeit von dem Zöglinge Kre­
nek E.).

Scherziechner Emi- 
lia budapesti magán 
nevelő intézete. — 
Erziehungsanstalt 
der Emilie Scherz- 
lehner zu Budapest.

1642 Egy katnlya selymérgubó, tenyésztve 
az iskola tanítványai által. — Eine 
Schachtel mit Cocons, gezogen von 
den Schülern der Schule.

Az oraviczai népis­
kola. (Raischl Ferd.

tanitó). — Die 
Volksschule« zu Ora- 
vicza. (Lehrer Ferd. 

Raischl).

Jegyzet.
Anmerkung.

«
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A kiállított tárgy neje.
Name *

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító noTe.
Name

des Ausstellers.

Egy nagy katnlya selymérgubó és szál­
selyem, az iskola 3 növendékétől. A. 
B. 31 db gnbó Tóth Vendeltől. Q. D. 
100 db gubőról motolláit selyem és 
E. 3 nagy köteg szál selyem Tóth 
Vendeltől. F. egy nagy köteg szál­
selyem Tóth Miklóstól és G. egy kö­
teg szálselyem Eudász Józseftől. — 
Eine grosse Schachtel Cocon und 
Ladenseide von 3 Schülern der Schu­
le. A. B. 31 Stück Cocons von Wen­
delin Tóth. C. D. von 100 Stück Co­
cons aufgewündene Seide und E. 3 
grosse Strähn Fadenseide von Wende­
ln» Tóth. F. ein grosser Strähn Sei­
de von Nikolaus Toth und G. ein 
Strähn Seide von Josef Kudász.

Egy szekrényben a tanulók különféle 
késad munkája. — Verschiedene 
Handarbeiten der Schülerinnen, in 
einem Kasten.

A tiszaluczi népis­
kola. — Die Volks­
schule zu Tiszalucz.

Az „Erzsébet“ árva­
ház Budapesten. — 

Das „Elisabeth“ 
Waisenhaus in Bu­

dapest.
A taneszközök kivételesen a tanulók

munkáival csoportosíttattak. — Die 
Lehrmittel wurden hier Ausnahms­
weise mit der Sattlerarbeiten grup­
piert.

ABC és olvasókönyv az I . oszt. szá­
mára. — Fibel und Lesebuch für 
die erste Klasse.

A budapesti „vakok- 
intézete.“ — Das 

budapester Blinden­
institut.

Magyar olvasókönyv vakok számára 
I . II. rész. — Ungarisches Lesebuch 
für Blinde. I. II. Theil . . . . .  »

Heboldféle Írógépek vakok számára. 
Magyariráshoz alkalmazott vonal­
zókkal. 2 darab. — Hebold’s Schreib­
maschinen für Blinde. Mit — zur unga­
rischen Schrift applicirte Lineale. 2.
Stück................................  . . . .  »

Tanulók munkái. Kézi munkák I. Két 
pár kötött harisnya. II. Egy hállo- 
zott kosár. III. Egy kötött selyemer­
szény. IV. Kötött kendő. V. Horgolt 
tálcza. VI. Gyermek mellényke. VIL 
Gyöngy kosár. VHI. Horgolt gyermek

Jegyzet.
Anmerkung1.
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N am e

des au sgestellten  G egenstandes.

A kiállító neve,
N am e

des A u sstellers.

Jegyzet,
A n m erku ng.

>

ezipő. IX . G yerm ek kabátka  és fő k ö ­
tő . X . M unka kosár (v eszőb ő i) . X I. 
F a li kosár. X II. K ézi kosár. X III. 
U gyanaz n ag yob b . X IV . R u hakosár 
vesszőből. —  A rb e iten  von  Schülern . 
H andarbeiten  : I. G estrickter Strum pf. 
II. G enetzter K orb . III. G estrick ter 
G e ld b eu te l aus Seide, IV . G estrick tes 
T u ch . V . G ehäkelte Tasche. V I. K in- 
derröck ch en . V II. P er len k orb . V III. 
G ehäkelter K inderschuh. IX . K in d er­
jä ck ch en  und H äubchen. X . A rb e its ­
korb  aus R uthen . X I. W a n d k orb . X II. 
A rbeitskorb . X III. D asselbe grösser. 
X IV . W ä sch ek orb  von  R uthen .

A  budapesti „v a k o k ­
in  téze te .“ —  Das 
budapester „B lin - 

d en -In stitu t .“

3. Középtanodai és szakiskolai tanulóktól.
Yon Schülern der Mittel und Fachschulen.

1649

1650

1651

1652

1653

Mértani, építészeti, géptani, árny- és 
távlati, szabadkézi, térkép rajzok.
—  G eom etrische, a rch itek ton isch e , m e­
chanische, S ch atten- u nd  p ersp ek ti­
vische, F reihand- u nd  W a n d k a rten ­
zeichn un gen .

A rajztanitás módszere a bndai föreál- 
tanodában czim alatt egy kötetben 
75 drb mértani, s 95 drb szabad­
kézi rajz. —  U n ter dem  T ite l die 
M ethode des Z e ich en u n terr ich tes  in  
der O fner O berrealschu le. In  ein em  
B ande 75 St. geom etrisch e und 95 
St. F reihandzeichnungen.

Két kötet szabadkézi rajz a tanulók­
tól. —  Zw ei B ände F reih an dzeich ­
n un gen  von  den Schülern.

Rajzok a gymnásium I. II. III. és IV. 
oszt. tanulóitól. —  Z eich n u n gen  von  
den  Schülern  der I. II. III. und IV . 
K lasse des Gym nasium s.

Egy könyv a tanulók rajzaival. — 
É in  B uch en th altend  d ie  Z e ich n u n ­
gen  der Schüler.

1654

A  bud apestvárosi 
főreá ltan oda . —  D ie 

budapester stä d ti­
sche O berrealschu le.

A  budai k ir , fő reá l­
tanoda. —  D ie  kön . 

O berrealschule in  
Budapest.

A  u n gvári kath . fö - 
gym násium . —  Das 
kath . O bergym na­
sium  in U ngvár. 
A z eperjesi kath . 
főgym n ásiu m . —  

D as kath. O bergym ­
nasium  in  Eperjes. 
A  gyu la -feh érvári 

kath. főgym n ásiu m . 
—  Das kath . O ber­

gym nasium  zu 
K arlsburg.
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A kiállított tárgy neye.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neye.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet*

Anmerkung.

Miklósy és Kozsánovics. A földkéreg 
eszményi átmetszete. Színezett rajz,
— Miklósy und Kozsánovios. Idealer 
Durchschnitt der Erdkruste. Colorirt.

Az ungvári főgym- 
násium. — Das Ung* 
várer Obergymna- 

sium.
Egy thekában tanulók mértani, épí­

tészet, géptan!, szabadkézi rajzai. 
Összesen 232 lapon. — In einem 
Portefeuille : geometrische, architek­
tonische, mechanische und Freihand­
zeichnungen der Schüler. Zusammen 
232 Seiten.

13 növendékétől Összesen 15 darab 
szabadkézi rajz. — Von 13 Schülern 
insge8ammt 15 Stück Freihandzeich­
nungen.

A központi rajz tanoda növendékeinek 
rajzai két kötetben. — Zeichnungen 
von den Schülern der centralen Zei­
chenschule. In zwei Bänden.

Egy kötetben a tanulók rajzai* — 
Zeichnungen der Schüler. In einem 
Bande.

Egy kötetben a tanulók rgjzai. —
Zeichnungen der Schüler in einem 
Bande.

Rajzok. — Zeichnungen . . , . .

Agyag mintázatok. — Lehm-Modelli- 
rungen.

Agyag mintázatok. — Lehm-Modelli- 
rungen.

29 darab állati praeparatum egy szek­
rényben. — 29 Stück Thier-Praepa-
rate in einem K asten ........................

A szerves vegyek rendszerének kimu­
tatására egy készülék* — Eine Vor­
richtung zum Ausweis des Systems 
der organischen Gemische . . . .

A kassai állami fő- 
reáltanoda. — Die 

Staats-Oberreal­
schule zu Kaschau.

A budai városi rajz­
tanoda. — Die ofher 
städtische Zeichen­

schule.
Budapest városa. — 

Stadt Budapest.

A pozsonyi főreál­
tanoda.— Die 

Pressburger Ober­
realschule.

Az esztergomi reál­
iskola» — Die Real­

schule in Gran.
A soproni reáliskola. 
— Die Realschule 

zu ödénburg.
A budapesti királyi 
főreáltanoda. — Die 

budapester kön. 
Oberrealscbule.

A budapest-pestvá- 
rosi főreáltanoda. — 

Die budapester 
Oberrealschule der 

Stadt Pest.
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A kiállított tárgy nőre.

Name
des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1666 Hideg úton előállított glycerin és szap­
pan, — Kalt erzeugtes Glyoerin und 
Seife..

A beszterczei főreál- 
tanoda. — Die 

Oberrealschule zu 
Bistritz.

1667 20 darab rajz, az intézet nöyendákéi­
tól. — 20 Stück Zeichnungen von den 
Schülern der Anstalt.

/

A magy. kir. állami, 
budapesti mintaraj z - 
tanoda és rajztanár 
képezde. — Die kön. 

ungar. budapester 
Staats- Musterzei­

chenschule und Zei­
chenlehrer- Seminar.

1668

1669

14 darab női kézimunka az intézeti 
növendékektől. — 14 Stück Handar­
beiten von den Schülerinnen der An­
stalt.

Rqjzok és fogalmazványok. — Zeich­
nungen und Stilarbeiten . . , . .

A budai magy. kir. 
állami tanitónő-ké- 
pezde. — Das buda- 
pester k. ung. Leh- 
rerinnen-Seminar.

»
1670 Egy kötetben rajzok. — Ein Band Zeich­

nungen.
A budai magy. kir.

állami tanitó ké­
pezde. — Das kön.

ungar. budapester 
* Lehrer-Seminar.

'

1671 A nap- és holdfogyatkozást s holdvál- 
tozást szemléltető tábla. Frimm Ja­
kab n-od éves képezdésztől. — An­
schauungstafel der Sonnen- und Mond- 
finsterniss und Mondesveränderungen, 
ven Jakob Frimm, Schüler der H-ten 
Klasse des Seminars.

A budapesti izrae­
lita tanitéképezde. 
—  Das budapester 
israel. Lehrer-Se­

minar.

1672 A távirati készüléket mutató ábra, 
Weisz Jakab, m -ad éves növendék­
től. — Abbildung des Telegrafen- 
Apparats, von Jakob Weise, Schüler 
der HI. Kasse . . • .................... >

1673 Linné rendszerét előtüntető táblázat 
Stein FttlÖp, n-od éves képezdész­
től. — Tabellarische Übersicht des Lin- 
né’schen Systems, von Fhilipp Stein* 
Schüler der H, Klasse........................

4

>
1674 Két bibliai térkép. I. az izr. vándor­

lása Egyptömből az Ígéret földjére. 
11. a genesis 10. fejezetében feljegy­
zett nemzetiségek törzsfáját s a föld­
rajzi elterjedést ábrázoló térkép. —
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name Name

des ansgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

Zwei biblische Landkarten. I. Der 
Auszug der Israeliten aus Egypten 
nach dem gelobten Lande. II. Ln 10. 
Abschnitte der Genesis aufgezeichne­
ten Stämme-Stammbaum und die geo­
graphische Verbreitung derselben, an­
zeigende Landkarte.............................

A budapesti izrae­
lita tanító képezde. 
— Das budapester 

izraelitische Lehrer- 
Seminar.

Képezdei tanulók munkáiból. Egy pár­
na virágdíszszol. — Von den Hand­
arbeiten der Schüler des Seminars : 
Ein Polster mit Blumen-Verzierung.

Fábry János magán 
leány tanintézete 

R.-Szombat. — Jo­
hann Fábry’s Privat- 
Mädchenlehranstalt 

in B.-Szombat.
Fogalmazyányok I. és n . érés nö­

vendékektől.— Aufsätze von Schülern 
der I. und II. Klasse.

Az iglői állami ta- > 
nitóképezde. — Das 
Staats-Lehrer-Semi- 

här zu Iglau.
A hatványozás és gyökvonás köréből 

írásbeli mutatványok az int. n-od 
éves növendékeitől. — Schriftliche 
Aufsätze aus der Potenzirung und Ra­
di sation von Schülern der H. Klasse 
der Anstalt.

Az iglói m. k. álla­
mi tanító képezde. 
— Das iglauei kön. 
ung. Staats-Lehrer- 

Seminar.

Tanulók munkái. Hét darab térkép a 
,,honisme“  tanításához. Késziték az 
intézet növendékei. — Arbeiten der 
Schüler. Sieben Landkarten zum Un- ( t
terricht in der Vat°rlandskunde. Ver­
fertigt durch die Zöglinge der Anstalt. >

Rajzmutatványok n-od éves növendé­
kektől. — Probezeichnungen von Schü­
lern des II. Jah rganges.................... >

Szépírás, rajz- és zenei dolgozatok.
(Szépírás és rajz 52, képezdei növen­
déktől, zene 6 képezdésztől. — Schön­
schreib-, Zeichen- und Musik-Arbeiten. 
(Schriftstücke und Zeichnungen von 
52 Seminar-Schüler. Musikstücke von 
6 Seminaristen.

A losonczi állami 
tanító képezde. — 
Das losonczer Staats 

Lehrer Seminar.

1 képezdei növendékektől: I. a rajzta- 
nitás. II. a szabadkézi rajzok. —
Von den Schülern des Seminars : I. 
Die Elemente des Zeichenunterrichtes. 
II. Freihandzeichnungen.

A sárospataki álla­
mi tanító képezde. 
— Das sárospataker . 

Staa^s-Lehrer-Se- 
minar.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ansgestellten Gegenstandes.

1682

1683

Egy kréta rajz. 
nung.

Eine Kreidezeich-

1684

1685

1686

1687

I. Kovács Gyula költeményei. II. Zsu- 
táy költeményei, ü l .  koszorú a fő­
iskolai önképzö-kor újabb termékei­
ből. IV. Az iíj. régibb munkálatai 
„Lant“  czirn alatt 4 kötet 1832— 
1835. — I. Gedichte von Julius Kovács.
II. Gedichte Zsutay’s. III. Ein Kranz 
aus den neuern Produkten des Selbst- 
bildungs-Vereins der Hochschule. IV. 
Die älteren Arbeiten der Jugend: 
„Lyra“ betitelt, 4 Bände 1832— 1835.

A főiskolai növendékek Önképzö-köré- 
nek „Hetiközlönye“  11 évfolyam 
1857-től 1869-ig. (Magyar) (kézirat).— 
(Manu8cript.) „‘Wochenbericht“ des 
Selbstbildungs-Vereins der Schüler 
der Hochschule. 11 Jahrgänge 1857— 
1860 (ungarisch) . . . . . . . .

A hittanszaki önképzö-társulat „Köz- 
‘ lönye“  18712. évi folyam (magyar). — 

„Anzeiger“ vom Selbstbildungsvereine 
des Religionslehrfaches 1871«. Jahr­
gang (ungarisch) .............................

Hégi magyar, földgömb és kézi atlasz 
a század elejéről 3 példányban a 
hozzátartozó rézlapokkal együtt. —
Altungarischer Globus und Handatlas 
ans dem Anfänge des Jahrhunderts, 
in 3 Exemplaren mit den dazugehöri­
gen Kupferplatten.............................

„Magyar Önképző-kör“  munkálatai.
(I. köt. 1833— 184**. II. 1840-1851.
III. 1847 8. IV. 1853 ». V. 1858 9-től 
1869. VI. 1869-től 1872-ig). — Arbei­
ten des Ungar. Selbstbildungs-Vereins 
(I. Band 1833-1843 «. 11.1840-1851. 
III. 1847 8. IV. 185-n V. 1858 9 bis 
1869. V i: 1869 bis 1872.).

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Fellner Sándor, 
műegyetemi tanuló 

Budapesten. — 
Alexander Fellner, 
HörerdesPolytechni- 
kums in Budapest.
A debreczeni ref. 
főiskola. — Die 

reform. Hochsehule 
zu Debrezin.

Jegyzet.

Anmerkung.

Az eperjesi Colle­
gium. — Das Colle­

gium zu Eperies.

12
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A kiállított tárgy neve.
N am e ,

d e »  ausgestellten  G egenstandes.

A kiállító neve.
N am e

des A usstellers.

I . Évkönyv 1869-ről. II. Zsengék ezím ,Az esztergom i srym- 
- alátt Helcz és Merkl VIII. osztály násium  ifj. ön k épző  

tanulók költeményei (m agyar). — Iköre. — Der Selbst- 
I. Jahrbuch von  1869. II. G ed ich te  Ib ildungsverein  der 

H elcz und M erkl, Schüler der j Jugend des granervon
V III. blasse (ungáriBch). G ym nasium s.

A papnövelde „Szt. Imre egylet“  tag-jA  g y ő r i rom . kath . 
jainak irodalmi munkái. I. L e lk ip ász- jp apn övelde. —  Das 
to r  kodástan , IL R om a és L on don , III. 'rom . kath. Sem inar
Salvianus,* IV . W iesem a n  vegy es  ira ­
tai, V . P ü spök i szó a prot. V I. H ahn- 
H ahn, D ora lice  és k ét n ővér, V II. R a­
fael, V III. V örösek  és fek eték , IX. 
V a k o ló  és kereszt. —  L iterarische W e r ­
ke des „S|i. E m erich “ -^ ere in s  vom  
Sem inar. I. Seelh irten leh re. II. R om  
und L on don . III. Salvianus. IV . W ie -  
sem ans gem ischte  Schriften , V . B isch öf­
lich es W o rt , V I. H ah n -H a h n : Doralice. 
und zw ei Schw estern , V II. R afael, V III. 
R oth e  und Schw arze, IX . M aurer und 
Kreuz.

für G eistliche in  
R aab.

Jegyzet.

A n m erk u n g .

V. Iskolai és kjpzmivelődési Statistik a.
' Statistik über Schul- mid Bilduiiííswesen.

A vallás- és közokt. in. kir. minister- jA  vallás- és k ozok t 
nek a közoktatás 1870. és 1871. évi 
állapotáról az országgyűlés elé ter­
jesztett jelentése. —  D er vom  kön . 
nng. M in ister dem  L andtage erstat­
te te  B erich t ü ber den  Zustand des 
a llgem einen  U nterrichts von  den  Jah- | 
ren  1870 und 1871. 1 |

m ag y. k ir. m iniste-1 
rium  B udapesten . 
Das kön . ungar. Mi-1 

n isteriu m  I
in B udapest. I

Beregmegye iskola tanácsának évi je ­
lentése a népisk. 1870. évi áUapotá- 
ról. — Jahresberich t des Schulrathes 
vom  C om itate B eregh  ü ber den  Zu ­
stand dt-r V olksschu len  im  Jahre 1870.

B eregm egye  tan fe l- 
jü gye lősége . — Die| 
jSchqJinspeetion vom ! 

C om itate B ereg .

Időszaki (harmadik) jelentés a kér. 
iskolák áUapotáról (m agyar). —  P e ­
riod ischer (d ritter) B erich t von  dem  
Zustan d der Schulen  des B ezirkes j Sch u lin spection . 
(un garisch ). i

A budapesti ta n fe l­
ü g y e lőség . —  

D ie budapester
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

1690

1691

Németh Ferencz tanfelügyelöségi, toll- 
nok. Kimutatás- és névtára a sop­
ronit. népiskolák 1872» évi állapo­
táról (magyar). — Franz Németh, In­
spektion-Aktuar, Ausweis und Ver- 
zeichniss von dem Zustand-der Volks­
schulen des soproner Comitates in Jah­
re 1872 (ungarisch).

A kér. népiskolák 1870/7i. évi állapo­
táról jelentés (magyar). — Bericht 
von dem Zustande der Volksschulen 
dieses Bezirkes im Jahre 1870/7i (un­
garisch).

Az ungmegyei iskolatanács évkönyve 
és jelentése a  népisk. állapotáról 
1870. évről (magyar). — Das Jahrbuch 
und der Bericht des Schulrathes vom 
ungher Comitat über den Zustand 
seiner Volksschulen vom Jahre 1870 
(ungarisch).

A magyarországi óvodák és gyermek­
kertek jegyzéke. — Verzeichniss der 
Kinderbewahranstalten und Kinder­
gärten in U n g a r n ..............................

A pozßonymegyei 
11-od tanfelügyelő­
ség. — Das Vice- 

Inspectorat des Co­
mitates Pressburg.

Az ung-beregmegyei 
tanfelügyélŐség. — 
Das Schulinspecto- 
rat des Comitates 

Ung-Bereg.

Kapos. A kőzalapnevelés múltja és 
jelene1 „hazánkban“  czimti statis- 
tikai munkája egy kötetben. — Ra-
pos. Statistisches Werk „über die 
Vergangenheit und Gegenwart der 
Grunderziehung in unserem Vaterlan­
de“ in einem Bande.

Statistikai adatok. — Statistische Daten

Egyleti alapszabályok s egyleti év­
könyvek. — Vereins-Statuten und 
Jahrbücher.

Komjáthy György 
óvótanár Budapes­

ten. — Georg Kom­
játhy Kleinkinderbe­
wahrer in Budapest.

A budapesti Fröbel- 
nőegylet. (Király- 
utcza 15. sz.) — 
Der budapester 

Fröbel-Verein. (Kö­
nigsgasse Nr. 15.)

A kisdedovó intéze­
teket Magyarörsz. 
terjesztő egyesület 

Budapesten. — 
Verein zur Verbrei­
tung von Kleinkin­

in Ungarn 
in Budapest.

12*
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A kiállított ttrgif neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

Statistikal adatok, az intézet eddigi 
működéséről. (Alakult 1871.) (Ma­
gyar).

Értesitvény 1866—78. érről egy kötet­
ben. — Benachrichtigung von den 
Jahren 1865—73. In einem Bande.

A  ki&Mtté nére. Jegyzet.
Name

des Ausstellers. Anmerkung.

A gyermek felügye­
lőnőket képező ko­
lozsvári intézet. — 
Die Klausenburger 
Anstalt zur Ausbil­
dung von Kinderauf • 

Seherinnen.
Az esztergomi kis­
dedóvó társulat. — 
Die graner Kleinkin- 
derbewahranstaits- 

öeeellschaft
Az intézet története s egyéb adatok.

— Die Geschichte der Anstalt und 
andere Daten.

A miskolczi óvoda. 
(Tóth István.) — 

Diemiskolczer 
Kleinkinderbewahr­

anstalt.
(Stephan Tóth.)

1. Az az alsó-lendvai népiskola érte­
sítője äz 187°/1. (26) évi tanfolya­
máról (magyar). — Bericht der Volks­
schule von Alsó-Lendva über das Schul­
jahr 187°/i.

2. Az aradi' községi népiskolák érte- 
sitvénye. — Bericht der Gemeinde- 
Volksschule von Arad.

í. Balassagyarmati felsőbb leányta­
noda értesítője. — Bericht der obe­
ren Mädchenschule von Balassagyarmat

Alapszabály, házirend és értesítő az 
187°/i. évről. — Statuten, Hausord­
nung und Beliebt von den Jahren
187°/i.

I. Bartseh Róza magánintézet! érte­
sítője. — Bericht der Privatanstalt 
von Rosalia Bartsch.

>• Borostyán! Mária tanintézeti érte­
sítője Szegedről. — Lehranstaltsbe- 
ticht von' Marie Borostyám aus Sze­
gedin. 1

1. A budapesti izr. elemi főtanoda és 
leányiskola* értesitvényel. — Berichte 
der budapestqr izraelit, elementaren 
Knaben- yrad Mädchenschule.
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A kiállított tárgy neve.
Nam e

des ausgestellten  G egenstandes,

1692) 7. A budapesti óbudai iskola értesi- 
i tője 1871 2-rŐ l. — B erich t der Schule 

von  Ó-Buda.

„ | 8. Xbudapesti polgári Hú iskola tu- 
dósitványa az 18? V*. tanévről (m a- 

, gyár). —  B erich t der b u d ap ester K na­
ben bü rgersch u len  vom Jahre 1871 
(un garisch ).

„ 9. A budapesti polgári (leány) iskola
tudósitványa az 187' 2. tanévről. —
B erich t der M ädchen bü rgersch u le  vom  
Jahre 1 8 7 ' s. ^

A kiállító neve.
N am e

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

;1

j

n 10. Csigó Mária kaposvári tanintéze­
téről adatok. — D aten  der L eh ran ­
sta lt von  M arie C sigő in  K aposvár

„ 11. A dobsinai közs. népiskolától ér- j
tesitö az 187° t. tanévről. —  B erich t 
der G em ein devolkssch u le  von  Dob- 
sina über das Schuljahr 187° 1.

„ 12. Fábry János magáutanintézetéről
különféle adatok 2 kötetben. —  V e r ­
sch iedene D aten ü ber d ie  P r iv a t­
leh ransta lt von  Johann Fábry, in  2 
Bände.

n 1B. A felső lövői evang. tanintézet 25 
éves ünnepélyének értesitvénye. — 
B erich t ü ber d ie  25 jä h rig e  Jubilar- 
Feier der fe lső -lö v ő -e r  evang. L eh r­
anstalt.

„ 14. A gyöngyös városi „Mária-Valéria*^,
leánytanodáról különféle adatok. —
V ersch ieden e  D aten  der „M a ria -V a le ­
r ia “  M ädchenschule zu G yön gyös.

„ 15. A kassai kath. népiskoláról érte-
sitvények az ISi^'i és 1871 2. tanév -

. rol. —  B erich t der kath . V olkssch u le  
in  Kaschau, ü ber die S ch u ljahre 187° 1 

- 1 8 7  »'t.

„ 16. A kassai iinirrajztanodáról érte­
sítvén)’ek az 187' 2 . tanévről. —  B e -j 
rieht der G ew erbeze ich en sch u le  zu K a­
séban über das Jahr 187 ' 2 .

Í
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A kiállított tárgy neve. ,
Nam e

des ausgestellten  G egenstandes.

A kiállító neve. 
N am e

des A usstellers.

.Jegyzet.

Anmerkung.

692 17. A kassai izr.- népiskola értesitvé- 
nye az 187° i. tanévről. — B erich t 
d er israel. V olkssch u le  zu K aschau 
über das S ch uljahr 1 8 7 ° 'i.

„ 18. A makói izr. népiskola értesitvé-
nye az 187 '/* évről. — B er ich t der 
israel. V olk ssch u le  zu M akó ü ber das j
Schujahr 187 ' 2. |

„ 19. A márány-aljai népiskola különféle j
statlstikai adatai. —  V ersch ieden e  I
statistische D aten  der V olkssch u le  zu j
M urányalja. * I"

„ 20. Nagy-Komáromi Róza jász-berényi |
magán tanintézetéről adatok. —  D a- I
ten  d er  P riva tan sta lt der R osalie  N a gy - í
K om árom i zu Jász-B erény. * j

„ 21. A nagykőrösi helv. hitv. fő- és !
elemi iskola értesítője az 186® 70. j
évről. —  B erich t des G ym nasium s !
und elem entarschule. helv . C onfess. 
ü ber das Schuljahr 186®/7o.

„ 28. A nagyváradi nép- és polgári is­
kola é r t e s ítő je .  — B erich t der V o jk s- 
und B ü rgersch u le  zu G ossw ardein

„ 24. A Nagyvárad olasz-zárdai leány­
iskola története; — G esch ickte  der |
K loster-M ädchen schu le  zu G rossw p :- I
dein -O laszi. |

„ 25. Az ó-kanizsai kath. népiskola ér- !
tesitője az 1809- 70. 1871—72. tan- !
évekről. —  B erich t der A lt-K an izsaer |
kath . V olksschu le  von  den  S chuljahr- j
gän gen  1869— 70, 1871— 72. j

„ 26. A pécsi közs. iskola értesítője az
' 187°/1. tanévről. —  B erioh t der fü n f- |

k irch n er G em einde-Schule von  dem  1
Sch i^ jahre 187° 1. I

„ 22. A nagy-szebeni leánynövelde tör­
ténete. —  D ie G esch ichte  der M äd- 
ch en -E rzeih un gsansta lt zu H erm ann­
stadt.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

1692 27. A péc$i volt izr. mintaiskola érte- 
sitője az 187° .. 187 2-lk tané vrél.
— Beriaht der gewesenen israel. Mu­
sterschule zu Fünfkirchen von den 
Schuljahren 1 8 7 ° 1 8 7 '  s.

„ 28. A révkomáromi közs. iskola érte­
sítője az 1869 -  70 -1870-71. és 72-ik 
tanévről. — Bericht der grosskomor- 
ner Gemeinde-Schule von den Schul­
jahren 1869—70, 1870—71 und 72.

„ 29. A révkomáromi katli. népiskola ér­
tesítője az 187° i-ik tanévről. — Be­
richt der gros8komorner kath. Volks­
schule vom Schuljahre 187° i.

„ 30. Rieszner József jászberényi magán-
tanintézetéről adatok. — Daten von 
der Privatlehranstalt des Joseph Riesz- 
ner in Jász-Berény.

„ ‘31. A rima-szombati ref. népiskola kü­
lönféle statistikai tárgyai. — Ver­
schiedene statistische Gegenstände der 
ref. Volksschule zu Rima-Szombat

„ 32. Böser Mihály magántanintézeti ér­
tesítője a felsőbb kereskedelmi, al- 
reái és népiskoláról kapcsolatos ne­
velő intézet 187' s-ik tanfolyamáról.
— Privatanstalts-Bericht des Nikolaus 
Röser vom Schuljahre 187 über seine 
mit einer oberen Handelsschule, einer 
Unterreal- und einer Volksschule ver­
bundene Erziehungs-Anstalt.

„ 33. A soproni kath. népiskola értesí­
tője az 187»/.—187' 2. évről. -  Be­
richt der oedenburger kath. Volks­
schule von den Jahren 187° i—1871 a

„ 34. A soproni felsőbb leányiskola ér­
tesítője az 1871—72. tanévről (ma­
gyar-német). — Bericht der öden- 
burger oberen Mädchenschule vom 
Schuljahre 1871—72 (ungar.-deutsch).

„ 35. A szatkmár-németi protestáns nő­
nevel de értesítője. — Bericht der 
szathmár-németer protest. Mädchen - 
Erziehungs-Anstalt.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.
Anmerkung.

\
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A kiállított tárgy neve. 1 A kiállító neev.
N am e j N am e

des au sgeste llten  G egenstandes. i des A usstellers.
L . -  . .  _

36. A szeged-belvárosi közs. népiskola 
értesítője 1871—72. tanévről. —  B e­
r ich t der szeged in er G em ein de-V olks­
schule der in neren  S tadt vom  Jahre 
1871— 72.

j

Í
Í

87. A tolcsvai kath. népiskola külön­
féle statistikai adatai. — V ersch ie ­
den e statistische D aten der to lcsvaer 
kathed. V olkssch u le  ..............................

i
J

i
i I

8 8 . A zentai népiskola értesítője az 
1871 «. tanévről. —  B erich t d e r z e it -  
taer V olk ssch u le  vom  Schuljahre 187 s

89. A zentai polgári iskola értesítője 
az 187Va.ik tanévről. —  B erich t der 
zentaer B ürgersch u le  vom  S ch u ljahre 

| 187 V*. •

i

j

Bartl-Felsmann. „A  magyarországi kö- j 
zéptanodák névkönyve“  czimü 1883 s. 
évi statistikai adatokkal. Bartl- 
Felsm ann. »Schem atism us der M itte l­
schu len  U n garn s«-betite ltes  W e rk  m it 
statistisch en  D aten  vom  Jahre 1868/«.

N ép t Lapja szerk .—  
R edaction  deR V o lk s- 

schu llebrerb lattes .

A magyar birodalom 144) középtano­
dájának értesítője a következő jegy­
zék szerint. —  B erich t d er  140 M it­
te lsch u len  des u ngarisch en  R eich es, j 
nach b e ig e fü g tem  V erzeichniss. |

t

A z országos k özép - 
tanodai tan áregylet: 

Budapestem* —  | 
L an d es-P ro fessoren ! 
V erein  in  M ittel- | 

schu len . j
1
1

i

I

:

I

1

Jegyzet*
Anmerkung.
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1
2
8
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13'
14
15
16
17
18
19
20 21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52

a) Főgymnasiumok; —  Obergvmnaskíii.

A r a d ...........................................................
B á j j á ...................................................................
Balázsfalva . . . .  *....................
Belényes
B esztercze . —  Zu B is tr itz . . . .
B eszterczebán ya . —  Zu N eusohl . 

JBrasső. —  Zu K rön stadt . . . .
B u d a p e s t ......................................................

C s ik s o m ly ó ........................ , . . .
C surgó .....................................................
D ebreczen . —  Zu D ebrezin  . . .
D e r e c s k e ...................................
E p e r j e s ......................................................

» ......................................................
E sztergom . —  Zu Gran . . . .
E ger. —  Zu E r l a u ..............................
F e lső -L övő . —  Zu O ber-Schützen  . 
G yőr. —  Zu Raab . . . . . . 
G yu la feh érvár. —  Zu K arlsburg .
H o ld m e z ő v á s á r h e ly ..............................
Ig ló . -  Zu Iglau  ..............................
J á s z b e r é n y ................................................
K a locsa  . . . * ....................................
Kassa. —  Zu K aschau . . . .
K ecsk em ét ................................................

» ................................................
K ésm árk. —  Zu K äsm arkt . * .
K is-K un-H alas . . . * ........................
K olozsvár. —  Zu K lausen burg . .

Lőcse. —  Zu Leutschau  . . . .
> . » ........................

M árm aros-Sziget a) . , . , . .
M aros vásárhely  b ) ..............................
M edgyes. —  Zu M ediach . . . .
M e z ő t ú r ......................................................
M i s k o l c z ......................................................
N agy-K an izsa . —  Zu G ross-K anizsa
N a gy-K őrös  a) ............................. . .
N agy-S zeben . —  H erm annstadt b ) . 
N agy-Szom bat. —  Zu T yrnau  . .
N a s z ó d ...............................................  .
N ag y  várad. —  Zu G rossw ardein  .
N yitra . —  Zu N e u t r a ........................
P áp a  . . ' ................................................
P écs. —  Zu F ü nfk irch en  . . . .  
P ozson y . —  Zu P ressbu rg  . . .

»  » . . .  
R im a s z o m b a t ................................... . .

m in orita -ren d i —  M in oriten  O rden
k irá ly i — k ön ig l.
g ö ? .-k e le ti —  gr. n. n.
g ör.-k a th . —  gr. u.
evang. —  evang.
kath . k ir. —  kath. kön.
rom .-kath. —  rom .-kath .
á g .-h itv . —  evan g.
kir. eg yet. —  kön . U n it. v
kir. kath. —  kön . kath.
k egyes  r. —  P iarist.
rom . kath. —  röm . kath.
h elv . h itv . —  evang.
reform . —  reform .
helv. h itv . —  eva n g .
evang. —  evan g
kir. kath. — kön. kath.
sz.-benedekr.—  h eil. B en edik t. Ordei
kath. — kath.
evang. —  evan g.
8z.-benedekr. — h eil. B en ed ik t. Ordei
róm . kath . —  röm . kath.
reform . —  reform
evang. — evang.
kath . —  kath.
érsek i —  erzbischöfl. *
prem .-kanonokr. —  P r  ü . O rden
h elv . h itv . —  évan g.
kegyes-ren d i — P iaristen  Orden
evan g. —  evang.
h elv . h itv . —  evang*
róm . kath . —  röm . kath.
reform . —  reform .
evan g. —  evan g .
k ir . kath. —  kön . kath.
h elv . h itv . —  evang.
reform . —  reform .
kath . —  kath.
evang. —  evang.
h elv . h itv . —  evang.
helv. h itv . —  evang.
k egyes-tan itór. —  P iaristen  O rden
h e lv . h itv . —  evang.
ágost. h itv . —  e^vang.
k ir. — k ön ig l.
érseki —  erzbischöfl.
g ör . kath. —  gr. u.
prem  -kanonokr. —  Prem . O rden
róm . kath. —  röm . kath.
h e lv . h itv. —  evang.
kir. kath. — kön. kath.
Protest. -  protest.

'S
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53
54
55
56
57

Rozsnyó. — Zu 11osenau . . \ .
* > .......................

S á r o s p a ta k ...............................................
Segesvár ......................................................
Selmeczé. —  Zu Schässburg . . .

58
59
60 
61 
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73

Sopron. —  O e d e n b u r g ............................. j

Saftbadka*. —  Zu Theresiopel . . . !
Szarvas .....................................................
S z a t h m á r ..................................................... |
Szatfiár-Némethi..................................|
Szeged. —  Zu Szegedin ..............................j
S z é k e ly -U d v a rh e ly ................................... !

'   I
'ehérvár. Zu Stuhl-Weiseenburg! 
ibathely. —  Zu Steinamariger . j

^ T e m e s v á r .................................... .....  • I
T rén csén ...........................................................!
T u r ó c z -S z .-M á r to n ................................... j
Ungvár . . ' ............................................... !
V e s z p r é m .....................................................i

ág. hitv. —  evang.
rom. kath. —  rom. kath.
reform. —  reform,
evang. —  evang.
a) kir. kath. —  kön. kath. .
b } ág. hitv. —  evang.
ágost. hitv. —  evang.
boned.-rendi — Benedictiner Ord<
városi kath. —  stadt. kath;
ágost. hitv. —  evang. .
kir, kath. --- kön. kath.
helv. hitv. —  evang.
városi r. kath. —  städt. r. kath.
evang. —  evang.
róna. kath.—  röm. kath.
zirczi cistercir. —  Cist. Ord. zu Zir<
kir. kath. —  kön. kath.
röm. kath. —  röm. kath.

» » 
evang. — evang. 
kir. kath. —  kön. kath. 
kegyes tanitór. —  Piaristen Ordern

b) Algymiiasiumok. — Untergymmisien.

74
?5
76
77
78
79
80 
81 
82
83
84
85
86
87
88 
89 
.90
91
92
93
94
95
96
97
98
99

100 
101

I

Aszód . . . 9 ..............................
B é k é s -C s a b a ..........................................
Bouyhád .....................................................
Debreczen 1 ................................................
Érsekújvár. -  Zu Neuhäusl . . .
H a jd ú s z o b o s z ló .............................   .
Kaposvár ................................................
Kanta ......................................................  .
K e s z t h e l y ........................, . . .
K is -K ú n -F é le g y h á z ..............................
Komárom. —  Zu Komorn . . . .
Kőszeg. —  G ü n s ...................................
Léva. —  Zu L e w e n z ..............................
L ú g o s ..................................................... .....
L o s o n c z ......................................................
Magyar-óvár.—  Ungariscli-Altenburg
Miskolcz .........................................  .

» ....................................................
Nagybánya. — Zu Neustadt . . .
Nagvbecskerek. -  Zu Grossbecskerek
Nyíregyháza.................................................
P á p a ..........................................
P o d o l i n ......................................................
Privigye. —  Zu Pnvitz . . . .  
Rózsahegy. —  Zu Roeenberg . .
S atorallja -U jh ely ...................................
Szepsi S z . - G y ö r g y ..............................
Szászsebet. —  Zu Müllenbach . .

evang. — evang. 
ág. hitv. — evang. 
ág. hitv. — evang. 
rom. kath. — rom. kath.

» » 
helv. hitv. — evang. 
kir. kath. — kön. kath. 
minorita r. — Univer. Or. 
prem. kanonokr. — Premon. Or. 
róm. kath. — röm. kath. 
sz.-benedekr.—heil. Benedictiner Oi

| kath. — kath.
! kegyes-tanitörendi — Piaristen Or. 

róm. kath. — röm. kath. 
állami — Staats.
kegyes-tanitórendi — Piaristen Or. 
mino'ritarendi — Minorit. Orden

I ágost. hitv. — evang. 
róm. kath. — röm. kath. 
kegyes-tanitóreni —• Piaristen Ordei 
evang. — evang. v
8z.-Benedekr.—heil. Benedictiner 0< 
kegyes-tanitór. — Piaristen Orden ‘

kegyesreridi — Piaristenw 
kegyes-tanitór. — Piaristen Orden 
ev. reform. — ev. reform. <
evang. — evang. ‘ j
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102 S z a k o lc z a ....................................... j
103 Szentgyörgy . . ' ........................ 1 kath. — kath.
104 S z e n t e s ............................................! városi — städt.
105 Tata. — Zn T o t i s ........................ , kegye8-taritór. — Piaristen Ordens
106 Vácz. — Zu Waizen . . . ; . i
107 Z i l a h ................................................ evang. ref. — evang. reform.
10S Zsolna. — Zu S ü lé in ....................j sz.-Ferenczr.—heil. Franziskaner Or.

c) Főreáltanodák. —  Oberrealscliule.

109 Budapesten. - -  Zu Budapest . . királyi — kön.*
110 városi — städt.

1 Józ8efv. alreál -  Josefstädt. Unterreal
111 Kassa. — Zu Ka8chau . . . . . . kir. — kön.
112 Körmöczbánya. — Zu Kremnitz kir. állami — kön. Staate-
113 Lőcse. — Zu Leutschau . . . . m. kir. — ungar. kön.
114 Pancsova ...........................................
115 Pozson. — Zu Pressburg . . . .

|
városi vallásegyüttes — stadt.Cultus- 

fond zusammen
116 Sopron. — Zu Odenburg . . . . községi — Gemeinde
117 Szeged ............................................ királyi — königl.
118 Sz.-Fehérvár. — Zu Stuhlweissenburg városi — städt.
119 Székely-Udvarhely........................ kir. állami — königl. Staats-
120 Temesvár ....................................... m. kir. állami — ung. kön. Staats-

d) Alreáltanodák. —  Uni tér realsch ulen.

121 Arad magán — Privat-
122 D é v a ................................................ m. kir. állami — ung. kőn. S ta g ­
123 Esztergom. — Zu G ran................... városi önálló — städt. selbst.
124 Győr. — Zu R aab ............................. városi — städt.
125 N agy-K álló....................................... kir. állami — kön. Staats-
126 Nagy-Kikinda.................................. magán — Privat *
127 Pozsony. — Zu Pressburg . , . kath. sz. Mártontól nevezett 2 osz­

tályú. — Kath. den Namen des heil.
Martin führende mit 2 Klassen.

128 Szászregen. — Zu Reen . . . . evang. — evang.
129 S ü m eg h ........................ mezővárosi — Marktfl.
130 T e m e s v á r ....................................... magán — Privat

e) Reálgymnasiumok. — Realgymnasien.

131 B ék és ................................................ helv. hitv. —- evang.
132 Békés-Csaba .................................. ágost. hitv. — evang.
133 Fium e................................................ kir. — kön.
134 Mármaros-Sziget............................. kegyes-tanitór. — Piaristen Ordens 

fetekezet nélküli — interóonfessionel135 Munkács ............................................
136 Pozsony-Sz.-Győrgy........................ kegyes-tan itór.Piaristen Ordens
137 Prsztena............................................ kir. kath. — kőn. kath»
138 Ujverbász. — Zu Neuverbasz . '. . felekezet nélküli— interconfessionell
139 Znio-Várallja .................................. kath. — kath.
140 Budapest keresk. academia. — Zu

Budapester Handels-Akademie .
* *

+
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten  G egenstandes.

A Idillitó «eye. j Jegyzet.
N am e ! v

des A usstellers. A n m erk u n g .

Értesít vény a főiskola s vele kapcso­
latos akadémia, tan ító  k épezde , gy m - 
nasium , p o lg á ri iskola , elem i nép és 
szoktató  iskoláról 1^66-tól 1872-ig. 
(3  k ö te t) (m agyar). —  B erich t über 
die H ochschule und über d ie  m it ih r 
verbundene Ä caqem ie das Lehrerse­
m inar, das G ym nasium  d ie  B ü rger- 
E lem entarvolks-S chu le und d ie  B e ­
w ahr-A n sta lt. "Von 1866 b is 1872. 
(3 B ände) ( u n g a r i s c h ) ..............................

A  d eb reczen i ref. 
fő isk o la  D ebreczen - 
ben . —  D ie  reform . 

H ochs eh . , le zu 
D ebrezin .

A hittanszaki ifjuság önképző társu­
latának alapszabályai. —  Statuten  
des Selb8tbildungs V erein es der th eo ­
log isch en  Jugend ....................................

Az „Önképzőkör“ alapszabályai. —
Statu ten  des „S e lb stb ild u n g sv ere in es“

A z egri kath. fö - 
gym nasium . — Das 
O bergym nasium  zu 

Erlau.

A joghallgató iQuság testületi, segély- 
egyletL Kölesei kör, olvasó egyleti 
s becsületbirésági alapszabályai. —
Statu ten  der ju sstu d iren den  Jugend 
für V erein , H ilfsverein , K ölcsey-K reis, 
L eseverein  und E r e n g e r i c h t . . . .

Az egylet alapszabályai. — D ie  Statuten  
des V ere in s  ................................................

I. Tanintézeti értesítők 1868 — 1871 
évekről. II. A z iut. n öven d ék ek  n y á ji 
n ag y  k irándulása  1871 ben  III. k ö n y v ­
tá r je g y z é k  (m agy .). — I. L eh ransta lt 
berich te  von  den  Jahren 1868 —  1871 
II. G rosser Spm m erausflug d er A n sta lt­
zö g lin g e  im  Jahre 1871. III. B ib lio th ek - 
K a ta log  (u n garisch ) . . . . . . .

l̂z ep er jes i Colle­
gium . — Das C o lle ­

g iu m  zu E perjes.

I

A z „ep erjes i evan g. 
fögym n asium  m agy. 
irodalm i k ö re .“ —  

D er „u n garische 
literarisch e K re is“ 
des evang. Ober­

gym nasium s zu 
E perjes.

A  keszthelyi m agy. 
k ir. fe lsőbb  g a zd a ­
sági tan intézet. —  
D ie  ung. kön . h ö ­

here L eh ransta lt 
für L an dw irtschaft 

zu K eszthely .

i
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Á kiállított tárgy neve.
' Name

des ausgestellten gegenständes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

1695 A Sárospataki ref. főiskola. Három 
százados ünnepéről emlék könyv.
Kiadatott 10ö0-ban, julius 8-án. —
Gedenkbuch über die dreihundert- 
jäbrige Feier der ref. Hochschule zu
Sárospatak. Herausgegeben dtfn 8-ten |
Juli 1 8 6 0 ............................................

Egyleti alapszabályok. — Statuten des A váczi „Pázmány 
„PázmányVereins“ zu Vácz . . . .  egylet“ Statuten

..des „Pázmány- 
verein“ zu Waizen

1696 Állami tanitóképezdék értesitvénye!
(magyar). - Jahresberichte der einzel­
nen Staatslehrerseminarien (ungarisch)

A bajai állami tanitóképezde 1871 évi 
pótfolyamai értesitvénye (magyar) — 
Bericht des Staatslehrerseminars zu 
Baja über den Ergänzungskurs (für 
Vosksschullehrer) im Jahre 1871 . *

A vallás és közok­
tatás ügyi magy. 
kir. Ministerium 

Budapesten. — Das 
ung. kön. Minis­

terium für Cuttus 
und öffentlichen 

Unterricht in Buda­
pest.

„ A dévai állami tanitóképezde értesit­
vénye 1871 és 1872. tanévről (magy.).
— Bericht des Staatslehrerseminars zu
Déva, über die Schuljahre 1871 und 
1872 (ungarisch)............................. ....

A lévai állami tanitóképezde értesit­
vénye 187°/1 187* 2 tanévről (magy.).
— Bericht des Staatslehrerseminars zu
Léva über die Schuljahre 187° i und 
187 *'2 (u n g a r isch )....................,. .

A losonczi állami tanitóképezde 18o0 7o, 
1870 i 187 ‘/a évi értesitvénye (magy.).
— Berichte des Staats-Lehrersemimirs
zu Lo80ncz über die Schuljahre 186i77o, 
1870/i, 187V'a (ungarisch)....................

A kolozsvári állami tanító képezde 
” értesitvénye 187 */2 rŐl. — Bericht des

Staats-Lehrerseminars zu Klausenburg 
über das Schuljahr 187*'2 . . . .

Ugyanaz a tanítónő képezdéről. — Der­
selbe über das Lehrerinenseminar

Jegyzet.

Anmerkung.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
* Name 

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

A Sárospataki állami tanító képezde 
1872. évi értesitvénye (magyar). — 
Bericht des Staatsseminars zu Sáros­
patak über das Jahr 1872 (ungarisch)

Jelentés az 1870—1871. évi tanfolyam­
ról és „Emlékirat a képezd, reform
ügyében“ (magyar). — Bericht des 
Staatslehrerseminars zu Székely-Ke-

p

i
resztúr über das Schuljahr 1870—1871. 
und ein „Memorandum“ in der Reform­
angelegenheit des Seminars . . . .

Á zilahi állami tanító képez de értesí­
tője az 1871 a. tanévről. — Bericht des 
Staatslehrerseminars zu Zilah über 
das Schuljahr 187' s .........................

A budapesti kath. tanító és tanítónő 
képezde 187$ évi értesitvénye. —
Bericht des kath. Lehrer- und Lehre- 
rinenseminar8 zu Budapest über das 
Jafcr 1872 ............................................

t

Majer István, apát 
kanonok Esztergom­

ban. — Stefan 
Majer, Probstdom- 

herr in Gran.
Az egri kath. képezde értesítője az 

187 Vg tanévről. — Bericht des kath. 
Lehreifceminars zu Erlau, über das 
Schuljahr 187 o* »

X Győri kath. tanító képezde értesí­
tője az 18712. (25 éves) évi tanfolyam­
ról (magyar). — Bericht des kath. 
Lehrer-Seminars zu Raab über das 
Schuljahr 1871 2 (ungarisch) . . .

X n. körösi ref. tanító képezde érte­
sítője kapcsolatban a lycemn tanító- 
képezde és népiskolák állásáról szóló
1870 1. évi jelentéssel. — Bericht des 
ref. Lehrerseminars zu Nagy-Kőrös 
in Verbindung mit dem Berichte des 
Lycetims und der Volksschulen vom 
Jahre l870/i .......................................

, A sorponi ágii. tanító képezde 1870— 
j  1872. évi tanfolyamáról értesítő

(magyar). — Bericht des evang. Leh­
rerseminars zu Ödenburg über die 

i Schuljahre 487-0— 1872 .........................
|Az Ungvárit tartott 1871. évi póttan­

folyam értesitvénye. — Bericht des 
zu Ungvár (für Lehrer) im Jahre 

I 1*871 gehaltenen Ergänzungskurses . »
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A kiállított tárgy neve.
Nam e

des au sgestellten  G egenstandes.
'

A kiállító neve.
N am e

j des A u sstellers.

i
Jegyzet.

A n m erku ng.

1697 Iskolai küiiyrezes. (A . T an ító  képezdei 
B. N ép- és polg árisk ola i eg y es  m in­
tákban ). —  S ch u lbu chh altu ng . (A . F ür 
Lehrersem inarien . B. Für V olk s- und 
B ü rgersch u len , in e in zeln en  E xem ­
plaren) ...........................................................

A vallás és k özok - 1 

tatás ü gy i m. kir. j 
M inisterium  Buda- 1 

pesten. —  Das kön . 
ung. M inisterium  

fü r Cultus und 
ö ffen tl. U n terrich t 

in Budapest. ■

%

1698 Statistikai adatok az ország 547 köz­
mi velőd ési egyletéről. —  Statistische 
D aten über 547 im Lande existirenden  
a llgem einen  B ild u n gsvere in e  . .

1
i , I
í -

*■
✓ ff Statistikai adatok s egyleti közlönyök.

—  Statistische D aten  und V erein sbe­
rich te  .................................................................

%

Orsz. h iag y . Ipar­
eg y esü le t B uda- ; 
pesten . —  ung. 

L andes-G ew erbe- 
verein  in  B udapest.

i

|

ff Több rendbeli közművelődési adatok.
—  V erschiedene D aten  für a llgem ein e  
B i l d u n g ............................................................

A „N . 8zebeni helyi 
e g y le t“ D ie „h er- : 

m annstädter Local- \ 
Verein .

I

ff Statistikai adatok és alapszabályok.
—  S tatistisch e D aten und G rundsta­
tu ten .

i

\

|Az „A p á tfa lv a -V á r- 
[kony k erü le t kath. 
tan ítóinak  ön k ép ző  

e g y le te “ . —  D er 
S elbstbildungs- 

V ere in  d er  kath. 
L eh rerim  A pátfalva* 
V árk on yer B ezirk.

71 Évkönyv 1872-ről és alapszabályok
(m agyar). —  Jahrbuch von  1872 und 
Statuten  (ungarisch).

A z „A radv idék i 
ta n itó -e g y le t“ . —  
D er L eh rer-V erein  
der A rader U m ge­

bung.

ff Statistikai adatok s egyleti alapsza­
bályok. - -  S ta tistisch e D aten  und die 
V  erein s-S tatu ten .

A „B eregm eg ye i 
ta n itó -e g y le t“ . —  
D er L eh rer-V ere in  

des C om itates 
B eregh .

#» .

71 Statistikai adatok, egyl. alapszabá­
lyok s kisebb munkák. —  S tatisti­
sche D aten , V erein s-S tatu ten  u. k le i­
nere A rbeiten .

A „ B u dapest-buda- 
városi ta n itó - 

e g y le t “ . —  D er 
B udapester-buda- 

städtischer Lehrer- 
V erein .

* «
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

1698* A „k ö r “  munkásságára vonatkozó köz­
lemény* — Daten über Wirksamkeit 
des Vereins.

A „délmagyarorsz. tanáregylet“  gyű­
lésein fölvett gyorsírói tudósítások 
I. II. III. IV. kötet. — In den Ver­
sammlungen des südungarischen Leh­
rer-Vereins notirten stenographischen 
Berichte I. II. III. IV. Theil.

Egyleti alapszabályok. — Vereins-Sta­
tuten.

Statistikai adatok az egylet életéről.
— Statistische Daten von dem Be- 

. stand des Vereiris.

A nyugdíjintézet szabályzata és va­
gyoni kimutatása 1871. évről. — Das
Reglement und Ausweis, des Vermő- 
geüsbestandes der Pensions-Anstalt 
vom Jahre 1871.

Statistikai adatok s alapszabályok.
— Statistische Daten und Statuten.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

Statistikai adatok s alapszabályok.
Statistische Daten und Statuten.

A budapesti m. kir. 
állami fanitóképez- 
de „Önképző köre“.

Der Selbstbil- i 
dungs-Verein des 

kön. ungar. Staats- 
Lehrer-Seminors.
Freund Móricz, 

tanító Temesvárt! 
— Moriz Freund, 

Lehrer in Temesvár.

A dévai „Önképző­
kör“ . — Der b’elbst- 
bildungfc-Verein von 

Déva.
Az egervidéki kath.
tanítók „Önképző 

köre“ . - -  Der Seibst- 
ibildungs-Verein des 
katholischen Lehrer- 

Verein aus der 
Umgebung v. Erlau.

Az egri érseki me­
gye kántor-tanitói 

nyugdíj egylete. — 
Der Kantor-Lehrer 

Pensions-Verein des 
erlauer Erzbisthums.

A harsány-mező­
kövesdi ker. kath. 
tanítók „Önképző 
egylete“. — Der 
Selbstbildungs- 

Verein röm. kath. 
Lehrer v. Harsány- 

Mező-Kövesd.
A „hevésvidéki kath 
tanitó-egylet“. — 
Der kath. Lehrer- 
Verein der Umge­
gend von Heves.
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neye. Jegyzet.
Name

des Ausstellers. Anmerkung.

1698

»

Statistikai adatok az egylet állapotá­
ról s alapszabályok. — Statistische 
Daten von dem Bestand des Vereins 
und Statuten.

Az egylet működéséről szőlő adatok, 
könyv és egyéb kiadványok, össze­
sén 27 daran (magyar). — Daten von 
der Wirksamkeit des Vereins, Bücher- 
und sonstige Ausgaben, insgesammt 
27 Stück (ungarisch).

Statistikai adatok s egyleti alapsza­
bályok. — Statistische Daten und 
V ereins-Statuten.

A „Hunyad-Zaránd- 
megye s Szászváros­
széki tanító-egylet.“ 

— Der Lehrer- 
Verein der Comitate 
Zaránd-Hunyad und 
des Stuhles Broos. 
A kolozs-doboka- 

megyei néptanítók 
egylete. — Der Leh­
rer-Verein der Co­

mitate Kolozs- 
Doboka.

A „Pozsonyi tanító- 
egylet“. — Der 

PresBburger Lehrer- 
Verein.

i

I

77

n

77

Egyleti alapszabályok. — Vereins-Sta­
tuten.

Statistikai adátok az egyleti műkö­
désről. — Statistische Daten von der 
Wirksamkeit des Vereins.

Statistikai adatok s egyleti alapsza­
bályok* — Statistische Daten und 
V ereins-Statuten.

Az általa fenntartott „Ápolda“  és 
„Dolgozóház“  statistikája. — Stati­
stik der durch sie soutenirten „Ápolda“ 
(Pflege - Anstalt) und des „Arbeits­
hauses“ .

Egyleti évkönyv és alapszabályok. —
Vereins-Jahrbuch und Statuten.

A 8zathmármegyei 
néptanítók, tanító­
nők és óvók pót- 
nyugd^-biztositási 

egylete. — Pensions- 
Zuschuss-V ersiche- 
rung8-Verein der 
V olksschullehrer, 
Lehrerinen und 

Kleinkinderbewah- 
rer des Comitates 

Szathmár.
A szigethvárvidéki 
tanitó-egylet. — Der 
Lehrer-Verein der 

Umgegend von 
Szigethvár.

Az „Ungmegyei 
tanitó-egylet. — 

Der Lehrer-Verein 
des Comitates Ung. 
Az egri nőegylet. — 
Der Erlauer Frauen- 

Verein.

A „Hunyadmegyei 
nőegylet“. — Der 
Frauen-Verein des 
Comitates Hunyad.

13
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
Name Name

des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

.........-  ti

Jegyzet,

Anmerkunj

1698

7J

V

ry

Egyleti ismertető. — "Vereins-Anzeiger

Statistik»! adatok az egylet működé- 
séről. — Statistische Daten von der 
Wirksamkeit des Vereins.

Az egylet alapszabályai, — Die Statu­
ten des Vereins.

Statistikai adatok az egylet működé­
séről. — Statistische Daten über die 
Wirksamkeit des Vereins.

Társulati alapszabályok, — Gesell­
schafts-Statuten.

Egyleti alapszabályok, — Vereins-Sta­
tuten.

A magyar birodalom területén 1873, 
évben megjelenő lapok és folyóira­
tok gyítyteménye, — Sammlung der 
auf dem Territorium des ungarischen 
Reiches im Jahre 1873 erscheinenden 
Zeitungen und Zeitschriften. Magyar 
nyelven (ungar.) 187, német (deutsch) 
78, tót (slovakisch) 13, horvát (kroa­
tisch) 10, oláh (rumänisch) 9, szerb 
(serbisch) 6, orosz (russisch) 2, olasz 
(italienisch) ő, zsidó (hebräisch) 3, 
bunyevácz (bunyevacisch) 1. összesen 
(Zusammen) 314.

A miskolczi „fillér- 
egylet“ . — Der 

Miskolzer Pfenning- 
Verein.

A nagykőrösi „nő­
egylet“. — Der 

Nagykörőser 
Frauen-Verein.

A nemzeti zenede­
egylet Budapesten. 
— Der nationale 
Musik-Verein in 

Budapest.
A pozsonyi „Nő­
egylet“. — Der 

Pressburger Frauen- 
Verein.

A „siketnémák váczi 
iparintézeti társu­

lat“ . — Die waitzner 
Taubstummen- 

Gewerbe-Anstalts- 
Gesellschaft.

A váczi „legény- 
egylet“ . — Der 

waitzner Gesellen- 
Verein.

Xánthus János 
Budapesten. — 

Johann Xanthus in 
Budapest.

IV. Egyletek irodalmi működése. — Literarische Thätigk*
der Vereine.

1699 I, Társulati munkálatok I—V, kötet­
ben. II. Földtani közlöny 2 évfo­
lyama (magyar). — I. Arbeiten des 
Vereins 1—V. Bd. II. Geologischer 
Anzeiger 2 Jahrgänge (ungarisch).

A magyarhoni föld­
tani társulat. — Die 
ungarische geologi­

sche Gesellschaft.
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A'kiállított tárgy neve.
Name

des ansgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve. 
Name

des Ausstellers.

Jegyzet*

Anmerkung.

a) Báját társulati tagjainak irodalmi mun­
kái. I . Érlapok 1860-tól 1871-ig. 
7 kötet. H . Népköltési gyűjtemé­
nyek. 2 kt. ü l .  Luziáda (ford.) 1 
kt. IY. A nlebelnngok (ford.) 1 kt. 
Y. Spanyol szinmütár. 8 kt. VI. Mo- 
liére yigjátékai. 5 kt. YH. Shake­
speare munkái. 18 kt. — Literari­
sche Arbeiten von den Mitgliedern 
der Gesellschaft. I. Jahres-Blätter 
1860—1871. 7 Bände. II. Sammlung 
von Volksdichtungen. 2 Bände. ÜL 
Luiziade (Übersetzung). 1 Band. IV. 
Die Niebelungen (Übersetzung). 1 Bd. 
V. Sammlung von spanischen drama­
tischen Werken. 3 Bände. VI. Moliéres 
Lustspiele. 5 Bände. VII. Schakespea- 
re’s Werke. 18 Bände.

A „Kisfaludy társa­
ság“ Budapesten.— 
Die „Kisfaludy Ge­
sellschaft“ in Buda­

pest.

Az egyesületi közlöny 6 évfolyama
(1867—1872) (magyar).— Der Vereins- 
Anzeiger, 6 Jahrgänge (1867—1872) 
(ungarisch).

A magyar mérnök- 
egylet Budapesten. 
— Der ungarische 

Ingenieur-Verein in 
Budapest.

c) Természettudományi közlöny évfo­
lyama (1869—1872) (magyar). — Na­
turwissenschaftlicher Anzeiger, 4 Jahr­
gänge (1869—1872) (ungarisch).

A k. magy. termé­
szettudományi tár­
sulat Budapesten.— 
Der kön. ung. na­
turwissenschaftliche 
Verein in Budapest.

<0 Az egyleti évkönyvek 1856-töl 1870-ig 
évig. 10 kt. (magy ar-német). — Die 
Jahrbücher des Vereins von 1856— 
1870. 10 Bände (ungarisch-deutsch).

A természettudomá­
nyi társulat Pozsony­
ban. — Der natur­

wissenschaftliche 
Verein in Pressburg.

e) Borászati füzetek 1869. 1870. 1871. 
1872. évi folyama (magyar). — Hefte 
über Weinbau 1869. 1870.1871. 1872. 
Jahrgang (ungarisch).

Dr. Entz Ferencz, 
Budapesten. — 

Dr. Franz Entz in 
Budapest.

0 A budapesti tanitó-egylet „Népneve­
lők Lapja“  czímtt közlönye (magy.). 
— Der Budapester Lehrer-Vereins- 
Anzeiger, das „Volkseszieher-Blatt“ .

Aigner Lajos 
Budapesten. — 

Ludwig Aigner in 
Budapest.

8
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A kiállított tárgy neve. A kiállító neve. Jegyzet.
Name

deB ausgestellten Gegenstandes.
Name

des Ausstellers. Anmerkung.

I. „Alapnevelők és szülök Lapja“  
czímü, n. „Nevelési szakközlöny“  
czímü egyleti közlönyök 1870. és 
1872, évi folyama (magyar). — I. 
„Blatt der Grunderzieher und Lehrer“ , 
II. „Paedagogischer Fachanzeiger“, 
1870. und 1872. Jahrgang (ungarisch).

Tanügyi lapok. Az „A lföldi tan. egyl. 
közlönye. Szerk. Nagy János. —
Blätter des Lehrwesens. Anzeiger des 
niederüngar. Lehrer-Vereins. Redac- 
teur Johann Nagy.

A kisdedóvók magy. 
orsz. egylete Buda­
pesten. — Der Klein­
kinder-Bewahrer in 

Budapest.

Az egylet 1871. évi évkönyve. X X X - 
dik évfolyam (magyar). — Jahrbuch 
des Vereins vom Jahre 1871. XXX. 
Jahrgang (ungarisch).

A „nemzeti zenede“ 
Budapesten. — Der 
„Nationale Musik- 

Verein“ in Budapest.
Az egylet „Néptanoda“  czímü szak­

lapjának 1867—1871. évi folyamai
(magyar). — „Volksschule“. Ein Fach­
blatt des Vereins. Jahrgänge 1867— 
1871 (ungarisch).

A pécsi tanitó- 
egylet. — Der 

Lehrer-Verein zu 
Fünfkirchen.

Egyleti kiadványok 4 kötetben. —
Vereinsausgaben in vier Bänden.

Román közművelő­
dési egylet. — 

Rumenischer allge­
meiner Cultur- 

Verein.
Egyleti közlemények 7 kötetben. —

Vereinsberichte in 7 Bänden.
Az „Erdélyi termé­
szettudományi tár­
sulat“ Szeben. — 
Die „Siebenbürger 
naturwissenschaft­
liche Gesellschaft 
in Hermannstadt.

Egyleti kiadványok 10 kötetben. —
Vereinsausgaben in 10 Bänden.

4L

Az erdélyi földrajzi 
társulat. — Die 

Siebenbürg, geogra­
phische Gesellschaft.
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Függelék. —  Anhang.

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító »eye., Jew M t.
Name

des Ausstellers. Anmerkung.

1700 1. Jár-őr-szolgálat a m. k. honvéd lo­
vasság részére. 2. Előőrsi-szolgálat a 
m. k. honvéd lovasság részére. I. Hon- 
véd-zsebkönyv a m. k. honvéd gya­
logság részére. 4. Utasítás a honvéd 
sebesültvivők és gyógy szolgák számá­
ra. 5. Utasítás az 5' űrméretű hátúl-

A m.kir. hon védelmi 
ministerium. — Das 
kön. ung. Landes- 

vertheidigungs- 
Ministerium.

töltő puskák és karabélyok gyakor­
lási töltényeinek készítésére nézve. 
6. Utasítás a Wemdl-rendszerű kara­
bélynak és pisztolynak s ezek lősze­
rének szerkesztőre, jókarbantartása, 
vizsgál ására, kezelésére és raktározá­
sára nézve. 7. Utasítás a Wemdl- 
rendszerű gyalogpuskának és lőszer­
nek szerkezete, jókarbantartása, vizs- 
gálása, kezelése és raktározására néz­
ve. 8. Harczléri szolgálat a m. k. hon­
védség számára 11-ik rész. 9. Lő-uta- 
sitás a m. k. honvéd-lovasság részére. 
10. Katonai irálytan a m. k. honvéd­
ség részére. 11. Oktatási szabályzat 
a m. k. honvédség szórlövész oszta­
gai részére. 12. Utasítás a katonai 
szolgálati viszonyok körül a cs. és 
kir. közös hadsereg és hadtengeré­
szet sor- és tartalék-állományához a 
tényleges szolgálattétel idején kívül 
tartozó személyeinek nyilvántartása 
és az időszaki fegyvergyakorlatok 
tárgyában. 13. Oktatás a község-élől- 
járók számára tekintettel a közös had­
seregbeli (tengerészetbeli) szabadsá­
goltak és tartalékosok, továbbá a 
szabadságolt állománybeli honvédek 
nyilvántartása körüli teendőkre. 14. 
Gyakorlati szabályzat a m. k. honvéd, 
lovasság részére. 15. Oktatási sza­
bályzat a m. k. honvéd, gyalogság 
részére I. füzet. 16. Oktatási-szabály­
zat a m. k. honvéd, gyalogság részé­
re II. füzet. 17. Oktatási szabályzat 
a m. k. honvéd-szekerészek részére 
különös tekintettel a szórl övegek fo-

*
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£3 ,_i I41 **3K3 C3 A kiállított tárgy neve. A kiállító neve.
«  ES3 

* 0  » • Name Name
^  P O cS des ausgestellten Gegenstandes. des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

gataira. 18. Utasítás a Montigny 
rendszerű szórlövegnek és lőszer ko­
csijának szerkezetére, jókarbantartá­
sára, kezelésére, vizsgálása és raktá­
rozására nézve. 19. Gyakorlati-sza­
bályzat a m. k. honvédség szőrlövész 
osztagaira számára. 20. A forgó-pisz­
toly szerkezetére, jókarbantartására, 
vizsgálására és kezelésére vonatkozó 
utasítás. 21. Utasítás a m. k. honvéd­
ség ruházatának és felszerelésének 
számvitelére. 22. A m. k. honvédség 
számára rendszeresített tégelyes ke- 
menczének leírása. 28. Általános szol­
gálati határozványok a m. k. honvéd 
lovasság részére. 24. Kézikönyv m. k. 
honvéd-tisztek számára. 25. Harcztéri 
szolgálat I-ső rész a m. k. honvédség 
számára. 26. A mozgósított magyar­
osztrák hadseregre vonatkozó szerves 
határozmányok I-sŐ rész, szervezeti 
szabályzat. 27. Gyakorlati szabályzat 
a m. k. honvéd-gyalogság részére. 28. 
A m. k. honvédség szórlövegére vo­
natkozó oktatási szabályzat terveze­
te. 29. Oktatási szabályzat a m. k. 
honvéd-gyalogság részére 3-ik füzet 
Lő-utasitás. 30. Hadmozdulati utasí­
tás (Manöver-Instruction) kivonatban 
a m. k. honvédség számára. 31. Ok­
tatási szabályzat am . k. honvéd-lo­
vasság részére. 32. Utász és tábori 
erőditestan a m. k. honvéd gyalog­
ság részére I-ső és Il-ik füzet, tizen­
egy tábla az utász és tábori erődi- 
téstanhoz. 33. Katonai helyszínrajzi 
kulcs (Novák Lajos m. k. főhadnagy­
tól). 34. Vezérfonal a katonai hely­
színrajzi oktatáshoz. 35. Teréprajzi 
oktatás színes modorban Nováktól 7 
táblával. 36. Függelék a hátultöltő 
lőfegyver rendszerek és töltények 
rajzához. 37. Hátultöltő lőfegyver 
rendszerek és töltények ábrái 6 táb­
la. 38. Raktár-kezelési utasítás. 39. 
Puskamüvesi utasítás. 40. A három­
szögű kendő mint kötszer a csataté­
ren. 41. A m. k. honvédségi Ludovi- 
ca-academia tisztképző- és tisti tan-

A m. kir. honvédel­
mi ministerium. — 
Das kön. ung. Lan- 
desvertheidigungs- 

Ministerium.

Digitized by v ^ o o Q l e



299
Fo

ly
ó 

sz
ám

 M
 

La
uf

. 
Za

hl
 |

|

A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve*
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

t

folyamában előadott tárgyak vázlata. 
— 1. Der Patrouillen-Dienst bei der 
kön. ung. Landwehr-Cavallerie. 2. 
Vorpostendienst bei der kön. ung. 
Landwehr-Cavallerie. 3. Taschenbuch 
für die kön. ung. Landwehr-Infante­
rie. 4. Anweisung für die Blessirten- 
träger und Sanitäts-Diener hei der 
Landwehr. 5. Anweisung zur Berei­
tung der Übungsladungen für Hinter­
lader mit 5'" Hohlmass und Karabi­
ner. 6. Anweisung zur Construction, 
Aufrecbterhaltung, Untersuchung, 
Handhabung und Deponirung der 
Werndl’sehen Karabiner und Pisto­
len und deren Geschütze. 7. Anwei­
sung zur Construction, Aufrechter­
haltung, Untersuchung Handhabung 
und Deponirung des Infanteri-Geweh- 
res und Geschützes. 8. Kampfplatz- 
Dienst bei der kön. ung. Landwehr 
II-ter Theil. 9. Schiess-Anweisung für 
die kön. ung. Landwehr-Cavallerie. 
10. Militär-Stylistik für die kön. ung. 
Landwehr. 11. Unterweisungs-Regle­
ment für die Mitrailleuse-Abtheilun- 
gen der kön. ung. Landwehr. 12. An­
weisung für Militär-Dienstverhältnisse 
zur Evidenzhaltung von in Linien- 
und Reservestand der k. k. gemein­
schaftlichen Armee und Kriegsmarie- 
ne, ausser Activ-Dienstleistungs-Zeit 
gehörenden Personen und in Ange­
legenheit der periodischen Waffen­
übungen. 13. Anweisung für Gemein­
de-Vorsteher mit Rücksicht auf die 
Obliegenheiten bei Evidenzhaltung 
der gemeinschaftlichen (Marine) Mi­
litär-Beurlaubten und Reservisten, 
ferner der beurlaubten Landwehr 
(Honvéd’s). 14. Praktisches Regle­
ment für die kön. ung. Landwehr- 
Cavallerie. 15. Unterweisungs-Regle­
ment für die kön. ung. Landwehr- 
Infanterie I. Heft. 16. Unterweisungs- 
Reglement für die kön. ung. Land­
wehr-Infanterie II. Heft. 17. Unter­
weisungs-Reglement für kön. ung. 
Landwehr-Fuhrweser, mit besonderer

A m. kir. honvédel­
mi ministerium. — 
Das kön. ung. Lan- 
desvertheidigungs- 

Ministerium.
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des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.
Anmerkung.

Rücksicht der Mitrailleuse-Gespanne. 
18. Anweisung zur Construction, Auf-

r1, ' " ■ 
A m. kir. honvédel­
mi ministerium. —

rechterhaltung, Handhabung, Unter­
suchung und Deponirung der Mon- 
tigny’schen Mitrailleuse und des Mu­
nitionswagens. 19. Praktisches Re­
glement für die Mitrailleuse-Abthei­
lungen der kön. ung. Landwehr. 20. 
Anweisung zur Construction, Auf­
rechterhaltung , Untersuchung und 
Handhabung der Revolver. 21. An­
weisung zur Buchhaltung der Montur 
und Adjustirung für die kön. ung. 
Landwehr. 22. Beschreibung des für 
die kön. ung. Landwehr angenomme­
nen Tiegelofens. 23. Allgemeine 
Dienst-Bestimmungen für die kön. 
ung. Landwehr-Cavallerie. 24. Hand­
buch für kön. ung. Landwehr-Officie- 
re. 25. Kampfplatz-Dienst bei der 
kön. ung. Landwehr I. Th. 26. Auf 

• die mobilisirte ung.-österr. Armee 
bezügliche organische Bestimmungen 
I. Th. Organisations-Reglement. 27. 
Praktisches Reglement für die kön. 
ung. Landwehr-Infanterie. 28. Auf die 
Mitrailleuse der kön. ung. Landwehr 
bezüglicher Plan des Unterweisungs- 
Reglement. 29. Unterweisungs-Regle­
ment für die kön. ung. Landwehr- 
Infanterie 3-tes Heft. Schiessanwei­
sung. 30. Manöver-Instruction im 
Auszuge für die kön. ung. Landwehr. 
31. Unterweisungs-Reglement für die 
Landwehr-Cavallerie. 32. Lehre der 
Pionier- und Lagerfortification für 
die Infanterie der kön. ung. Land­
wehr-Infanterie I. II. Heft. (Mit 11 
Tabellen). 33. Schlüssel zur militä­
rischen Topographie (von kön. ung. 
Oberlieutenant Ludwig Novak). 34. 
Leitfaden zum Unterrichte in der 
militärischen Topographie. 35. Unter­
richt in der Raumzeichnung nach der 
Coloratur-Methode, von Novák mit 7 
Tabellen. 36. Anhang zur Zeichnung 
der Hinterlader-Schiessgewehr-Syste- 
me und Ladungen. 37. Figuren von 
Hinterlader - Schiessgewehr-Systemen

Das kön. ung. Lan- 
desvertheidigungs- 

Ministerium.

J
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A kiállított tárgy ueve.
N am e

des ausgestellten  G egenstandes.

A kiállító neve. i
N am e

des A usstellers.

1701

1702

und L adungen  6 T abellen . 38. A n ­
w eisun g zur M agazin-H andhabung.
39. A nw eisu ng für B üchsenschm iede.
40. D as d reieck ige  T u ch  als V erban d  
a u f dem  K am pfp lätze. 41. Skizze der 
im Lehrcurse für O ftlcierbildung und 
O ffieiere der kön. ung. „L u d o v ica “ 
L andw ehr - A cadem ie vorgetragen en  
G egen stände.

A magyarországi gazdasági irodalom 
Összes termékeinek gyűjteménye.
(H ely szűke m iatt a m agyar gazdasá­
g i pavil Ionban h e ly ezte te tt el). —  
Sam m lung gesam m ter A usgaben  der 
ökon om isch en  L iteratur von  U ngarn. 
(W eg en  M an gel an P latz wurde d ie ­
selbe im  ung. öconom ischen  P avillon  
u ntergebracht)

Saját irodalmi munkái egy nagy th e- 
kában. —  E igene literarische W erk e  
in  einem  grossen  P ortefeu ille  . . .

A  m. kir. h on véd el­
mi m inisterium . —  
Das kön . ung. Lan- 
desverth eid igu n gs- 

M inisterium .

Jegyzet.

A n m erku ng.

M ajer István, apát j 
kanon ok  Eszter­

gom ban. —  Stefan 
M ajer, P robstdom - 

herr in Gran.

14
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name

des Ausstellers.

Jegyzet.

Anmerkung.

Az 1857-dik év éta a saját kiadásában 
megjelent irodalmi müvek gyűjte­
ménye. — Sammlung der in eigenem 
Verlage seit dem Jahre 1857 erschie­
nenen Werke . ; .............................

Ráth Mór, könyv­
kiadó Budapesten. 
— M. Ráth, V erleger 

in Budapest.

A könyvtár tar­
talmazza: a) A 
legjelesebb ma­
gyar és külföldi 
irók egy alakú, 
angol modorban 
kötött, kis 8-ad 
rétű diszkiadá- 

saít. b) A magy. 
nemzet jutányos 

családi könyv­
tárát. c) Törté­
nelmi r politikai 

könyvtárt, d)
A hölgyek könyv­
tárát. e) Disz- 

müveket. f)  Az 
iskolai kiadvá­

nyokat. g) A m. 
kir. honvédség 
számára kiadott 

könyveket, h) A 
czég törvényke­
zési kiadványait. 
— Die Bibliothek 

enthält: a) Pracht­
ausgaben der aus­

gezeichnetsten 
ungarischen und 

ausländischen 
Schriftstellern, in 
gleichem, kleinen 

Octav-Formate, 
mit englischen 

Einbande, b) Die 
billige Familien- 

Bibliofhek der un­
garischen Nation, 
c) Geschichtliche 
und politische Bib­
liothek. d) Die Da- 
men-Bibliothek.
e) Prachtwerke.

f) Die Schulaus­
gaben. g) Die für 
die k. ung. Land­
wehr heraasgege­

benen Bücher, h)
Die juridischen 
Ausgaben der 

Firma.
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A kiállított tárgy neve.
Nam e

den au sgestellten  G egenstandes.

A kiállító neve.
N am e

des A usstellers.

1704

1705

1706

1707

1708

1709

1710

11 darab k ön y v . — 11 Stük B ücher

Egy kötetben 80 drb. eredeti, a kia­
dásukban megjelent zenemű 41 szer­
zőtől. —  Ein Band aus 80 St. in ihrem  
V erlage ersch ienenen, O rig in a l-M usik ­
stücken, von  41 V erfassern  . . . .

Az „Apolló“  zenemű folyóirat 1872.
ó y í  folyama. —  M usik - Z e itsch rift 
„A p o llo “ . Jahrgang 1872.

A sa já t kiadásában megjelent hírla­
p o k . —  Im eigen en  V erla g e  ersch ie ­
nene Z eitu ngen .

A „Schul- und Kirehenbote“  ezinitt 
szaklap. —  Das F a c h b la t t : „S ch u l- u. 
K irch en bote“ .

A „Természet“  czimii tudományos he­
tilap 1872. évi folyama (m agyar). —  
D ie „N a tu r“ , ein  w issenschaftliches 
W och en b la tt 1872. Jahrgan g (u n g .) .

Az „Ungarische Srkulbote“  III. IV. 
és V. évfolyama. —  D er „U ngarische 
S ch u lb ote “ III. IV . und V . Jah rg an g

Fekete B ernát, 
kön y  vkereskedö 
B udapesten. —  

Bernhart F ekete , 
B uchhändler in 

Budapest.

T áborszky  es 
Partsch,, zenem ű 

kereskedők  Buda­
pesten . —  T áborszk y  
und Partsch, M usik-1 

K un sth änd ler in j 
B udapest.

F elleg i V ik tor  
B udapesten. — 

V ik tor  F elleg i in | 
B udapest.

A z „ Athenaeum ,“ 1 
czíinü kön yvn yom da ; 
és k iadó részvény- i 

társu lat B u dapesten .;
D as „ A th en aeu m “ ,; 

B u chd ruckerei- u n d ; 
V erla g s-A ctien g e - 

se llschaft in B uda­
pest.

O bert F erencz, 
lelkész. —  Franz 

O bert, Seelsorger.

B erecz A n tal, tan ár 
B udapesten. —  

A n ton  B erecz, P ro ­
fessor in B udapest.

A ign er Lajos B uda­
pesten . —  L u d w ig  

A ign er in B udapest.

Jegyzet.
A nm erkung.

14*
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A kiállított tárgy neve.
Name

des ausgestellten Gegenstandes.

A kiállító neve.
Name .

I des Ausstellers.

„Néptanítók lapja44 czimtt paedag. he«
tilap (magyar, német, tót, horvát, 
szerb, román és orosz nyelven. 5 év­
folyam, 29 kötet). — „Volksschullehrer- 
Blatt“ , pädag. Wochenblatt (in un­
garischer , 'deutscher, slovakischer, 
kroatischer, serbischer, rumänischer 
und russischer Sprache, 5 Jahrgänge, 
29 Bände).

1712! Az „E gri egyházmegyei Közlöny“  1872. 
i évi folyama (magyar), egyházi s is- 
| kólái közlöny. — Anzeiger der Er- 
j lauer Diöcese, 1872. Jahrgang (unga- 
I risch); Kirchlicher und Schul-An- 
! zeiger.

A vallás- és közok 
tatásügyi magy. kir. 
ministerium Buda­

pesten. Das kön 
ung. Ministerium für 
Cultus und Unter­
richt in Budapest.

Zsendovics József 
Egerben. — Josef 

Zsendovics in Erlau.

Jegyzet,

Anmerkung.

(Megjelenik ez 
idő szerint a 6-i! 
évfolyam s meg 
küldetik a haza 

tanítóságnak
16.000 példány 
bán ingyen). — 
Gegenwärtig ei 
scheint der secl 
ste Jahrgang i 
wird d. Lehrer

des Landes in
16.000 Exempli 
ren unentgeld

lieh zugesendet

1713

1714

1715

1716

1717

„Figyelő“ . Irodalmi és szépművészeti I Aigner Lajos 
lap. I. II. évfolyama (magyar). — ! Budapesten. — 
„Figyelő“. Ein Blatt für Literatur u. Ludwig Aigner 
schöne Künste. I. II. Jahrgang (un- in Budapest, 
garisch).

A „Magyar Tanttgy“  czimű havi fo- j 
lyóirat 2 évfolyama (magyar). — :

■ Das „Ungar. Lehrwesen“, eine Monat- j 
schrift. 2 Jahrgänge (ungarisch) . . j >

Az államvasútak hosszszelvény-, hál- j A magy. kir. köz-
lozat- és építkezési tervei a statis- jmunka és közieke 
tikai táblákkal. —
Netz- und Baupläne
nen, mit statistischen Tabellen.

p
Länge-Coupons- jdési ministerium.— 
der Staatsbah- j Das kön. ung. Mi-

A Duna-Tiszaszabályozási munkálatok | 
tervrajzai, táblázatos és statistikaij 
kimutatása. — Tabellarischer und ( 
statistischer Ausweis der Planzeich-1 
nungen über die Donau-Theissregu- 
lirungsarbeiten ................... ....  . .

Különféle térképek. — Verschiedene 
Landkarten. I

nisterium für Com-j 
! munication und j 
[öffentliche Arbeiten.!

Németh Imre. — 
Emerich Németh.
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